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1 Important safety instructions
This section contains safety instructions that will 
help protect from risk of personal injury or property 
damage. Failure to follow these instructions shall 
void any warranty.
General safety
•	 This	product	should	not	be	used	by	persons	

with physical, sensory or mental disorders or 
unlearned or inexperienced people (including 
children)	unless	they	are	attended	by	a	person	
who	will	be	responsible	for	their	safety	or	who	
will instruct them accordingly for use of the 
product.

•	 Never	place	the	product	on	a	carpet-covered	
floor;	otherwise,	lack	of	airflow	beneath	the	
machine will cause electrical parts to overheat. 
This	will	cause	problems	with	your	product.

•	 Do	not	operate	the	product	if	the	power	cable	
/ plug is damaged. Call the Authorized Service 
Agent.

•	 Have	a	qualified	electrician	connect	a	
16-Ampere	fuse	to	the	installation	location	of	
the product.

•	 If	the	product	has	a	failure,	it	should	not	be	
operated	unless	it	is	repaired	by	the	Authorized	
Service Agent. There is the risk of electric 

shock!
•	 This	product	is	designed	to	resume	operating	

in the event of powering on after a power 
interruption.	If	you	wish	to	cancel	the	
programme, see "Cancelling the programme" 
section.

•	 Connect	the	product	to	a	grounded	outlet	
protected	by	a	fuse	complying	with	the	values	
in	the	"Technical	specifications"	table.	Do	not	
neglect to have the grounding installation 
made	by	a	qualified	electrician.	Our	company	
shall	not	be	liable	for	any	damages	that	
will arise when the product is used without 
grounding in accordance with the local 
regulations.

•	 The	water	supply	and	draining	hoses	must	be	
securely fastened and remain undamaged. 
Otherwise,	there	is	the	risk	of	water	leakage.

•	 Never	open	the	loading	door	or	remove	the	
filter while there is still water in the drum. 
Otherwise,	risk	of	flooding	and	injury	from	hot	
water will occur.

•	 Do	not	force	open	the	locked	loading	door.	
The	loading	door	will	be	ready	to	open	just	a	
few minutes after the washing cycle comes to 
an	end.	In	case	of	forcing	the	loading	door	to	
open, the door and the lock mechanism may 
get damaged.

•	 Unplug	the	product	when	not	in	use.
•	 Never	wash	the	product	by	spreading	or	

pouring water onto it! There is the risk of 
electric shock!

•	 Never	touch	the	plug	with	wet	hands!	Never	
unplug	by	pulling	on	the	cable,	always	pull	out	
by	grabbing	the	plug.

•	 Use	detergents,	softeners	and	supplements	
suitable	for	automatic	washing	machines	only.

•	 Follow	the	instructions	on	the	textile	tags	and	

on the detergent package.
•	 The	product	must	be	unplugged	during	

installation, maintenance, cleaning and 
repairing procedures.

•	 Always	have	the	installation	and	repairing	
procedures	carried	out	by	the	Authorized	
Service	Agent.	Manufacturer	shall	not	be	
held	liable	for	damages	that	may	arise	from	
procedures	carried	out	by	unauthorized	
persons.

Intended use
•	 This	product	has	been	designed	for	domestic	

use.	It	is	not	suitable	for	commercial	use	and	it	
must	not	be	used	out	of	its	intended	use.

•	 The	product	must	only	be	used	for	washing	
and rinsing of laundry that are marked 
accordingly.

•	 The	manufacturer	waives	any	responsibility	
arisen from incorrect usage or transportation.

Children's safety
•	 Electrical	products	are	dangerous	for	the	

children. Keep children away from the product 
when	it	is	in	use.	Do	not	let	them	to	tamper	
with	the	product.	Use	child	lock	to	prevent	
children from intervening with the product. 

•	 Do	not	forget	to	close	the	loading	door	when	
leaving the room where the product is located.

•	 Store	all	detergents	and	additives	in	a	safe	
place away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for 
installation of the product. To make the product 
ready for use, review the information in the user 
manual and make sure that the electricity, tap water 
supply and water drainage systems are appropriate 
before	calling	the	Authorized	Service	Agent.	If	they	
are	not,	call	a	qualified	technician	and	plumber	to	
have any necessary arrangements carried out.
C Preparation of the location and electrical, tap 

water and waste water installations at the place 
of	installation	is	under	customer's	responsibility.	

B	 Installation	and	electrical	connections	of	the	
product	must	be	carried	out	by	the	Authorized	
Service	Agent.	Manufacturer	shall	not	be	
held	liable	for	damages	that	may	arise	from	
procedures	carried	out	by	unauthorized	
persons.

A Prior to installation, visually check if the product 
has	any	defects	on	it.	If	so,	do	not	have	it	
installed.	Damaged	products	cause	risks	for	
your safety.

C Make sure that the water inlet and discharge 
hoses	as	well	as	the	power	cable	are	not	
folded, pinched or crushed while pushing 
the product into its place after installation or 
cleaning procedures.
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Appropriate installation location
•	 Place	the	machine	on	a	rigid	floor.	Do	not	

place it on a long pile rug or similar surfaces.
•	 Total	weight	of	the	washing	machine	and	the	

dryer	-with	full	load-	when	they	are	placed	
on top of each other reaches to approx. 180 
kilograms. Place the product on a solid and flat 
floor that has sufficient load carrying capacity!

•	 Do	not	place	the	product	on	the	power	cable.
•	 Do	not	install	the	product	at	places	where	

temperature	may	fall	below	0ºC.
•	 Place	the	product	at	least	1	cm	away	from	the	

edges of other furniture.
Removing packaging reinforcement
Tilt	the	machine	backwards	to	remove	the	
packaging reinforcement. Remove the packaging 
reinforcement	by	pulling	the	ribbon.
Removing the transportation locks
A	 Do	not	remove	the	transportation	locks	before	

taking out the packaging reinforcement.
A	 Remove	the	transportation	safety	bolts	before	

operating the washing machine, otherwise, the 
product	will	be	damaged.

1.	 Loosen	all	the	bolts	with	a	spanner	until	they	
rotate freely (C).

2.	 Remove	transportation	safety	bolts	by	turning	
them gently.

3.	 Attach	the	plastic	covers	supplied	in	the	User	
Manual	bag	into	the	holes	on	the	rear	panel.	
(P)

C	 Keep	the	transportation	safety	bolts	in	a	safe	
place to reuse when the washing machine 
needs	to	be	moved	again	in	the	future.

C Never move the product without the 
transportation	safety	bolts	properly	fixed	in	
place!

Connecting water supply
C	 The	water	supply	pressure	required	to	run	

the	product	is	between	1	to	10	bars	(0.1	–	10	
MPa).	It	is	necessary	to	have	10	–	80	liters	of	
water flowing from the fully open tap in one 
minute to have your machine run smoothly. 
Attach a pressure reducing valve if water 
pressure is higher.

C	 If	you	are	going	to	use	the	double	water-inlet	
product	as	a	single	(cold)	water-inlet	unit,	you	
must install the supplied stopper to the hot 
water	valve	before	operating	the	product.	
(Applies	for	the	products	supplied	with	a	blind	
stopper group.)

C	 If	you	want	to	use	both	water	inlets	of	the	
product, connect the hot water hose after 
removing the stopper and gasket group from 
the hot water valve. (Applies for the products 
supplied	with	a	blind	stopper	group.)

A	 Models	with	a	single	water	inlet	should	not	be	
connected	to	the	hot	water	tap.	In	such	a	case	
the laundry will get damaged or the product 

will switch to protection mode and will not 
operate.

A	 Do	not	use	old	or	used	water	inlet	hoses	on	
the	new	product.	It	may	cause	stains	on	your	
laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the 
product to the water inlets on the product. Red 
hose	(left)	(max.	90	ºC)	is	for	hot	water	inlet,	
blue	hose	(right)	(max.	25	ºC)	is	for	cold	water	
inlet.

A Ensure that the cold and hot water 
connections are made correctly when installing 
the	product.	Otherwise,	your	laundry	will	come	
out hot at the end of the washing process and 
wear out.

2.	 Tighten	all	hose	nuts	by	hand.	Never	use	a	
wrench when tightening the nuts.

3.	 Open	the	taps	completely	after	making	the	
hose connection to check for water leaks at 
the	connection	points.	If	any	leaks	occur,	turn	
off the tap and remove the nut. Retighten the 
nut carefully after checking the seal. To prevent 
water	leakages	and	damages	caused	by	them,	
keep the taps closed when the machine is not 
in use.

Connecting to the drain
•	 The	end	of	the	drain	hose	must	be	directly	

connected to the wastewater drain or to the 
washbasin.	

A	 Your	house	will	be	flooded	if	the	hose	comes	
out of its housing during water discharge. 
Moreover, there is risk of scalding due to 
high washing temperatures! To prevent such 
situations and to ensure smooth water intake 
and discharge of the machine, fix the end of 
the discharge hose tightly so that it cannot 
come out. 

•	 The	hose	should	be	attached	to	a	height	of	at	
least 40 cm, and 100 cm at most.

•	 In	case	the	hose	is	elevated	after	laying	it	on	
the floor level or close to the ground (less than 
40	cm	above	the	ground),	water	discharge	
becomes	more	difficult	and	the	laundry	may	
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come out excessively wet. Therefore, follow 
the	heights	described	in	the	figure.

•	 To	prevent	flowing	of	dirty	water	back	into	the	
machine and to allow for easy discharge, do 
not immerse the hose end into the dirty water 
or	drive	it	in	the	drain	more	than	15	cm.	If	it	is	
too long, cut it short.

•	 The	end	of	the	hose	should	not	be	bent,	it	
should	not	be	stepped	on	and	the	hose	must	
not	be	pinched	between	the	drain	and	the	
machine.

•	 If	the	length	of	the	hose	is	too	short,	use	it	
by	adding	an	original	extension	hose.	Length	
of	the	hose	may	not	be	longer	than	3.2	m.	
To avoid water leak failures, the connection 
between	the	extension	hose	and	the	drain	
hose	of	the	product	must	be	fitted	well	with	an	
appropriate clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet
A	 In	order	to	ensure	that	the	product	operates	

more	silent	and	vibration-free,	it	must	stand	
level	and	balanced	on	its	feet.		Balance	the	
machine	by	adjusting	the	feet.	Otherwise,	the	
product may move from its place and cause 
crushing	and	vibration	problems.

1.	 Loosen	the	lock	nuts	on	the	feet	by	hand.
2. Adjust the feet until the product stands level 

and	balanced.
3.	 Tighten	all	lock	nuts	again	by	hand.

A	 Do	not	use	any	tools	to	loosen	the	lock	nuts.	
Otherwise,	they	will	get	damaged.

Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet 
protected	by	a	fuse	complying	with	the	values	in	
the	"Technical	specifications"	table.	Our	company	
shall	not	be	liable	for	any	damages	that	will	arise	
when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.
•	 Connection	must	comply	with	national	

regulations.
•	 Power	cable	plug	must	be	within	easy	reach	

after installation.
•	 The	voltage	and	allowed	fuse	or	breaker	

protection are specified in the “Technical 
specifications”	section.	If	the	current	value	of	
the	fuse	or	breaker	in	the	house	is	less	than	16	
Amps,	have	a	qualified	electrician	install	a	16	
Amp fuse.

•	 The	specified	voltage	must	be	equal	to	your	
mains voltage.

•	 Do	not	make	connections	via	extension	cables	
or	multi-plugs.

B	 Damaged	power	cables	must	be	replaced	by	
the Authorized Service Agents.

First use
Before	starting	to	use	the	product,	make	sure	
that all preparations are made in accordance 
with	the	instructions	in	sections	"Important	safety	
instructions"	and	"Installation".
To prepare the product for washing laundry, perform 
first	operation	in	Drum	Cleaning	programme.	If	
your	machine	is	not	featured	with	Drum	Cleaning	
programme,	use	Cottons-90	programme	and	
select Additional Water or Extra Rinse auxiliary 
functions	as	well.	Before	starting	the	programme,	
put	max.	100	g	of	powder	anti-limescale	into	the	
main wash detergent compartment (compartment 
nr.	II).	If	the	anti-limescale	is	in	tablet	form,	put	only	
one	tablet	into	compartment	nr.	II.	Dry	the	inside	
of	the	bellow	with	a	clean	piece	of	cloth	after	the	
programme has come to an end. 

C	 Use	an	anti-limescale	suitable	for	the	washing	
machines.

C Some water might have remained in the 
product	due	to	the	quality	control	processes	
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in	the	production.	It	is	not	harmful	for	the	
product.

Disposing of packaging material
Packaging materials are dangerous to children. 
Keep packaging materials in a safe place away 
from reach of the children.
Packaging materials of the product are 
manufactured	from	recyclable	materials.	Dispose	of	
them properly and sort in accordance with recycled 
waste	instructions.	Do	not	dispose	of	them	with	
normal domestic waste.
Transportation of the product
Unplug	the	product	before	transporting	it.	Remove	
water	drain	and	water	supply	connections.	Drain	
the remaining water in the product completely; 
see,	"Draining	remaining	water	and	cleaning	the	
pump	filter".	Install	transportation	safety	bolts	
in the reverse order of removal procedure; see, 
"Removing the transportation locks".
C Never move the product without the 

transportation	safety	bolts	properly	fixed	in	
place!

Disposing of the old product
Dispose	of	the	old	product	in	an	environmentally	
friendly manner.
Refer to your local dealer or solid waste collection 
centre in your area to learn how to dispose of your 
product.
For	children's	safety,	cut	the	power	cable	and	break	
the locking mechanism of the loading door so 
that	it	will	be	nonfunctional	before	disposing	of	the	
product.

Preparing laundry for washing
•	 Laundry	items	with	metal	attachments	such	as,	

underwired	bras,	belt	buckles	or	metal	buttons	
will damage the machine. Remove the metal 
pieces	or	wash	the	clothes	by	putting	them	in	a	
laundry	bag	or	pillow	case.

•		 Take	out	all	substances	in	the	pockets	such	as	
coins, pens and paper clips, and turn pockets 
inside	out	and	brush.	Such	objects	may	
damage	the	product	or	cause	noise	problem.

•	 Put	small	size	clothes	such	as	infant's	socks	
and	nylon	stockings	in	a	laundry	bag	or	pillow	
case.

•	 Place	curtains	in	without	compressing	them.	
Remove curtain attachment items.

•	 Fasten	zippers,	sew	loose	buttons	and	mend	
rips and tears.

•	 Wash	“machine	washable”	or	“hand	washable”	
labeled	products	only	with	an	appropriate	
programme.

•	 Do	not	wash	colours	and	whites	together.	New,	
dark coloured cottons release a lot of dye. 
Wash them separately.

•	 Tough	stains	must	be	treated	properly	before	
washing.	If	unsure,	check	with	a	dry	cleaner.

•	 Use	only	dyes/colour	changers	and	limescale	
removers	suitable	for	machine	wash.	Always	
follow the instructions on the package.

•	 Wash	trousers	and	delicate	laundry	turned	
inside out.

•	 Keep	laundry	items	made	of	Angora	wool	in	
the	freezer	for	a	few	hours	before	washing.	This	
will reduce pilling.

•	 Laundry	that	are	subjected	to	materials	such	
as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely 
must	be	shaken	off	before	placing	into	the	
machine. Such dusts and powders on the 
laundry	may	build	up	on	the	inner	parts	of	the	
machine in time and can cause damage.

Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type 
of laundry, the degree of soiling and the washing 
programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of 
water according to the weight of the loaded laundry.
A Follow the information in the “Programme 

and	consumption	table”.	When	overloaded,	
machine's washing performance will drop. 
Moreover,	noise	and	vibration	problems	may	
occur.

Loading the laundry
•	 Open	the	loading	door.
•	 Place	laundry	items	loosely	into	the	machine.
•	 Push	the	loading	door	to	close	until	you	hear	a	

locking sound. Ensure that no items are caught 
in the door.

C The loading door is locked while a programme 
is	running.	The	door	can	only	be	opened	a	
while after the programme comes to an end.

A	 In	case	of	misplacing	the	laundry,	noise	and	
vibration	problems	may	occur	in	the	machine.

3 Preparation
Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product 
in	an	ecological	and	energy-efficient	manner.
•	 Operate	the	product	in	the	highest	capacity	

allowed	by	the	programme	you	have	selected,	
but	do	not	overload;	see,	"Programme	and	
consumption	table".

•	 Always	follow	the	instructions	on	the	detergent	
packaging.

•	 Wash	slightly	soiled	laundry	at	low	
temperatures.

•	 Use	faster	programmes	for	small	quantities	of	
lightly soiled laundry.

•	 Do	not	use	prewash	and	high	temperatures	for	
laundry that is not heavily soiled or stained.

•	 If	you	plan	to	dry	your	laundry	in	a	dryer,	select	
the highest spin speed recommended during 
washing process. 

•	 Do	not	use	detergent	in	excess	of	the	amount	
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry
•	 Sort	laundry	according	to	type	of	fabric,	colour,	

and	degree	of	soiling	and	allowable	water	
temperature.

•	 Always	obey	the	instructions	given	on	the	
garment tags.
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Using detergent and softener
Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three 
compartments:
-	(I)	for	prewash
-	(II)	for	main	wash
–	(III)	for	softener
–	(*)	in	addition,	there	is	siphon	piece	in	the	softener	
compartment.

123 123

C The	detergent	dispenser	may	be	in	two	
different types according to the model of your 
machine	as	seen	above.

Detergent, softener and other cleaning 
agents
•	 Add	detergent	and	softener	before	starting	the	

washing programme.
•	 Never	open	the	detergent	drawer	while	the	

washing programme is running!
•	 When	using	a	programme	without	prewash,	

do not put any detergent into the prewash 
compartment	(compartment	nr.	I).	

•	 In	a	programme	with	prewash,	do	not	put	
liquid	detergent	into	the	prewash	compartment	
(compartment	nr.	I).

•	 Do	not	select	a	programme	with	prewash	if	you	
are	using	a	detergent	bag	or	dispensing	ball.	
Place	the	detergent	bag	or	the	dispensing	ball	
directly among the laundry in the machine.

•	 If	you	are	using	liquid	detergent,	do	not	forget	
to	place	the	liquid	detergent	cup	into	the	main	
wash	compartment	(compartment	nr.	II).

Choosing the detergent type
The	type	of	detergent	to	be	used	depends	on	the	
type	and	colour	of	the	fabric.
•	 Use	different	detergents	for	coloured	and	white	

laundry.
•	 Wash	your	delicate	clothes	only	with	special	

detergents	(liquid	detergent,	wool	shampoo,	
etc.) used solely for delicate clothes. 

•	 When	washing	dark	coloured	clothes	and	
quilts,	it	is	recommended	to	use	liquid	
detergent.

•	 Wash	woolens	with	special	detergent	made	
specifically for woolens.

A	 Use	only	detergents	manufactured	specifically	
for washing machines.

A	 Do	not	use	soap	powder.
Adjusting detergent amount
The	amount	of	washing	detergent	to	be	used	
depends on the amount of laundry, the degree 
of soiling and water hardness. Read the 
manufacturer's instructions on the detergent 
package carefully and follow the dosage values.

•	 Do	not	use	amounts	exceeding	the	dosage	
quantities	recommended	on	the	detergent	
package	to	avoid	problems	of	excessive	
foam, poor rinsing, financial savings and finally, 
environmental protection.

•	 Use	lesser	detergent	for	small	amounts	or	
lightly soiled clothes.

•	 Use	concentrated	detergents	in	the	
recommended dosage.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of 
the detergent drawer.
•		 Use	the	dosages	recommended	on	the	

package.
•		 Do	not	exceed	the	(>max<)	level	marking	in	the	

softener compartment.
•		 If	the	softener	has	lost	its	fluidity,	dilute	it	with	

water	before	putting	it	in	the	detergent	drawer.
Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make	sure	that	you	have	placed	the	liquid	

detergent	cup	in	compartment	nr.	"II".
•	 Use	the	detergent	manufacturer's	measuring	

cup and follow the instructions on the package.
•		 Use	the	dosages	recommended	on	the	

package.
•		 If	the	liquid	detergent	has	lost	its	fluidity,	dilute	it	

with	water	before	putting	in	the	detergent	cup.

 
If the product does not contain a liquid 
detergent cup:
•	 Do	not	use	liquid	detergent	for	the	prewash	in	a	

programme with prewash.
•	 Use	the	detergent	manufacturer's	measuring	

cup and follow the instructions on the package.
•	 Liquid	detergent	stains	your	clothes	when	used	

with	Delayed	Start	function.	If	you	are	going	
to	use	the	Delayed	Start	function,	do	not	use	
liquid	detergent.

Using gel and tablet detergent
When	using	tablet,	gel,	etc.	detergents,	read	
the manufacturer's instructions on the detergent 
package	carefully	and	follow	the	dosage	values.	If	
there is not any instruction on the package, apply 
the following.
•	 If	the	gel	detergent	thickness	is	fluidal	and	

your	machine	does	not	contain	a	special	liquid	
detergent cup, put the gel detergent into the 
main wash detergent compartment during first 
water	intake.	If	your	machine	contains	a	liquid	
detergent cup, fill the detergent into this cup 
before	starting	the	programme.
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•	 If	the	gel	detergent	thickness	is	not	fluidal	or	in	
the	shape	of	capsule	liquid	tablet,	put	it	directly	
into	the	drum	before	washing.

•	 Put	tablet	detergents	into	the	main	wash	
compartment	(compartment	nr.	II)	or	directly	
into	the	drum	before	washing.

C	 Tablet	detergents	may	leave	residues	in	the	
detergent	compartment.	If	you	encounter	such	
a	case,	place	the	tablet	detergent	between	the	
laundry, close to the lower part of the drum in 
future washings.

C	 Use	the	tablet	or	gel	detergent	without	
selecting the prewash function.

Using starch
•	 Add	liquid	starch,	powder	starch	or	the	dyestuff	

into the softener compartment as instructed on 
the package.

•	 Do	not	use	softener	and	starch	together	in	a	
washing cycle.

•	 Wipe	the	inside	of	the	machine	with	a	damp	
and clean cloth after using starch.

Using bleaches
•	 Select	a	programme	with	prewash	and	add	

the	bleaching	agent	at	the	beginning	of	the	
prewash.	Do	not	put	detergent	in	the	prewash	
compartment. As an alternative application, 
select a programme with extra rinse and add 
the	bleaching	agent	while	the	machine	is	taking	
water from the detergent compartment during 
first rinsing step.

•	 Do	not	use	bleaching	agent	and	detergent	by	
mixing them.

•	 Use	just	a	little	amount	(approx.	50	ml)	of	
bleaching	agent	and	rinse	the	clothes	very	
well	as	it	causes	skin	irritation.	Do	not	pour	the	
bleaching	agent	onto	the	clothes	and	do	not	
use it for coloured clothes. 

•	 When	using	oxygen	based	bleaches,	
follow the instructions on the package and 
select a programme that washes at a lower 
temperature. 

•	 Oxygen	based	bleaches	can	be	used	together	
with detergents; however, if its thickness is 
not the same with the detergent, put the 
detergent	first	into	the	compartment	nr.	"II"	
in the detergent drawer and wait until the 
detergent flows while the machine is taking in 
water.	Add	the	bleaching	agent	from	the	same	
compartment while the machine is still taking in 
water.

Using limescale remover
•		 When	required,	use	limescale	removers	

manufactured specifically for washing 
machines only. 

•		 Always	follow	instructions	on	the	package.
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Tips for efficient washing
Clothes

Light colours and 
whites Colors Dark colors Delicates/

Woolens/Silks

(Recommended 
temperature range 
based	on	soiling	level:	
40-90C)

(Recommended 
temperature	range	based	
on	soiling	level:	cold-40C)

(Recommended 
temperature range 
based	on	soiling	
level:	cold-40C)

(Recommended 
temperature range 
based	on	soiling	
level:	cold-30C)

S
oi

lin
g 

Le
ve

l

Heavily Soiled

(difficult stains 
such as grass, 

coffee, fruits and 
blood.)

It	may	be	necessary	
to	pre-treat	the	
stains of perform 
prewash. Powder 
and	liquid	detergents	
recommended 
for	whites	can	be	
used at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes. 
It	is	recommended	to	
use powder detergents 
to clean clay and soil 
stains and the stains 
that are sensitive to 
bleaches.	

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
colours	can	be	used	at	
dosages recommended 
for heavily soiled clothes. 
It	is	recommended	to	use	
powder detergents to 
clean clay and soil stains 
and the stains that are 
sensitive	to	bleaches.	
Use	detergents	without	
bleach.

Liquid	detergents	
suitable	for	
colours and dark 
colours	can	be	
used at dosages 
recommended 
for heavily soiled 
clothes.

Prefer	liquid	
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be	washed	with	
special woollen 
detergents.

Normally Soiled

(For example, 
stains caused by 
body on collars 

and cuffs)

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
whites	can	be	used	at	
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes.

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
colours	can	be	used	at	
dosages recommended 
for normally soiled 
clothes.	Use	detergents	
without	bleach.

Liquid	detergents	
suitable	for	
colours and dark 
colours	can	be	
used at dosages 
recommended 
for normally soiled 
clothes. 

Prefer	liquid	
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be	washed	with	
special woollen 
detergents.

Lightly Soiled

(No visible stains 
exist.)

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
whites	can	be	used	at	
dosages recommended 
for lightly soiled clothes.

Powder and 
liquid	detergents	
recommended for 
colours	can	be	used	at	
dosages recommended 
for lightly soiled clothes. 
Use	detergents	without	
bleach.

Liquid	detergents	
suitable	for	
colours and dark 
colours	can	be	
used at dosages 
recommended 
for lightly soiled 
clothes.

Prefer	liquid	
detergents 
produced for 
delicate clothes. 
Woollen and silk 
clothes must 
be	washed	with	
special woollen 
detergents.
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4 Operating the product
Control panel

1	 -	 Spin	Speed	Adjustment	button
2	 -	 Display
3	 -	 Temperature	Adjustment	button
4	 -	 Programme	Selection	knob

1

6 7 8

2 3 4 5

5	 -	 On	/	Off	button
6	 -	 Delayed	Start	buttons	(+	/	-)
7	 -	 Auxiliary	Function	buttons
8	 -	 Start	/	Pause	/	Cancel	button

Display symbols

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Spin	Speed	indicator
b	 -	 Temperature	indicator
c	 -	 Spin	symbol
d	 -	 Temperature	symbol
e	 -	 Remaining	Time	and	Delayed	Start	

indicator
f	 -	 Programme	Indicator	symbols	(Prewash	/	

Main Wash / Rinse / Softener / Spin)
g	 -	 Economy	symbol
h	 -	 Delayed	Start	symbol
i	 -	 Door	Locked	symbol
j	 -	 Start	symbol
k	 -	 Pause	symbol
l	 -	 Auxiliary	Function	symbols
m	 -	 No	Water	symbol

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. 
Plug in your machine. Turn the tap on completely. 
Place the laundry in the machine. Add detergent 
and	fabric	softener.	
Programme selection
1.	 Select	the	programme	suitable	for	the	type,	

quantity	and	soiling	degree	of	the	laundry	
in accordance with the "Programme and 
consumption	table"	and	the	temperature	table	
below.

90˚C
Heavily	soiled	white	cottons	and	linens.	
(coffee	table	covers,	tableclothes,	
towels,	bed	sheets,	etc.)

60˚C

Normally soiled, coloured, fade proof 
cottons or synthetic clothes (shirt, 
nightgown, pajamas, etc.) and lightly 
soiled white linens (underwear, etc.)

40˚C-
30˚C-	
Cold 

Blended	laundry	including	delicate	
textile (veil curtains, etc.), synthetics and 
woolens.

2. Select the desired programme with the 
Programme	Selection	button.

C Programmes are limited with the highest spin 
speed appropriate for that particular type of 
fabric.

C When selecting a programme, always consider 
the	type	of	fabric,	colour,	degree	of	soiling	and	
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permissible	water	temperature.
C	 Always	select	the	lowest	required	temperature.	

Higher	temperature	means	higher	power	
consumption.

C For further programme details, see 
"Programme	and	consumption	table".

Main programmes 
Depending	on	the	type	of	fabric,	use	the	following	
main programmes.
• Cottons
Use	this	programme	for	your	cotton	laundry	(such	
as	bed	sheets,	duvet	and	pillowcase	sets,	towels,	
bathrobes,	underwear,	etc.).	Your	laundry	will	be	
washed with vigorous washing action for a longer 
washing cycle.
• Synthetics
Use	this	programme	to	wash	your	synthetic	
clothes	(shirts,	blouses,	synthetic/cotton	blends,	
etc.).	It	washes	with	a	gentle	action	and	has	a	
shorter washing cycle compared to the Cottons 
programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40˚C 
programme	with	prewash	and	anti-creasing	
functions selected. As their meshed texture causes 
excessive	foaming,	wash	the	veils/tulle	by	putting	
little amount of detergent into the main wash 
compartment.	Do	not	put	detergent	in	the	prewash	
compartment.
• Woollens
Use	this	programme	to	wash	your	woolen	clothes.	
Select the appropriate temperature complying with 
the	tags	of	your	clothes.	Use	appropriate	detergents	
for woolens.
Additional programmes 
For special cases, additional programmes are 
available	in	the	machine.
C Additional programmes may differ according to 

the model of the machine.
• Cotton Economic
You	may	wash	your	normally	soiled	durable	cotton	
and linen laundry in this programme with the highest 
energy and water saving compared to all other 
wash	programmes	suitable	for	cottons.	Actual	
water temperature may differ from the declared 
cycle temperature. Programme duration may 
automatically	be	shortened	during	later	stages	of	
the programme if you wash less amount (e.g. ½ 
capacity	or	less)	of	laundry.	In	this	case	energy	and	
water	consumption	will	be	further	decreased	giving	
you the opportunity for a more economical wash. 
This	feature	is	available	for	certain	models	having	
remaining time display.
• Hygiene
Use	this	programme	to	wash	baby	laundry,	and	the	
laundry	that	belongs	to	allergic	persons.	Longer	
heating time and an additional rinsing step provide a 
higher level of hygiene. 
• Hand wash
Use	this	programme	to	wash	your	woolen/delicate	
clothes	that	bear	“not	machine-	washable”	tags	and	
for	which	hand	wash	is	recommended.	It	washes	

laundry with a very gentle washing action to not to 
damage clothes.
• Mini
Use	this	programme	to	wash	your	lightly	soiled	
cotton clothes in a short time.
• Mini 14
Use	this	programme	to	wash	your	little	amount	of	
lightly soiled cotton clothes in a short time.
• Darkcare
Use	this	programme	to	wash	your	dark	coloured	
laundry or the laundry that you do not want it get 
faded. Washing is performed with little mechanic 
action	and	at	low	temperatures.	It	is	recommended	
to	use	liquid	detergent	or	woolen	shampoo	for	dark	
coloured laundry.
• Intensive
You	can	wash	your	durable	and	heavily	soiled	
clothes	on	this	program.	In	this	program,	your	
clothes	will	be	washed	for	a	longer	time	and	
an	extra	rinse	cycle	will	be	made	compared	to	
the “Cottons” program. You can use it for your 
heavily	soiled	clothes	that	you	wish	to	be	rinsed	
gently.

• Lingerie
Use	this	programme	to	wash	delicates	such	as	
underwears.	If	there	is	little	amount	of	laundry,	use	a	
laundry net.
C	 Enclasp	and	button	the	clothes,	and	zip	up.	

Washing is made at low temperatures and with 
less mechanical movements. 

C	 Better	rinsing	results	are	obtained	thanks	to	the	
additional rinsing.

• Freshen Up
Use	this	programme	to	remove	the	odour	on	the	
laundry that are worn only for once and do not 
contain any stains or dirt.
• Eco Clean
Use	this	programme,	which	is	much	more	sensitive	
to environment and natural resources, to wash your 
lightly	soiled	and	unstained	cotton	laundry	(max.	3.5	
kg) in a short time and economically. 
C	 It	is	recommended	to	use	liquid	detergent	or	

gel washing detergent.
• Self Clean
Use	this	programme	regularly	(once	in	every	1-2	
months)	to	clean	the	drum	and	provide	the	required	
hygiene. Run the programme without any laundry 
in	the	machine.	To	obtain	better	results,	put	powder	
limescale remover for washing machines into the 
detergent	compartment	II.	When	the	programme	is	
over, leave the loading door ajar so that the inside of 
the machine gets dry. 
C	 This	is	not	a	washing	programme.	It	is	a	

maintenance programme.
C	 Do	not	run	the	programme	when	there	is	

something	in	the	machine.	If	you	try	to	do	so,	
the machine detects that there is a load inside 
and	aborts	the	programme.

Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.
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• Rinse
Use	this	programme	when	you	want	to	rinse	or	
starch separately.
• Spin + Drain
Use	this	programme	to	apply	an	additional	spin	
cycle for your laundry or to drain the water in the 
machine.
Before	selecting	this	programme,	select	the	
desired spin speed and press Start / Pause / 
Cancel	button.	The	machine	will	spin	the	laundry	
with the set spin speed and drain the water 
coming out of them.
If	you	wish	to	drain	only	the	water	without	
spinning	your	laundry,	select	the	Pump+Spin	
programme and then select the No Spin function 
with	the	help	of	Spin	Speed	Adjustment	button.	
Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button.
C	 Use	a	lower	spin	speed	for	delicate	laundries.
Temperature selection
Whenever a new programme is selected, 
the maximum temperature for the selected 
programme appears on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the 
Temperature	Adjustment	button.	Temperature	
decreases	with	increments	of	10°	and	finally,	“-”	
symbol	indicating	the	cold	wash	option	appears	
on the display.
C If	you	scroll	to	cold	wash	option	and	press	

Temperature	Adjustment	button	again,	the	
recommended temperature for the selected 
programme appears on the display. Press 
the	Temperature	Adjustment	button	again	to	
decrease the temperature.

Economy symbol
Indicates	the	programmes	and	temperatures	that	
provide energy savings.
C Economy	symbol	can	not	be	selected	in	

Intensive	and	Hygiene	programmes	since	
washing is performed in long times and 
at high temperatures in order to provide 
hygiene.	Similarly,	Economy	symbol	can	not	
be	selected	in	Baby,	Refresh,	Drum	Cleaning,	
Spin and Rinse programmes as well.

Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the 
recommended spin speed of the selected 
programme is displayed on the spin speed 
indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin 
Speed	Adjustment	button.	Spin	speed	decreases	
gradually. Then, depending on the model of the 
product,	"Rinse	Hold"	and	"No	Spin"	options	
appear on the display. See "Auxiliary function 
selection" section for explanations of these 
options.
C Rinse	Hold	option	is	indicated	with	“ ” 

symbol	and	No	Spin	option	is	indicated	with	“
”	symbol.
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Programme and consumption table

•	:	Selectable
*	:	Automatically	selected,	no	canceling.
**	:	Energy	Label	programme	(EN	60456	Ed.3)
***	:	If	maximum	spin	speed	of	the	machine	is	lower	then	this	value,	you	can	only	select	up	to	the	maximum	
spin speed.
-	:	See	the	programme	description	for	maximum	load.
C	 The	auxiliary	functions	in	the	table	may	vary	according	to	the	model	of	your	machine.
C	 Water	and	power	consumption	may	vary	subject	to	the	changes	in	water	pressure,	water	hardness	

and	temperature,	ambient	temperature,	type	and	amount	of	laundry,	selection	of	auxiliary	functions	and	
spin speed, and changes in electric voltage.

C	 You	can	see	the	washing	time	of	the	programme	you	have	selected	on	the	display	of	the	machine.	It	is	
normal	that	small	differences	may	occur	between	the	time	shown	on	the	display	and	the	real	washing	
time.

EN 2 Auxiliary functions

Programme (°C)
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Selectable	
temperature 

range °C

Cottons 90 6 65 2.10 1600 • • • • • 90-Cold
Cottons 60 6 63 1.40 1600 • • • • • 90-Cold
Cottons 40 6 63 0.80 1600 • • • • • 90-Cold

Intensive 60 6 60 1.40 1600 * • • 60-40

Hygiene 90 6 60 2.00 1600 * • 90-30

Cotton Economic 60** 6 42 0.83 1600 • 60-Cold

Cotton Economic 60** 3 37 0.73 1600 • 60-Cold

Cotton Economic 40** 3 37 0.64 1600 • 60-Cold

Cotton Economic 40 6 54 0.70 1600 • 60-Cold

Synthetics 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Cold
Synthetics 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Cold

Eco Clean 20 3.5 35 0.16 1600 • 20

Lingerie 30 1 42 0.20 1200 • 30-Cold

Mini 14 30 2 35 0.10 1400 • • 30-Cold

Mini 90 6 60 1.80 1400 • • 90-Cold

Mini 60 6 60 1.00 1400 • • 90-Cold

Mini 30 6 70 0.20 1400 • • 90-Cold

Woollens 40 1.5 42 0.20 1200 • • 40-Cold

Hand	wash 30 1 30 0.15 1200 30-Cold

Darkcare 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Cold

Self Clean 70 - 90 1.70 800 * 70

Freshen	Up - 2 20 0.03 1200 • -



13 EN

Auxiliary function selection
Select	the	desired	auxiliary	functions	before	starting	
the programme. Furthermore, you may also select 
or	cancel	auxiliary	functions	that	are	suitable	to	the	
running	programme	by	pressing	the	Start	/	Pause	
/	Cancel	button	when	the	machine	is	operating.	
For	this,	the	machine	must	be	in	a	step	before	the	
auxiliary function you are going to select or cancel.
Depending	on	the	programme,	press	a,	b,	c	or	
d	buttons	to	select	the	desired	auxiliary	function.	
Symbol	of	the	selected	auxiliary	function	appears	on	
the display.
C	 Some	functions	cannot	be	selected	together.	

If	a	second	auxiliary	function	conflicting	with	
the	first	one	is	selected	before	starting	the	
machine,	the	function	selected	first	will	be	
canceled and the second auxiliary function 
selection will remain active. For example, 
if you want to select Quick Wash after you 
have	selected	the	Prewash,	Prewash	will	be	
canceled and Quick Wash will remain active.

C	 An	auxiliary	function	that	is	not	compatible	
with	the	programme	cannot	be	selected.	(See	
"Programme	and	consumption	table")

C	 Auxiliary	Function	buttons	may	vary	according	

to the model of the machine.
• Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled 
laundry. Not using the Prewash will save energy, 
water, detergent and time.
F1 appears on the display when you select this 
function (a).
• Quick Wash
This	function	can	be	used	in	Cottons	and	Synthetics	
programmes.	It	decreases	the	washing	times	and	
also	the	number	of	rinsing	steps	for	lightly	soiled	
laundry.
F2 appears on the display when you select this 
function	(b).
C When you select this function, load your 

machine with half of the maximum laundry 
specified	in	the	programme	table.

• Rinse Plus
This	function	enables	the	machine	to	make	another	
rinsing in addition to the one already made after the 
main	wash.	Thus,	the	risk	for	sensitive	skins	(babies,	
allergic	skins,	etc.)	to	be	effected	by	the	minimal	
detergent	remnants	on	the	laundry	can	be	reduced.
F3 appears on the display when you select this 
function (c).
• Anti-Creasing
This function creases the clothes lesser when they 
are	being	washed.	Drum	movement	is	reduced	and	
spinning	speed	is	limited	to	prevent	creasing.	In	
addition, washing is done with a higher water level.
F4 appears on the display when you select this 
function (d).
• Rinse Hold
If	you	are	not	going	to	unload	your	clothes	
immediately after the programme completes, you 
may use rinse hold function to keep your laundry 

in the final rinsing water in order to prevent them 
from getting wrinkled when there is no water in the 
machine.	Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button	after	
this process if you want to drain the water without 
spinning your laundry. Programme will resume and 
complete after draining the water.
If	you	want	to	spin	the	laundry	held	in	water,	adjust	
the Spin Speed and press Start / Pause / Cancel 
button.
The programme resumes. Water is drained, laundry 
is spun and the programme is completed.
• Soaking
The	Soaking	auxiliary	function	ensures	better	
removal	of	stains	ingrained	into	the	clothes	by	
holding them in the detergent water prior to startup 
of the programme.
Time display
Remaining time to complete the programme 
appears on the display while the programme is 
running. Tim is displayed as “01:30” in hours and 
minutes format.
C Programme time may differ from the values 

in the "Programme and consumption 
table"	depending	on	the	water	pressure,	
water	hardness	and	temperature,	ambient	
temperature, amount and the type of laundry, 
auxiliary functions selected and the changes at 
the mains voltage.

Delayed start
With	the	Delayed	Start	function	the	startup	of	
the	programme	may	be	delayed	up	to	24	hours.	
Delayed	start	time	can	be	increased	by	increments	
of 30 minutes. 
C	 Do	not	use	liquid	detergents	when	you	set	

Delayed	Start!	There	is	the	risk	of	staining	of	the	
clothes.

Open	the	loading	door,	place	the	laundry	and	put	
detergent, etc. Select the washing programme, 
temperature,	spin	speed	and,	if	required,	the	
auxiliary functions. Set the desired delayed start 
time	by	pressing	the	Delayed	Start	+	or	-	buttons.	
Delayed	Start	symbol	flashes.	Press	Start	/	Pause	
/	Cancel	button.	Delayed	start	countdown	starts.	
Delayed	Start	symbol	illuminates	steadily.	Start	
symbol	appears.	“:”	sign	in	the	middle	of	the	
delayed start time on the display starts flashing.
C	 Additional	laundry	may	be	loaded	during	

the delayed start period. At the end of the 
countdown,	Delayed	Start	symbol	disappears,	
washing cycle starts and the time of the 
selected programme appears on the display.

Changing the delayed start period
If	you	want	to	change	the	time	during	countdown:
Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button.	“:”	sign	in	the	
middle of the delayed start time on the display stops 
flashing.	Pause	symbol	appears.	Delayed	Start	
symbol	flashes.	Start	symbol	disappears.	Set	the	
desired	delayed	start	time	by	pressing	the	Delayed	
Start	+	or	-	buttons.	Press	Start	/	Pause	/	Cancel	
button.	Delayed	Start	symbol	illuminates	steadily.	
Pause	symbol	disappears.	Start	symbol	appears.	
“:” sign in the middle of the delayed start time on the 
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display starts flashing.
Canceling the Delayed Start function
If	you	want	to	cancel	the	delayed	start	countdown	
and start the programme immediately:
Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button.	“:”	sign	in	the	
middle of the delayed start time on the display stops 
flashing.	Start	symbol	disappears.	Pause	symbol	
and	Delayed	Start	symbol	flashes.	Decrease	the	
delayed	start	time	by	pressing	the	Delayed	Start	
-	button.	Programme	duration	appears	after	30	
minutes.	Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	
start the programme.
Starting the programme
Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	start	the	
programme.	Start	symbol	showing	the	startup	of	
the programme will turn on. Loading door is locked 
and	Door	Locked	symbol	appears	on	the	display.	
The	symbol	of	the	step	from	which	the	programme	
has started appears on the display (Prewash, Main 
Wash, Rinse, Softener and Spin).
Progress of programme
Progress of a running programme is indicated on 
the	display	with	a	set	of	symbols.
Relevant	symbol	appears	on	the	display	at	
the	beginning	of	each	programme	step	and	all	
symbols	remain	lit	at	the	end	of	the	programme.	
The	farthermost	right	symbol	indicates	the	current	
programme step.
Prewash
If	the	Prewash	auxiliary	function	is	selected,	
Prewash	symbol	appears	on	the	display	indicating	
that the prewash step has started.
Main Wash
Main	Wash	symbol	indicating	that	the	main	wash	
step has started appears on the display.
Rinse
Rinse	symbol	indicating	that	the	rinsing	step	has	
started appears on the display.
Softener
Softener	symbol	indicating	that	the	softener	step	
has started appears on the display. 
Spin
Appears	at	the	beginning	of	the	final	spin	step	
and remains lit during Spin and Pump special 
programmes.
C	 If	the	machine	does	not	pass	to	the	spinning	

step,	Rinse	Hold	function	might	be	active	or	the	
automatic	unbalanced	load	detection	system	
might	be	activated	due	to	the	unbalanced	
distribution	of	the	laundry	in	the	machine.

Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases 
when	the	water	level	is	unsuitable.
Door	Locked	symbol	appears	when	the	loading	
door	is	locked.	This	symbol	will	flash	until	the	
loading	door	becomes	ready	to	open	when	
programme completes or the machine is paused. 
Do	not	force	to	open	the	loading	door	in	this	step.	
Symbol	disappears	when	the	door	is	ready	to	
open.	You	can	open	the	door	when	the	symbol	

disappears.
Changing the selections after 
programme has started
Switching the machine to pause mode
Press	the	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	switch	
the	machine	to	pause	mode.	Pause	symbol	
appears on the display indicating that the machine 
is	paused.	Start	symbol	disappears.
Changing the speed and temperature 
settings for auxiliary functions
Depending	on	the	step	the	programme	has	
reached, you may cancel or activate the auxiliary 
functions; see, "Auxiliary function selection". 
You may also change the speed and temperature 
settings; see, "Spin speed selection" and 
"Temperature selection".
Adding or taking out laundry
Press	the	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	switch	
the machine to pause mode. The programme 
follow-up	light	of	the	relevant	step	during	which	the	
machine was switched into the pause mode will 

flash. Wait	until	the	Loading	Door	can	be	opened.	
Open	the	Loading	Door	and	add	or	take	out	the	
laundry.	Close	the	Loading	Door.	Make	changes	in	
auxiliary functions, temperature and speed settings 
if	necessary.	Press	Start	/	Pause	/	Cancel	button	to	
start the machine.
C The loading door will not open if the water 

temperature in the machine is high or the water 
level	is	above	the	door	opening.

Child Lock
Use	Child	Lock	function	to	prevent	children	from	
tampering with the machine. Thus you can avoid 
any changes in a running programme.
C You can switch on and off the machine with 

On	/	Off	button	when	the	Child	Lock	is	active.	
When you switch on the machine again, 
programme will resume from where it has 
stopped.

To activate the Child Lock:
Press and hold 2nd and 4th	Auxiliary	Function	buttons	
for 3 seconds. “Con” appears on the display.
C Same phrase will appear on the display if you 

press	any	button	when	Child	Lock	is	enabled.
To deactivate the Child Lock:
Press and hold 2nd and 4th	Auxiliary	Function	buttons	
for	3	seconds.	“COFF”	appears	on	the	display.
C	 Do	not	forget	to	disable	the	child	lock	at	the	

end	of	the	programme	if	it	was	enabled	before.	
Otherwise,	machine	will	not	allow	to	select	a	
new programme.

Canceling the programme
Press	and	hold	Start	/	Pause	/	Cancel	button	for	3	
seconds.	Start	symbol	flashes.	Symbol	of	the	step	
at which the programme was cancelled remains lit. 
"END" appears on the display and the programme 
is cancelled.
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each water intake hose where they are connected 
to	the	tap.	These	filters	prevent	foreign	substances	
and dirt in the water to enter the washing machine. 
Filters	should	be	cleaned	as	they	do	get	dirty.

Close the taps. Remove the nuts of the water intake 
hoses to access the filters on the water intake 
valves.	Clean	them	with	an	appropriate	brush.	If	the	
filters	are	too	dirty,	take	them	out	by	means	of	pliers	
and clean them. Take out the filters on the flat ends 
of the water intake hoses together with the gaskets 
and clean thoroughly under running water. Replace 
the gaskets and filters carefully in their places and 
tighten	the	hose	nuts	by	hand.
Draining remaining water and 
cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid 
items	such	as	buttons,	coins	and	fabric	fibers	
clogging the pump impeller during discharge of 
washing	water.	Thus,	the	water	will	be	discharged	
without	any	problem	and	the	service	life	of	the	
pump will extend.
If	the	machine	fails	to	drain	water,	the	pump	filter	
is	clogged.	Filter	must	be	cleaned	whenever	it	
is	clogged	or	in	every	3	months.	Water	must	be	
drained off first to clean the pump filter.
In	addition,	prior	to	transporting	the	machine	(eg.,	
when moving to another house) and in case of 
freezing	of	the	water,	water	may	have	to	be	drained	
completely.
A	 Foreign	substances	left	in	the	pump	filter	may	

damage your machine or may cause noise 
problem.

In	order	to	clean	the	dirty	filter	and	discharge	the	
water:
Unplug	the	machine	to	cut	off	the	supply	power.
A Temperature of the water inside the machine 

may	rise	up	to	90	ºC.	To	avoid	burning	risk,	
filter	must	be	cleaned	after	the	water	in	the	
machine cools down.

Open	the	filter	cap.
	 If	the	filter	cap	is	composed	of	two	pieces,	

press	the	tab	on	the	filter	cap	downwards	and	
pull the piece out towards yourself.

C	 If	you	want	to	open	the	loading	door	after	you	
have	cancelled	the	programme	but	it	is	not	
possible	to	open	the	loading	door	since	the	
water	level	in	the	machine	is	above	the	loading	
door opening, then turn the Programme 
Selection	knob	to	Pump+Spin	programme	and	
discharge the water in the machine.

Machine is in Rinse Hold mode
Spin	symbol	flashes	and	Pause	symbol	illuminates	
when	the	machine	is	in	Rinse	Hold	mode.
If	you	want	to	spin	your	laundry	when	the	machine	
is in this mode:
Adjust the spin speed and press Start / Pause / 
Cancel	button.	Pause	symbol	disappears	and	Start	
symbol	appears.	Programme	resumes,	discharges	
the water and spins the laundry.
If	you	only	want	to	drain	the	water	without	spinning:
Just	press	Start	/	Pause	/	Cancel	button.	Pause	
symbol	disappears.	Start	symbol	appears.	
Programme resumes and discharges the water only.
End of programme
“End” appears on the display at the end of the 
programme.	Symbols	of	the	programme	steps	
remain lit. Auxiliary function, spin speed and 
temperature	that	were	selected	at	the	beginning	of	
the programme remain selected.

5 Maintenance and cleaning
Service	life	of	the	product	extends	and	frequently	
faced	problems	decrease	if	cleaned	at	regular	
intervals.
Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals 
(every	4-5	washing	cycles)	as	shown	below	in	order	
to prevent accumulation of powder detergent in 
time.

Press the dotted point on the siphon in the softener 
compartment and pull towards you until the 
compartment is removed from the machine.
C	 If	more	than	normal	amount	of	water	and	

softener mixture starts to gather in the softener 
compartment,	the	siphon	must	be	cleaned.

Wash the detergent drawer and the siphon with 
plenty	of	lukewarm	water	in	a	washbasin.	Wear	
protective	gloves	or	use	an	appropriate	brush	to	
avoid touching of the residues in the drawer with 
your	skin	when	cleaning.	Insert	the	drawer	back	
into its place after cleaning and make sure that it is 
seated well.
Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve 
at the rear of the machine and also at the end of 
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If	the	filter	cap	is	one	piece,	pull	the	cap	from	both	
sides at the top to open.
C	 You	can	remove	the	filter	cover	by	slightly	

pushing downwards with a thin plastic tipped 
tool,	through	the	gap	above	the	filter	cover.	Do	
not use metal tipped tools to remove the cover.

Some of our products have emergency draining 
hose and some does not have. Follow the steps 
below	to	discharge	the	water.
Discharging	the	water	when	the	product	has	an	
emergency draining hose:

Pull the emergency draining hose out from its seat 
Place a large container at the end of the hose. 
Drain	the	water	into	the	container	by	pulling	out	the	
plug at the end of the hose. When the container 
is	full,	block	the	inlet	of	the	hose	by	replacing	the	
plug. After the container is emptied, repeat the 
above	procedure	to	drain	the	water	in	the	machine	
completely. When draining of water is finished, close 
the	end	by	the	plug	again	and	fix	the	hose	in	its	
place. Turn the pump filter to take it out.
Discharging	the	water	when	the	product	does	not	
have an emergency draining hose:

Place a large container in front of the filter to 
catch water from the filter. Loosen pump filter 
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the 
flowing water into the container you have placed in 
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy 
to	absorb	any	spilled	water.	When	the	water	inside	
the machine is finished, take out the filter completely 
by	turning	it.	Clean	any	residues	inside	the	filter	
as	well	as	fibers,	if	any,	around	the	pump	impeller	
region.	Install	the	filter.
A	 If	your	product	has	a	water	jet	feature,	be	sure	

to fit the filter into its housing in the pump. 
Never force the filter while installing it into its 
housing. Seat the filter into its place completely. 
Otherwise,	water	may	leak	from	the	filter	cap.

If	the	filter	cap	is	composed	of	two	pieces,	close	the	
filter	cap	by	pressing	on	the	tab.	If	it	is	one	piece,	
seat	the	tabs	in	the	lower	part	into	their	places	first,	
and then press the upper part to close.

Refresh 
(Freshen Up)

On/Off

Hand wash

Wash End Child Lock Cancel 3” Temparature Time Delay Drain Super Super Eco Rinse Cotton Eco

Prewash Main wash Rinse plus Soaking Anti 
creasing

Rinse Hold No Spin Spin Cold Ready

Start
Pause

Coton Synthetics Woollens Delicate Intensive Sport Shirt Duvet Hygiene

Eco 20
(Eco Clean)

Machine 
Care

(Self Clean)

Lingerie Mini (Daily 
express)

Mini (Daily 
express)

Mini 14
(Super short  

express)

Half Load Quick wash Darkwash
(Darkcare)

Mix Hand wash
&

Silk

Jean
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WNF 6421 WE20

6

84

60

51

64

230	V	/	50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20

6 Technical specifications

C	 Technical	specifications	may	be	changed	without	prior	notice	to	improve	the	quality	of	the	product.
C Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly. 
C	 Values	stated	on	the	product	labels	or	in	the	documentation	accompanying	it	are	obtained	in	

laboratory	conditions	in	accordance	with	the	relevant	standards.	Depending	on	operational	and	
environmental conditions of the product, these values may vary.

Models (EN)

Maximum dry laundry capacity (kg)

Height	(cm)

Width (cm)

Depth	(cm)

Net weight (±4 kg.)

Electrical	input	(V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Spin speed (rpm max.)

Stand-by	mode	power	(W)

Off-mode	power	(W)

This	appliance’s	packaging	material	is	recyclable.	Help	recycle	it	and	protect	the	
environment	by	dropping	it	off	in	the	municipal	receptacles	provided	for	this	purpose.	Your	
appliance	also	contains	a	great	amount	of	recyclable	material.	It	is	marked	with	this	label	
to	indicate	the	used	appliances	that	should	not	be	mixed	with	other	waste.	This	way,	the	
appliance	recycling	organised	by	your	manufacturer	will	be	done	under	the	best	possible	
conditions,	in	compliance	with	European	Directive	2002/96/EC	on	Waste	Electrical	and	
Electronic	Equipment.	Contact	your	town	hall	or	your	retailer	for	the	used	appliance	
collection points closest to your home.  We thank you doing your part to protect the 
environment.
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7 Troubleshooting
Programme	cannot	be	started	or	selected.	
•	 Washing	machine	has	switched	to	self	protection	mode	due	to	a	supply	problem	(line	voltage,	

water	pressure,	etc.).	>>>	Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the 
machine to factory settings. (See "Canceling the programme")

Water in the machine.
•	 Some	water	might	have	remained	in	the	product	due	to	the	quality	control	processes	in	the	

production.	>>>	This is not a failure; water is not harmful to the machine.
Machine	vibrates	or	makes	noise.
•	 Machine	might	be	standing	unbalanced.	>>>	Adjust the feet to level the machine.
•	 A	hard	substance	might	have	entered	into	the	pump	filter.	>>>	Clean the pump filter.
•	 Transportation	safety	bolts	are	not	removed.	>>>	Remove the transportation safety bolts.
•	 Laundry	quantity	in	the	machine	might	be	too	little.	>>>	Add more laundry to the machine.
•	 Machine	might	be	overloaded	with	laundry.	>>>	Take out some of the laundry from the machine 

or distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.
•	 Machine	might	be	leaning	on	a	rigid	item.	>>>	Make sure that the machine is not leaning on 

anything.
Machine stopped shortly after the programme started.
•	 Machine	might	have	stopped	temporarily	due	to	low	voltage.	>>>	It will resume running when the 

voltage restores to the normal level.
Programme	time	does	not	countdown.	(On	models	with	display)
•	 Timer	may	stop	during	water	intake.	>>>	Timer indicator will not countdown until the machine 

takes in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water 
to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after 
this.

•	 Timer	may	stop	during	heating	step.	>>>	Timer indicator will not countdown until the machine 
reaches the selected temperature.

•	 Timer	may	stop	during	spinning	step.	>>>	Automatic unbalanced load detection system might be 
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum. 

C	 Machine	does	not	switch	to	spinning	step	when	the	laundry	is	not	evenly	distributed	in	the	drum	
to	prevent	any	damage	to	the	machine	and	to	its	surrounding	environment.	Laundry	should	be	
rearranged	and	re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
•	 Too	much	detergent	is	used.	>>>	Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the 

main wash compartment of the detergent drawer.
C	 Put	detergent	into	the	machine	suitable	for	the	programmes	and	maximum	loads	indicated	in	the	

“Programme	and	consumption	table”.	When	you	use	additional	chemicals	(stain	removers,	bleachs	
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme
•	 Excessive	foam	might	have	occurred	and	automatic	foam	absorption	system	might	have	been	

activated	due	to	too	much	detergent	usage.	>>>	Use recommended amount of detergent.
C	 Machine	does	not	switch	to	spinning	step	when	the	laundry	is	not	evenly	distributed	in	the	drum	

to	prevent	any	damage	to	the	machine	and	to	its	surrounding	environment.	Laundry	should	be	
rearranged	and	re-spun.

A	 If	you	cannot	eliminate	the	problem	although	you	follow	the	instructions	in	this	section,	consult	your	
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

2820522206_EN/300911.0913
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1 Důležité bezpečnostní pokyny
Tento	oddíl	obsahuje	bezpečnostní	pokyny,	které	
pomohou	s	ochranou	před	zraněním	osob	nebo	
poškozením majetku. Nedodržení těchto pokynů 
způsobí	ztrátu	nároku	na	čerpání	záruky.
Obecné bezpečnostní pokyny
•	 Tento	výrobek	by	neměly	používat	osoby	s	

fyzickými,	smyslovými	či	duševními	poruchami	
nebo	neproškolené	či	nezkušené	osoby	(včetně	
dětí),	pokud	jim	nepomáhá	osoba	odpovědná	
za	jejich	bezpečnost	nebo	někdo,	kdo	je	řádně	
navede	při	používání	výrobku.

•	 Nikdy	nestavte	výrobek	na	podlahu	pokrytou	
kobercem;	jinak	by	došlo	k	přehřívání	
elektrických	součástek	vlivem	nedostatečného	
proudění	vzduchu	pod	přístrojem.	Tím	by	
mohly	vzniknout	potíže	s	vaší	pračkou.

•	 Nepoužívejte	stroj,	pokud	je	napájecí	kabel	nebo	
zástrčka	poškozena.	Kontaktujte	autorizovaný	
servis.

•	 Požádejte	kvalifikovaného	elektrikáře,	aby	
namontoval	pojistku	16	A	do	oblasti	instalace	
výrobku.

•	 Pokud	dojde	k	poruše	výrobku,	neměl	by	se	
používat,	dokud	jej	neopraví	autorizovaný	
servis.	Hrozí	riziko	zásahu	elektrickým	proudem!

•	 Tento	výrobek	by	měl	pokračovat	v	provozu	po	
případném	výpadku	elektrické	energie.	Pokud	
si přejete program zrušit, postupujte podle 
oddílu	"Stornování	programu".

•	 Připojte	výrobek	k	uzemněné	zásuvce	chráněné	
pojistkou	v	souladu	s	hodnotami	v	tabulce	
"Technické	specifikace".	Nezapomeňte	zajistit,	
aby	vám	uzemnění	provedl	kvalifikovaný	
elektrikář.	Naše	společnost	nenese	
odpovědnost	za	žádné	škody	vzniklé	tím,	že	
výrobek	používáte	bez	uzemnění	v	souladu	s	
místními předpisy.

•	 Hadice	pro	přívod	a	odvod	vody	musejí	být	řádně	
upevněny	a	zůstat	bez	poškození.	Jinak	hrozí	
riziko úniku vody.

•	 Nikdy	neotevírejte	vkládací	dvířka	a	nevyjímejte	
filtr,	když	je	voda	v	bubnu.	Jinak	vzniká	riziko	
zaplavení	nebo	zranění	vlivem	horké	vody.

•	 Neotevírejte	zamčená	vkládací	dvířka	silou.	
Vkládací	dvířka	budou	připravena	k	otevření	pár	
minut	po	skončení	pracího	cyklu.	V	případě,	
že	otevřete	vkládací	dvířka	silou,	může	dojít	k	
poškození	dveří	a	mechanismu	zámku.

•	 Pokud	výrobek	nepoužíváte,	odpojte	jej.
•	 Nikdy	nemyjte	výrobek	tak,	že	na	něj	nalijete	vodu!	

Hrozí	riziko	zásahu	elektrickým	proudem!
•	 Nikdy	se	nedotýkejte	zásuvky	mokrýma	rukama!	

Nikdy	neodpojujte	přístroj	taháním	za	kabel,	
vždy	tahejte	až	za	zástrčku.

•	 Používejte	pouze	prací	prostředky,	změkčovadla	a	
doplňky	vhodné	pro	automatické	pračky.

•	 Dodržujte	pokyny	na	oděvech	i	na	obalech	
pracích	prášků.

•	 Výrobek	je	nutno	odpojit	během	instalace,	údržby,	
čištění	a	oprav.

•	 Činnosti	instalace	a	oprav	musí	vždy	provádět	
zástupci	autorizovaného	servisu.	Výrobce	

neodpovídá	za	škody	vzniklé	činnostmi,	které	
provedou	neoprávněné	osoby.

Určené použití
•	 Tento	produkt	byl	vyroben	pro	domácí	použití.	

Není	vhodný	pro	komerční	použití	a	nesmí	se	
používat	mimo	stanovené	použití.

•	 Spotřebič	lze	používat	jen	na	mytí	a	oplachování	
látek	s	příslušným	označením.

•	 Výrobce	nenese	odpovědnost	za	nesprávné	
používání	či	přepravu.

Bezpečnost dětí
•	 Elektrické	výrobky	jsou	nebezpečné	pro	děti.	

Udržujte	děti	mimo	dosah	stroje,	když	je	v	
provozu.	Nedovolte	jim	hrát	si	se	strojem.	
Pomocí	dětského	zámku	zabráníte	dětem,	aby	
si	hrály	se	strojem.	

•	 Nezapomeňte	zavírat	dvířka,	když	odejdete	z	
místnosti,	kde	je	výrobek	umístěn.

•	 Všechny	prací	prostředky	a	doplňky	skladujte	na	
bezpečném	místě	mimo	dosah	dětí.

2 Instalace
O	instalaci	produktu	požádejte	nejbližší	autorizovaný	
servis.	Aby	byl	výrobek	připraven	k	použití,	pročtěte	
si	informace	v	návodu	k	použití	a	zajistěte,	aby	byla	
elektřina,	přívod	vody	a	systém	pro	odvod	vody	
správné,	než	kontaktujete	autorizovaný	servis.	
Pokud	nejsou,	přivolejte	kvalifikovaného	mechanika	
a	instalatéra,	aby	provedl	všechny	nezbytné	úpravy.

C	 Za	přípravu	umístění	a	elektrických,	
vodovodních a odpadních instalací na místě pro 
umístění	přístroje	odpovídá	zákazník.	

B	 Instalace	a	elektrická	zapojení	výrobku	musí	
provést	pracovník	autorizovaného	servisu.	
Výrobce	neodpovídá	za	škody	vzniklé	
činnostmi,	které	provedou	neoprávněné	osoby.

A	 Před	instalací	vizuálně	zkontrolujte,	zda	výrobek	
nevykazuje	známky	poškození.	Pokud	ano,	
nenechávejte	jej	instalovat.	Poškozené	výrobky	
jsou	bezpečnostním	rizikem.

C	 Zkontrolujte,	zda	přívodní	a	odpadové	hadice	
i	napájecí	kabel	nejsou	zkroucené,	stisknuté	
nebo	rozdrcené	při	nasouvání	výrobku	na	místo	
po	instalaci	nebo	čištění.

Vhodné umístění pro instalaci
•	 Postavte	spotřebič	na	pevnou	plochu.	

Neumisťujte	jej	na	koberec	s	dlouhým	vlasem	
ani	na	podobné	plochy.

•	 Celková	hmotnost	pračky	a	sušičky	-	s	plnou	
náplní	-	pokud	je	umístíte	na	sebe,	dosahuje	
cca	180	kilogramů.	Umístěte	výrobek	na	
pevnou	rovnou	plochu	s	dostatečnou	nosností!

•	 Neumisťujte	výrobek	na	napájecí	kabel.
•	 Neinstalujte	výrobek	do	míst,	kde	může	teplota	

klesnout pod 0°C.
•	 Umístěte	výrobek	s	odstupem	od	okrajů	ostatního	

nábytku	nejméně	1	cm.
Sejmutí výztuh obalů
Nakloňte	stroj	dozadu	pro	sejmutí	výztuh	obalů.	
Sejměte	výztuhy	obalů	tak,	že	zatáhnete	za	stuhu.
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Odstraňování přepravních zámků
A	 Nesnímejte	přepravní	zámky	předtím,	než	

vyjmete	výztuhy	obalů.

A	 Sejměte	bezpečnostní	šrouby	pro	přepravu,	
než	spustíte	pračku,	jinak	dojde	k	poškození	
výrobku.

1.	Uvolněte	všechny	šrouby	klíčem,	dokud	se	volně	
neotáčejí	(C).

2.	Odstraňte	přepravní	bezpečnostní	šrouby	tak,	že	
jimi	jemně	otočíte.

3.	Upevněte	plastové	kryty	umístěné	v	sáčku	s	
Příručkou	pro	obsluhu	do	otvorů	na	zadním	
panelu. (P)

C	 Uschovejte	přepravní	bezpečnostní	šrouby	na	
bezpečném	místě	pro	další	použití,	když	bude	
třeba	pračku	v	budoucnosti	znovu	přemístit.

C	 Nikdy	nepřemisťujte	spotřebič	bez	řádně	
upevněných	bezpečnostních	přepravních	
šroubů!

Připojování vody
C	 Přívodní	tlak	vody	nutný	pro	spuštění	výrobku	

je	1	až	10	barů	(0,1	–	10	MPa).	V	praxi	to	
znamená,	že	za	minutu	musí	z	vašeho	plně	
otevřeného	kohoutku	vytéct	10	-	80	litrů,	aby	
vaše	pračka	běžela	správně.	Připevněte	ventil	
na omezení tlaku, pokud je tlak vody vyšší.

C	 Pokud	hodláte	používat	výrobek	dvojitým	
vstupem	vody	jako	přístroj	s	jediným	
(studeným)	přívodem	vody,	musíte	nainstalovat	
dodanou	ucpávku	do	ventilu	pro	horkou	vodu,	
než	výrobek	spustíte.	(Platí	pro	výrobky	dodané	
se	záslepkou.)

C	 Pokud	chcete	používat	oba	vstupy	vody	
s	výrobkem,	připojte	hadici	horké	vody	po	
demontáži	zarážky	a	těsnění	z	ventilu	horké	
vody.	(Platí	pro	výrobky	dodané	se	záslepkou.)

A	 Modely	s	jediným	přívodem	vody	nepřipojujte	
ke	kohoutku	s	horkou	vodou.	V	takovém	
případě	se	prádlo	poškodí	nebo	se	výrobek	
přepne	do	ochranného	režimu	a	nespustí	se.

A	 Nepoužívejte	staré	nebo	použité	přívodní	
hadice	na	nový	výrobek.	Mohly	by	zanechat	
skvrny	na	vašem	prádle.

1.	Připojte	zvláštní	hadice	dodávané	s	pračkou	k	
přívodním	ventilům	pračky.	Červená	hadice	
(levá)	(max.	90°C)	je	na	horkou	vodu,	modrá	
hadice	(pravá)	(max.	25°C)	je	na	studenou	
vodu.

A	 Zajistěte,	aby	připojení	studené	a	teplé	vody	
bylo	provedeno	správně,	když	stroj	instalujete.	
Jinak	by	na	konci	pracího	cyklu	mohlo	prádlo	
být	horké	a	poškozené.

2.	Všechny	matice	utahujte	rukou.	Na	utahování	
matic	nikdy	nepoužívejte	klíč.

3. Po připojení hadic zcela otevřete kohoutky, 
abyste	zkontrolovali,	zda	ve	spojích	nedochází	
k únikům vody. Pokud zjistíte úniky, vypněte 
kohout a sejměte matici. Znovu matici 
pečlivě	utáhněte,	zkontrolujte	také	těsnění.	
Abyste	předešli	únikům	vody	a	následným	
škodám,	udržujte	kohouty	uzavření,	když	stroj	
nepoužíváte.

Připojení k odpadu
•	 Konec	odpadové	hadice	přímo	připojte	k	odpadu	

nebo	do	vany.	

A Pokud se hadice odpojí z umístění při zaplnění 
vodou,	mohlo	by	dojít	k	zatopení	vašeho	domu.	
Navíc	hrozí	riziko	opaření	z	důvodu	vysokých	
teplot	při	praní!	Aby	nedocházelo	k	těmto	
situacím	a	zajistili	jste	plynulý	přívod	i	odvod	
vody	ze	stroje,	upevněte	konec	odpadové	
hadice	řádně,	aby	se	nemohl	uvolnit.	

•	 Hadici	připevněte	do	výšky	nejméně	40	cm	a	
nejvýše	100	cm.

•	 Pokud	je	hadice	zvednutapoté,	co	ležela	na	zemi	
nebo	v	její	blízkosti	(méně	než	40	cm	nad	zemí),	
je	odčerpání	vody	ztíženo	a	prádlo	může	být	při	
vyjímání	z	pračky	příliš	mokré.	Proto	dodržujte	
výšku	uvedenou	na	obrázku.
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•	 Aby	nedošlo	k	návratu	špinavé	vody	zpět	
do	stroje	a	zajistilo	se	snadné	vypouštění,	
neponořujte	konec	hadice	do	špinavé	vody	
a	neveďte	jej	do	odpadu	déle	než	na	15	cm.	
Pokud	je	příliš	dlouhá,	seřízněte	ji.

•	 Konec	hadice	neohýbejte,	nestoupejte	na	něj	a	
neskládejte	jej	mezi	odpadem	a	pračkou.

•	 Pokud	je	hadice	příliš	krátká,	použijte	originální	
prodlužovací	hadici.	Hadice	nesmí	být	delší	než	
3,2	m.	Aby	nedošlo	k	úniku	vody,	spoj	mezi	
prodlužovací	hadicí	a	odvodní	hadicí	výrobku	
musí	být	správně	sevřený	vhodnou	svorkou,	
aby	nesklouzl	a	nedošlo	k	úniku.

Upravování nožek
A	 Má-li	váš	spotřebič	fungovat	tišeji	a	bez	vibrací,	

musí	stát	rovně	a	vyváženě	na	nožkách.		
Vyrovnejte	spotřebič	pomocí	nožek.	Jinak	se	
může	výrobek	přesouvat	v	prostoru	a	způsobit	
potíže	s	vibracemi	a	drcením.

1.	Povolte	blokovací	matice	na	nožkách.
2.	Upravte	nožky,	dokud	výrobek	není	rovný	a	

vyvážený.
3.	Všechny	matice	znovu	utáhněte	rukou.

A	 Na	uvolnění	blokovacích	matic	nepoužívejte	
žádné	nástroje.	Jinak	by	se	mohly	poškodit.

Elektrické zapojení
Připojte	výrobek	k	uzemněné	zásuvce	chráněné	
pojistkou	v	souladu	s	hodnotami	v	tabulce	
"Technické	specifikace".	Naše	společnost	nenese	
odpovědnost	za	žádné	škody	vzniklé	tím,	že	
výrobek	používáte	bez	uzemnění	v	souladu	s	
místními předpisy.
•	 Připojení	by	mělo	splňovat	místní	předpisy.
•	 Po	instalaci	musí	být	zástrčka	napájecího	kabelu	

snadno	dostupná.

•	 Napětí	a	povolená	ochrana	pojistek	nebo	
přerušovače	jsou	uvedeny	v	oddíle	„Technické	
parametry“.	Pokud	je	aktuální	hodnota	pojistky	
nebo	přerušovače	v	domě	nižší	než	16	A,	
požádejte	kvalifikovaného	elektrikáře	o	instalaci	
pojistky o 16 A.

•	 Stanovené	napětí	musí	být	shodné	s	napětím	ve	
vaší síti.

•	 Neprovádějte	spojení	pomocí	prodlužovacích	
kabelů	či	rozdvojek.

B	 Poškozené	napájecí	kabely	smí	vyměňovat	jen	
zástupci	autorizovaného	servisu.

První použití
Než	začnete	výrobek	používat,	zkontrolujte,	zda	
jsou všechny kroky příprav provedeny v souladu s 
pokyny	v	oddílech	"Důležité	bezpečnostní	pokyny"	
a	"Instalace".
Pro	přípravu	výrobku	na	praní	prádla	proveďte	
nejprve	činnost	v	programu	Čištění	bubnu.	Pokud	
váš	výrobek	neobsahuje	program	čištění	bubnu,	
použijte	program	Bavlna-90	a	zvolte	pomocné	
funkce	Více	vody	nebo	Extra	máchání.	Než	spustíte	
program,	vložte	max.	100	g	prášku	proti	vodnímu	
kameni	do	prostoru	pro	hlavní	praní	(přihrádka	č.	
II).	Pokud	je	přípravek	ve	formě	tablety,	vložte	jednu	
tabletu	do	přihrádky	č.	II.	Vysušte	vnitřek	čistým	
kusem	hadru	poté,	co	program	skončí.	

C Použijte přípravek proti vodnímu kameni 
vhodný	pro	pračky.

C	 Ve	výrobku	mohla	zbýt	trocha	vody	z	důvodu	
procesů	kontroly	kvality	ve	výrobě.	Není	pro	
výrobek	škodlivá.

Likvidace obalů
Obalové	materiály	jsou	nebezpečné	pro	děti.	
Obalové	materiály	skladujte	na	bezpečném	místě	
mimo dosah dětí.
Obalové	materiály	vašeho	spotřebiče	jsou	vyrobeny	
z	recyklovatelných	materiálů.	Likvidujte	je	řádně	a	
třiďte je v souladu s pokyny pro recyklaci odpadu. 
Nelikvidujte	jej	společně	s	běžným	domovním	
odpadem.
Přeprava výrobku
Odpojte	výrobek	před	přepravou.	Odstraňte	spojení	
pro	odpad	vody	a	přívod	vody.	Vyčerpejte	zbývající	
vodu	z	výrobku;	viz	"Vypouštění	zbývající	vody	a	
čištění	filtru	čerpadla".	Nainstalujte	bezpečnostní	
šrouby	pro	přepravu	v	opačném	pořadí	oproti	
demontáži;	viz	"Odstraňování	přepravních	zámků".

C	 Nikdy	nepřemisťujte	spotřebič	bez	řádně	
upevněných	bezpečnostních	přepravních	
šroubů!
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Likvidace starého produktu
Starý	produkt	zlikvidujte	způsobem	přátelským	vůči	
životnímu prostředí.
Informace,	jak	zlikvidovat	váš	produkt,	získáte	
u	vašeho	místního	prodejce	nebo	ve	středisku	
sběrných	surovin	v	místě	vašeho	bydliště.
Pro	bezpečnost	dětí	před	likvidací	produktu	
přestříhněte	přívodní	kabel	a	ulomte	zamykací	
mechanismus	dvířek	pračky	tak,	aby	nebyl	funkční.

•	 Kalhoty	a	jemné	prádlo	perte	naruby.
•	 Prádlo	z	angorské	vlny	před	praním	dejte	na	

několik	hodin	do	mrazničky.	To	sníží	pelichání.
•	 Prádlo,	které	je	ve	styku	s	materiály,	jako	je	

mouka,	vodní	kámen,	sušené	mléko	atd.	je	
nutno	před	vložením	do	pračky	protřepat.	Tyto	
druhy	prachu	na	prádle	se	mohou	ukládat	ve	
vnitřních	částech	stroje	a	způsobit	poškození.

Správná maximální zátěž
Maximální	kapacita	vkládání	závisí	na	typu	prádla,	
stupni	ušpinění	a	pracím	programu,	který	chcete	
použít.
Pračka	automaticky	upraví	množství	vody	podle	
množství	vloženého	prádla.

A	 Dodržujte	pokyny	v	"Tabulce	programů	a	
spotřeby".	Při	přeplnění	klesá	účinnost	praní.	
Navíc	může	dojít	k	potížím	s	hlučností	a	
vibracemi.

Vkládání prádla
•	 Otevřete	dveře.
•	 Vložte	prádlo	volně	do	pračky.
•	 Zatlačte	na	dvířka,	dokud	neuslyšíte	zacvaknutí.	

Ujistěte	se,	že	ve	dveřích	nejsou	žádné	kusy	
prádla	zachycené.

C	 Vkládací	dvířka	se	zamknou,	zatímco	běží	
program.	Dveře	lze	otevřít	pouze	chvíli	po	
skončení	programu.

A	 V	případě	přesunutí	prádla	může	dojít	k	
problémům	s	hlučností	a	vibracemi	stroje.

Používání pracího prášku a aviváže
Přihrádka na prací prášek
Přihrádka	na	prací	prášek	se	skládá	ze	tří	částí:
-	(I)	pro	předeprání
-	(II)	pro	hlavní	praní
–	(III)	pro	aviváž
–	(*)	navíc	je	v	přihrádce	na	aviváž	sifonová	část.
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C Přihrádka	na	prací	prášek	může	mít	dva	druhy	
podle	modelu	vaší	pračky,	viz	výše.

Prací prášek, aviváž a jiné čisticí přípravky
•	 Prací	prášek	a	aviváž	vložte	před	spuštěním	

pracího programu.
•	 Nikdy	neotevírejte	přihrádku	na	prací	prášek,	když	

je	program	spuštěný!
•	 Pokud	používáte	program	bez	předeprání,	

nevkládejte	prášek	do	přihrádku	na	předeprání	
(přihrádka	č.	I).	

•	 U	programu	s	předepráním,	nevkládejte	tekutý	
prášek	do	přihrádku	na	předeprání	(přihrádka	
č.	I).

•	 Nevybírejte	program	s	předepráním,	pokud	
používáte	sáček	na	prášek	nebo	dávkovací	
kouli.	Sáček	s	práškem	nebo	kouli	můžete	
vložit	přímo	mezi	prádlo	do	pračky.

3 Příprava
Co udělat pro úsporu energie
Následující	informace	vám	pomohou	používat	
výrobek	ekologicky	a	účelně.
•	 Výrobek	používejte	na	nejvyšší	kapacitu	povolenou	

pro	zvolený	program,	nepřetěžujte	jej;	viz	
"Tabulka	programů	a	spotřeby".

•	 Vždy	dodržujte	pokyny	na	obalu	pracího	prášku.
•	 Mírně	znečištěné	prádlo	perte	na	nízké	teploty.
•	 Používejte	rychlejší	programy	pro	menší	množství	

mírně	znečištěného	prádla.
•	 Nepoužívejte	předeprání	a	vysokou	teplotu	na	

prádlo,	které	není	silně	znečištěné	či	ušpiněné.
•	 Pokud	máte	v	úmyslu	sušit	vaše	prádlo	v	sušičce,	

zvolte	nejvyšší	rychlost	ždímání	doporučenou	
během	procesu	praní.	

•	 Nepoužívejte	prací	prášek	nad	množství	
doporučené	na	balení	prášku.

Třídění prádla
•	 Prádlo	roztřiďte	podle	typu	látky,	barvy	a	stupně	

zašpinění	a	povolené	teploty	vody.
•	 Vždy	dodržujte	pokyny	uvedené	na	oděvech.
Příprava oděvů na praní
•	 Předměty	s	kovovými	částmi,	jako	jsou	

podprsenky	s	kosticí,	spony	pásků	a	kovové	
knoflíky,	mohou	poškodit	pračku.	Vyjměte	
kovové	části	nebo	perte	oděvy	v	sáčku	na	
prádlo	nebo	v	povlečení	na	polštář.

•		Vyjměte	z	kapes	všechny	předměty,	jako	
jsou	mince,	pera	a	svorky,	kapsy	otočte	a	
vykartáčujte.	Tyto	předměty	mohou	poškodit	
výrobek	nebo	způsobit	hlučnost.

•	 Oděvy	malých	rozměrů,	jako	jsou	dětské	ponožky	
a	nylonové	punčochy,	vložte	do	sáčku	na	
prádlo	nebo	do	povlečení	na	polštář.

•	 Záclony	vkládejte	dovnitř	bez	stlačování.	Předměty	
pro	upevnění	záclon	sejměte.

•	 Upevněte	zipy,	přišijte	volné	knoflíky	a	spravte	
trhliny a praskliny.

•	 Oděvy	označené	jako	„lze	prát	v	pračce“	nebo	
„perte	v	ruce“	perte	jen	s	využitím	vhodného	
programu.

•	 Neperte	barevné	a	bílé	prádlo	společně.	Nové,	
tmavé	bavlněné	oděvy	mohou	pouštět	barvu.	
Perte je odděleně.

•	 Hrubé	nečistoty	musí	být	před	praním	řádně	
ošetřeny. Pokud si nejste jisti, poraďte se v 
čistírně.

•	 Používejte	jen	barviva/měniče	barev	a	
odstraňovače	vodního	kamene	vhodné	pro	
pračky.	Vždy	postupujte	podle	pokynů	na	
obalu.
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•	 Pokud	používáte	tekutý	prášek,	nezapomeňte	
umístit	nádobu	na	tekutý	prášek	do	přihrádky	
na	hlavní	praní	(přihrádka	č.	II).

Volba typu prášku
Typ	prášku,	který	použijete,	závisí	na	typu	a	barvě	
prádla.
•	 Pro	barevné	a	bílé	prádlo	používejte	různé	prací	

prášky.
•	 Jemné	oděvy	perte	pouze	pomocí	zvláštních	

přípravků	(tekutý	přípravek,	šampon	na	vlnu	
atd.)	používané	výlučně	pro	jemné	oděvy.	

•	 Když	perete	tmavé	oblečení	a	prošívané	deky,	
doporučuje	se	použít	tekutý	prací	prostředek.

•	 Vlněné	prádlo	perte	se	zvláštním	práškem	
určeným	pro	vlnu.

A	 Používejte	jen	prášky	vyrobené	pro	použití	v	
automatických	pračkách.

A	 Nepoužívejte	práškové	mýdlo.
Nastavení množství prášku
Množství	použitého	pracího	prášku	závisí	na	
množství	prádla,	stupni	zašpinění	a	tvrdosti	vody.	
Přečtěte	si	pokyny	výrobce	na	obalu	prášku	a	
dodržujte	hodnoty	dávkování.
•	 Nepoužívejte	množství	přesahující	hodnoty	dávek	

doporučené	na	obalu	prášku,	aby	nedocházelo	
k	přílišnému	pěnění,	nedostatečnému	
vymáchání,	zbytečným	výdajům	a	také	k	
poškození životního prostředí.

•	 Používejte	méně	prášku	na	malé	množství	nebo	
mírně	ušpiněné	prádlo.

•	 Používejte	koncentrované	prášky	v	doporučených	
dávkách.

Používání aviváže
Vlijte	aviváž	do	přihrádky	pro	aviváž.
•		Používejte	dávky	doporučené	na	obalu.
•		Nepřekračujte	značku	(>max<)	v	přihrádce	pro	

aviváž.
•		Pokud	aviváž	ztratila	tekutost,	zřeďte	ji	vodou,	než	

ji	vložíte	do	přihrádky	pro	prací	prášek.
Používání tekutých pracích prášků
Pokud výrobek obsahuje nádobu na tekutý 
prášek:
•	 Zkontrolujte,	zda	jste	umístili	nádobu	na	tekutý	

prášek	do	přihrádky	č.	"II".
•	 Používejte	odměrku	výrobce	prášku	a	dodržujte	

pokyny	na	obalu.
•		Používejte	dávky	doporučené	na	obalu.
•		Pokud	tekutý	prášek	ztratil	tekutost,	zřeďte	jej	

vodou,	než	jej	vlijete	do	nádoby	pro	prací	
prášek.

 
Pokud výrobek neobsahuje nádobu na tekutý 
prášek:
•	 Nepoužívejte	tekutý	prací	prášek	na	předeprání	v	

programu	s	předepráním.

•	 Používejte	odměrku	výrobce	prášku	a	dodržujte	
pokyny	na	obalu.

•	 Tekutý	prášek	zanechá	skvrny	na	vašich	oděvech,	
pokud	jej	použijete	s	funkcí	odloženého	startu.	
Pokud	chcete	použít	funkci	odloženého	startu,	
nepoužívejte	tekutý	prášek.

Používání prášku v gelu a tabletách
Pokud	používáte	prášky	v	gelu,	tabletách	atd.,	
přečtěte	si	pokyny	výrobce	na	obalu	prášku	a	
dodržujte	hodnoty	dávkování.	Pokud	na	obalu	nejsou	
žádné	pokyny,	postupujte	podle	těchto	pokynů.
•	 Pokud	je	gelový	prášek	tekutý	a	vaše	pračka	

neobsahuje	zvláštní	nádobu	na	tekutý	prášek,	
vložte	gelový	prášek	do	přihrádky	pro	hlavní	praní	
při	prvním	napouštění	vody.	Pokud	vaše	pračka	
obsahuje	nádobu	na	tekutý	prášek,	vlijte	prášek	
do	této	nádoby	před	spuštěním	programu.

•	 Pokud	gel	není	tekutý	nebo	je	ve	tvaru	tablety	
s	kapalinou,	vložte	jej	do	bubnu	přímo	před	
praním.

•	 Prací	prostředky	v	tabletách	dávejte	do	hlavní	
přihrádky	na	prášek	(přihrádka	č.	II)	nebo	přímo	
do	bubnu	před	praním.

C	 Tabletové	prášky	mohou	zanechat	skvrny	v	
přihrádce	na	prášek.	Pokud	k	tomu	dojde,	vložte	
příště	tabletu	prášku	mezi	prádlo,	do	blízkosti	
dolní	části	bubnu.

C	 Tabletu	nebo	gelový	prášek	používejte	bez	
funkce	předeprání.

Použití škrobu
•	 Přidejte	tekutý	škrob,	práškový	škrob	nebo	barvivo	

do	přihrádky	na	aviváž	podle	pokynů	na	obale.
•	 Nepoužívejte	změkčovač	a	škrob	dohromady	v	

pracím cyklu.
•	 Po	použití	škrobu	vytřete	vnitřek	pračky	vlhkým	a	

čistým	hadrem.
Používání bělidel
•	 Zvolte	program	s	předepráním	a	přidejte	bělicí	

složku	na	začátku	předeprání.	Nevkládejte	
prací	prášek	do	přihrádky	pro	předeprání.	Jako	
alternativu	zvolte	program	s	extra	mácháním	a	
přilijte	bělicí	složku	v	okamžiku,	kdy	stroj	nabírá	
vodu	z	přihrádky	na	prací	prášek	během	prvního	
kroku	máchání.

•	 Nepoužívejte	bělicí	složky	a	prášek	tak,	že	je	
smícháte.

•	 Použijte	jen	malé	množství	(cca	50	ml)	bělicí	složky	
a	důkladně	oděvy	opláchněte,	jinak	dojde	k	
podráždění	pokožky.	Nelijte	bělicí	složku	na	
oděvy	a	nepoužívejte	ji	na	barevné	oděvy.	

•	 Při	používání	kyslíkových	škrobů	dodržujte	pokyny	
na	obalu	a	zvolte	program	s	nízkou	teplotou.	

•	 Kyslíkové	škroby	lze	používat	společně	s	pracím	
práškem;	pokud	však	není	stejně	hustý	jako	prací	
prášek,	vložte	prací	prášek	nejprve	do	přihrádky	
č.	"II"	v	přihrádce	na	prací	prášek	a	počkejte,	až	
prací	prášek	vyteče,	když	pračka	nabírá	vodu.	
Bělicí	složku	přidejte	ze	stejné	přihrádky,	zatímco	
pračka	stále	nabírá	vodu.

Používání přípravků proti vodnímu kameni
•		Podle	potřeby	použijte	prostředky	proti	vodnímu	

kameni	vyrobené	výlučně	pro	pračky.	
•		Vždy	dodržujte	pokyny	na	obalu.
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Tipy pro účinné praní
Oděvy

Světlé barvy a bílá Barvy Tmavé barvy Jemné/vlna/
hedvábí

(Doporučené rozpětí 
teplot podle úrovně 
znečištění: 40-90C)

(Doporučené rozpětí 
teplot podle úrovně 
znečištění: studené-
40C)

(Doporučené 
rozpětí teplot 
podle úrovně 
znečištění: 
studené-40C)

(Doporučené 
rozpětí teplot 
podle úrovně 
znečištění: 
studené-30C)

Ú
ro

ve
ň 

zn
eč

iš
tě

ní

Silně znečištěné

(odolné skvrny, 
např. od trávy, kávy, 
ovoce a krve.)

Může být nezbytné 
skvrny předem 
odstranit nebo 
nastavit předeprání. 
Práškové a tekuté 
prací prášky 
doporučené pro 
bílé oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených 
pro silně 
znečištěné oděvy. 
Doporučujeme 
používat práškové 
prací prášky na 
vyčištění skvrn 
od hlíny a skvrny, 
které jsou citlivé na 
škrobení. 

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené 
pro barevné oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
silně znečištěné 
oděvy. Doporučujeme 
používat práškové 
prací prášky na 
vyčištění skvrn od hlíny 
a skvrny, které jsou 
citlivé na škrobení. 
Používejte prací prášky 
bez škrobu.

Tekuté prací 
prášky vhodné 
pro barevné a 
tmavé oděvy 
lze používat 
v dávkách 
doporučených 
pro silně 
znečištěné oděvy.

Používejte 
tekuté prací 
prášky určené 
pro jemné 
oděvy. Vlněné a 
hedvábné oděvy 
je nutno prát 
ve speciálních 
přípravcích na 
vlnu.

Běžně znečištěné

(například skvrny 
na límcích a 
manžetách)

Práškové a tekuté 
prací prášky 
doporučené pro 
bílé oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
běžně znečištěné 
oděvy.

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené 
pro barevné oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
běžně znečištěné 
oděvy. Používejte prací 
prášky bez škrobu.

Tekuté prací 
prášky vhodné 
pro barevné a 
tmavé oděvy 
lze používat 
v dávkách 
doporučených 
pro běžně 
znečištěné oděvy. 

Používejte 
tekuté prací 
prášky určené 
pro jemné 
oděvy. Vlněné a 
hedvábné oděvy 
je nutno prát 
ve speciálních 
přípravcích na 
vlnu.

Lehce znečištěné

(Bez viditelných 
skvrn.)

Práškové a tekuté 
prací prášky 
doporučené pro 
bílé oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
lehce znečištěné 
oděvy.

Práškové a tekuté prací 
prášky doporučené 
pro barevné oděvy lze 
používat v dávkách 
doporučených pro 
lehce znečištěné 
oděvy. Používejte prací 
prášky bez škrobu.

Tekuté prací 
prášky vhodné 
pro barevné a 
tmavé oděvy 
lze používat 
v dávkách 
doporučených 
pro lehce 
znečištěné oděvy.

Používejte 
tekuté prací 
prášky určené 
pro jemné 
oděvy. Vlněné a 
hedvábné oděvy 
je nutno prát 
ve speciálních 
přípravcích na 
vlnu.



26 CZ

4 Používání výrobku
Kontrolní panel

1	 -	 Tlačítko	pro	nastavení	rychlosti	ždímání
2	 -	 Displej
3	 -	 Tlačítko	pro	nastavení	teploty
4	 -	 Knoflík	pro	volbu	programu
5	 -	 Tlačítko	Zap/Vyp

6	 -	 Tlačítko	odloženého	startu	(+/-)
7	 -	 Tlačítka	přídavných	funkcí
8	 -	 Tlačítko	Start/Pauza/Zrušit

Symboly displeje

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Ukazatel	rychlosti	ždímání
b	 -	 Ukazatel	teploty
c	 -	 Symbol	ždímání
d	 -	 Symbol	teploty
e	 -	 Ukazatel	zbývajícího	času	a	odloženého	

startu
f	 -	 Symboly	ukazatele	programu	(Předeprání/

Hlavní	praní/Máchání/Aviváž/Ždímání)
g	 -	 Symbol	Ekonomické	praní
h	 -	 Symbol	odloženého	startu
i	 -	 Symbol	zamčení	dveří
j	 -	 Symbol	startu
k	 -	 Symbol	pauzy
l	 -	 Symboly	přídavných	funkcí
m	-	 Symbol	žádné	vody

Příprava zařízení
Zkontrolujte, zda jsou hadice pevně připojeny. 
Zapojte	pračku	do	sítě.	Zcela	otevřete	kohoutek.	
Vložte	do	spotřebiče	prádlo.	Přidejte	prací	prášek	a	
aviváž.	
Volba programu
1.	Zvolte	program	vhodný	pro	typ,	množství	a	

míru	znečištění	prádla	v	souladu	s	"Tabulkou	
programů	a	spotřeby"	a	tabulkou	teplot	
uvedenou níže.

90˚C
Silně	znečistěná	bílá	bavlna	a	plátno.	
(ubrusy,	ubrousky,	ručníky,	prostěradla	
atd.)

60˚C

Běžně	znečištěné,	barevné,	
neblednoucí	bavlněné	nebo	syntetické	
látky	(košile,	župan,	pyžamo	atd.)	a	
mírně	znečištěné	bílé	prádlo	(spodní	
prádlo	atd.)

40˚C-
30˚C 
chladné	

Směsové	prádlo	s	obsahem	jemných	
druhů	textilu	(závěsy	atd.),	syntetika	a	
vlna.

2.	Tlačítkem	volby	programu	zvolte	požadovaný	
program.

C	 Programy	se	omezují	nejvyšší	rychlostí	máchání	
vhodnou	pro	daný	konkrétní	typ	tkaniny.

C	 Při	výběru	programu	vždy	sledujte	typ	látky,	
barvu,	míru	znečištění	a	povolenou	teplotu	
vody.

C Vždy volte nejnižší požadovanou teplotu. Vyšší 
teplota	vždy	znamená	vyšší	spotřebu	energie.

1

6 7 8

2 3 4 5
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C	 Další	podrobnosti	o	programech	naleznete	v	
oddíle	„Tabulka	volby	programu	a	spotřeby”.

Hlavní programy 
Podle	typu	látky	použijte	následující	hlavní	programy.
• Bavlna
Doporučuje	se	pro	bavlněné	předměty	(jako	
prostěradla,	sady	povlečení,	ručníky,	župany,	spodní	
oděvy,	atd.).	Prádlo	se	vypere	díky	prudkým	pracím	
pohybům	během	delšího	pracího	cyklu.
• Syntetické
Tento	program	použijte	k	vyprání	syntetických	látek	
(košile,	halenky,	směs	syntetika/bavlna	atd.).	Pere	
jemnými	pohyby	a	má	kratší	cyklus	oproti	programu	
pro	bavlnu.
Závěsy	a	záclony	perte	na	program	Syntetické	40°C	
s	předpírkou	a	funkcí	proti	mačkání.	Jelikož	síťkování	
těchto	druhů	způsobuje	zvýšenou	produkci	pěny,	
perte	závěsy	s	velmi	malým	množstvím	prášku	na	
praní	v	přihrádce	pro	hlavní	praní.	Nevkládejte	prací	
prášek	do	přihrádky	pro	předeprání.
• Vlna
Tento	program	slouží	k	vyprání	vlněných	oděvů.	
Zvolte	vhodnou	teplotu	podle	údajů	na	oblečení.	Na	
vlnu	používejte	vhodné	prášky	pro	vlnu.
Další programy 
Pro	zvláštní	případy	nabízí	stroj	další	programy.

C	 Další	programy	se	mohou	lišit	podle	modelu	
vaší	pračky.

• Bavlna Eco
Nyní	můžete	prát	běžně	znečištěné	odolné	oděvy	
z	bavlny	a	lnu	pomocí	tohoto	programu	s	optimální	
úsporou	energie	a	vody	v	porovnání	s	ostatními	
pracími	programy	vhodnými	pro	bavlnu.	Skutečná	
teplota	vody	se	může	lišit	od	uvedené	teploty	cyklu.	
Délka	trvání	programu	se	může	automaticky	zkrátit	
v	pozdějších	fázích	programu,	pokud	perete	menší	
množství	(např.	1/2	kapacity	nebo	méně)	prádla.	
V	tomto	případě	se	spotřeba	energie	a	vody	dále	
sníží,	což	vám	umožní	dosahovat	úspornějšího	praní.	
Tato	funkce	je	dostupná	pro	některé	modely	se	
zobrazováním	zbývajícího	času.
• Hygiene
Tento	program	používejte	pro	praní	dětského	prádla	
a	prádla,	které	patří	alergikům.	Delší	doba	nahřívání	a	
krok	máchání	navíc	zajistí	vyšší	úroveň	hygieny.	
• Ruční praní
S	tímto	programem	můžete	prát	vlněné/jemné	
oděvy	označené	jako	„neprat	v	pračce”	a	pro	něž	je	
doporučeno	ruční	praní.	Pere	prádlo	velmi	jemnými	
pohyby,	aby	nedošlo	k	jeho	poškození.
• Mini
Tento program používejte na praní vašeho lehce 
znečištěného	oblečení	za	krátkou	dobu.
• Mini 14
Tento	program	používejte	na	praní	vašeho	malého	
množství	lehce	znečištěného	oblečení	za	krátkou	
dobu.
• Tmavé prádlo
Tento	program	slouží	k	praní	tmavého	prádla	
nebo	prádla,	které	nechcete,	aby	vybledlo.	Praní	

je	prováděno	s	malou	mechanickou	činností	a	při	
nízkých	teplotách.	Na	tmavé	prádlo	doporučujeme	
používat	tekutý	prášek	nebo	prášek	na	vlnu.
• Intenzivní
S	tímto	programem	můžete	prát	odolnější	a	více	
zašpiněné	prádlo.	V	tomto	programu	se	vaše	prádlo	
vypere	za	delší	dobu	a	oproti	programu	“Bavlna”	
bude	přidán	další	cyklus	máchání.	Můžete	jej	využít	
pro	silně	zašpiněné	prádlo,	které	chcete	nepatrně	
vymáchat.

• Prádlo
Jemné	spodní	prádlo	lze	vyprat	pomocí	tohoto	
programu.	Malé	množství	prádla	je	nutno	vyprat	
v	prací	síťce.	Háčky	a	knoflíky	na	prádlu	je	nutno	
zapnout	a	zavřít	zipy.	Praní	probíhá	při	nízké	teplotě	
s	malou	mechanickou	činností.	Lepší	máchání	
dosahujete	přidáním	kroku	máchání.
• Osvěžit
Tento	program	používejte	na	odstranění	zápachu	z	
prádla,	které	bylo	nošeno	pouze	jednou	a	nejsou	na	
něm	žádné	skvrny	nebo	špína.
• Eco Čisté (Eco Clean)
Tento	program,	který	je	mnohem	citlivější	k	životnímu	
prostředí a přírodním zdrojům, používejte na praní 
lehce	špinavého	a	nešpinavého	bavlněného	prádla	
(max.	3,5	kg)	po	krátkou	dobu	a	ekonomicky.	

C	 Je	doporučeno	použít	tekutý	nebo	gelový	prací	
prostředek.

• Čištění bubnu
Tento program používejte pravidelně (jednou za 
1-2	měsíce),	abyste	vyčistili	buben	a	zajistili	tak	
požadovanou	hygienu.	Program	spouštějte	bez	
prádla.	Abyste	dosáhli	lepších	výsledků,	dejte	
do	přihrádky	na	prací	prostředek	č.	II	práškový	
odstraňovač	vodního	kamene.	Když	program	
skončí,	nechejte	dveře	pračky	pootevřené,	aby	
pračka	vyschla.	

C	 Toto	není	prací	program.	Je	do	program	údržby.

C	 Program	nespouštějte,	pokud	je	něco	v	pračce.	
Pokud	se	o	to	pokusíte,	pračka	zjistí,	že	je	uvnitř	
prádlo	a	program	přeruší.

Zvláštní programy
Pro	konkrétní	aplikace	můžete	použít	jakýkoli	z	
následujících	programů:
• Máchat
Tento	program	se	používá,	když	chcete	máchat	
nebo	škrobit	odděleně.
• Ždímání + Čerpadlo
Tento	program	se	používá	pro	další	cyklus	ždímání	
prádla	nebo	pro	odčerpání	vody	v	pračce.
Před	volbou	tohoto	programu	zvolte	požadovanou	
rychlost	otáček	a	stiskněte	tlačítko	„Start/Pauza/
Zrušit“.	Pračka	prádlo	vyždímá	při	nastavených	
otáčkách	a	odčerpá	vodu	z	prádla.
Pokud	si	přejete	jen	odčerpat	vodu	bez	vyždímání,	
zvolte	program	Odčerpat	+	ždímat	a	pak	zvolte	
funkci	Bez	ždímání	pomocí	tlačítka	pro	nastavení	
otáček	ždímání.	Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit.

C	 Pro	jemné	prádlo	používejte	nižší	otáčky.
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Volba teploty
Kdykoli	zvolíte	nový	program,	zobrazí	se	na	
ukazateli	teploty	maximální	teplota	pro	zvolený	
program.
Pro	snížení	teploty	stiskněte	znovu	tlačítko	
nastavení teploty. Teplota se snižuje po 10°a 
nakonec	se	na	displeji	objeví	symbol	„-“	zobrazující	
možnost	studeného	praní.

C Pokud	navolíte	možnost	studeného	praní	a	
znovu	stisknete	tlačítko	Nastavení	teploty,	na	
displeji	se	zobrazí	doporučená	teplota	pro	
vybraný	program.	Znovu	stiskněte	tlačítko	
Nastavení	teploty,	abyste	teplotu	snížili.

Symbol Ekonomické praní
Označuje	programy	a	teploty,	které	zajišťují	úsporu	
energie.

C Symbol	Ekonomického	praní	nemůže	být	
zvolen	u	programu	Intenzivní	a	Hygiena,	
protože	praní	je	prováděno	dlouhou	dobu	a	
při	vysoké	teploty,	aby	byla	zajištěna	hygiena.	
Podobně	nemůže	být	symbol	Ekonomického	
praní	zvolen	u	programů	Baby,	Osvěžit,	
Čištění	bubnu,	Ždímání	a	Máchání.

Volba rychlosti otáček
Kdykoli	zvolíte	nový	program,	zobrazí	se	na	
ukazateli	rychlosti	otáček	doporučené	otáčky	
ždímání	pro	zvolený	program.
Rychlost	otáček	snížíte	tlačítkem	pro	nastavení	
otáček	ždímání.	Rychlost	otáček	se	postupně	
snižuje.	Pak	se	na	displeji	podle	modelu	výrobku	
zobrazí	možnosti	„Pozastavit	máchání“	a	„Bez	
ždímání“.	V	oddíle	„Volba	pomocné	funkce“	
najdete	objasnění	těchto	možností.

C Možnost	Pozastavení	je	zobrazena	symbolem	
„ “	a	možnost	Žádné	ždímání	je	zobrazeno	
symbolem	„ “.
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Tabulka programů a spotřeby

•	:	Lze	zvolit
*	:	Automaticky	zvoleno,	nelze	zrušit.
**	:	Energeticky	program	(EN	60456	Ed.3)
***	:	Pokud	jsou	maximální	otáčky	ždímání	stroje	nižší	než	tato	hodnota,	můžete	zvolit	jen	maximální	rychlost	
ždímání.
-	:	Pro	maximální	náplň	viz	popis	programu.

C	 Pomocné	funkce	v	tabulce	se	mohou	lišit	podle	modelu	vaší	pračky.

C	 Spotřeba	vody	a	energie	se	může	lišit	od	údajů	v	tabulce	podle	tlaku	vody,	tvrdosti	a	teploty	vody,	teploty	
okolí,	typu	a	množství	prádla,	volby	pomocných	funkcí	a	rychlosti	ždímání	a	výkyvů	v	přívodním	napětí.

C	 Čas	praní	zvoleného	programu	můžete	sledovat	na	displeji	stroje.	Je	běžné,	že	dojde	k	malým	
odchylkám	mezi	časem	uvedeným	na	displeji	a	reálným	časem	praní.

CZ 10 Pomocní funkce

Program (°C)
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Bavlna 90 6 65 2.10 1600 • • • • • 90-Chlad
Bavlna 60 6 63 1.40 1600 • • • • • 90-Chlad
Bavlna 40 6 63 0.80 1600 • • • • • 90-Chlad

Intenzivní 60 6 60 1.40 1600 * • • 60-40

Hygiene 90 6 60 2.00 1600 * • 90-30

Bavlna	Eco 60** 6 42 0.83 1600 • 60-Chlad

Bavlna	Eco 60** 3 37 0.73 1600 • 60-Chlad

Bavlna	Eco 40** 3 37 0.64 1600 • 60-Chlad

Bavlna	Eco 40 6 54 0.70 1600 • 60-Chlad

Syntetické 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Chlad
Syntetické 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Chlad

Eco	Čisté	(Eco	Clean) 20 3.5 35 0.16 1600 • 20

Prádlo 30 1 42 0.20 1200 • 30-Chlad

Mini 14 30 2 35 0.10 1400 • • 30-Chlad

Mini 90 6 60 1.80 1400 • • 90-Chlad

Mini 60 6 60 1.00 1400 • • 90-Chlad

Mini 30 6 70 0.20 1400 • • 90-Chlad

Vlna 40 1.5 42 0.20 1200 • • 40-Chlad

Ruční	praní 30 1 30 0.15 1200 30-Chlad

Tmavé	prádlo 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Chlad

Čištění	bubnu 70 - 90 1.70 800 * 70

Osvěžit - 2 20 0.03 1200 • -
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Volba pomocné funkce
Před	spuštěním	programu	zvolte	požadované	
pomocné	funkce.	Můžete	zvolit	pomocné	funkce,	
které	jsou	vhodné	pro	běžící	program,	stisknutím	
tlačítka	Start/Pauza/Zrušit,	když	je	zařízení	v	provozu.	
Za	tímto	účelem	musí	být	zařízení	v	kroku	před	
pomocnou	funkcí,	kteoru	chcete	zvolit	či	zrušit.
V	závislosti	na	programu	stiskněte	tlačítka	a,	b,	c	
nebo	d,	abyste	zvolili	požadovanou	přídavnou	funkci.	
Symbol	zvolené	přídavné	funkce	se	objeví	na	displeji.

C	 Některé	kombinace	nelze	zvolit	současně.	
Pokud před spuštěním stroje zvolíte druhou 
pomocnou	funkci,	která	je	v	rozporu	s	první	
funkcí,	první	zvolená	funkce	se	zruší	a	aktivní	
zůstane	druhá	pomocná	funkce.	Pokud	
například	chcete	zvolit	rychlé	praní	poté,	co	jste	
zvolili	předeprání,	předeprání	se	zruší	a	rychlé	
praní zůstane aktivní.

C	 Pomocnou	funkci	neslučitelnou	s	programem	
nelze	zvolit.	(Viz	„Tabulka	programů	a	spotřeby“)

C	 Tlačítka	pomocných	funkcí	se	mohou	lišit	podle	

modelu stroje.
• Předpírka
Předeprání	je	vhodné	pro	silně	ušpiněné	prádlo.	Bez	
předpírky	šetříte	energii,	vodu,	prací	prášek	a	čas.
F1	se	zobrazí	na	displeji,	když	zvolíte	tuto	funkci	(a).
• Rychlé praní
Tuto	funkci	lze	využít	na	programy	pro	bavlnu	
a	syntetické	látky.	Snižuje	dobu	praní	pro	lehce	
ušpiněné	prádlo	I	počet	máchání.
F2	se	zobrazí	na	displeji,	když	zvolíte	tuto	funkci	(b).

C	 Když	zvolíte	tuto	funkci,	vložte	do	pračky	jen	
polovinu	maximální	náplně	prádla	uvedené	v	
tabulce	programů.

• Extra máchání
Tato	funkce	umožňuje	vašemu	zařízení	provést	další	
máchání	kromě	toho,	které	již	proběhlo	po	hlavním	
praní.	Riziko	vlivu	zbytků	pracího	prášku	na	prádlo	
se	tak	u	citlivých	pokožek	(děti,	alergici,	apod.)	sníží.
F3	se	zobrazí	na	displeji,	když	zvolíte	tuto	funkci	(c).
• Bez mačkání
Tato	funkce	způsobí	menší	pomačkání	prádla	při	
praní.	Pohyby	bubnu	se	sníží	a	otáčky	ždímání	se	
omezí	tak,	aby	se	zabránilo	pomačkání.	Praní	navíc	
proběhne	s	vyšším	množstvím	vody.
F4	se	zobrazí	na	displeji,	když	zvolíte	tuto	funkci	(d).
• Stop ve vodě
Pokud	nechcete	vyjmout	prádlo	okamžitě	po	
skončení	programu,	můžete	použít	funkci	podržet	
máchání	a	ponechat	prádlo	ve	vodě	po	posledním	
máchání,	abyste	zabránili	pomačkání	vašich	oděvů	
bez	přítomnosti	vody.	Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/
Zrušit po tomto procesu, pokud chcete vypustit 
vodu	bez	ždímání	prádla.	Program	se	znovu	obnoví	
a	dokončí	po	vyčerpání	vody.
Pokud	chcete	vyždímat	prádlo,	které	zůstalo	ve	
vodě,	zvolte	otáčky	ždímání	a	stiskněte	tlačítko	Start/
Pauza/Zrušit.
Program	se	znovu	spustí.	Voda	se	odčerpá,	prádlo	
vyždímá	a	program	skončí.
• Máchání

Pomocná	funkce	namáčení	zajistí	lepší	odstranění	
skvrn	na	prádle	tak,	že	je	udrží	ve	vodě	se	
saponátem	před	spuštěním	programu.
• Odstranění zvířecích chlupů
Tato	funkce	napomáhá	účinněji	odstranit	zvířecí	
chlupy,	které	ulpí	na	vašem	oblečení.
Po	zvolení	této	funkce	se	k	normálnímu	programu	
přidají	kroky	předeprání	a	extra	máchání	Praní	je	tedy	
prováděno	s	větším	množstvím	vody	(30%)	a	zvířecí	
chlupy jsou odstraněny efektivněji.

A	 Nikdy	neperte	zvířata	v	pračce.
Displej s časem
Zbývající	čas	do	ukončení	programu	se	na	displeji	
zobrazí,	když	je	program	spuštěný.	Čas	je	zobrazný	
jako	„01:30“	ve	formátu	hodin	a	minut.

C	 Doba	programu	se	může	lišit	od	hodnot	v	
tabulce	„Program	a	spotřeba“	v	závislosti	na	
tlaku vody, tvrdosti vody a teplotě, teplotě 
prostředí,	množství	a	typu	prádla,	zvolených	
přídavných	funkcí	a	změn	v	rozvodném	napětí.

Odložený start
Pomocí	funkce	odloženého	startu	je	možné	odložit	
spuštění	programu	až	o	24	hodin.	Čas	odloženého	
startu	může	být	navyšován	po	30	minutách.	

C	 Když	nastavujete	odložený	čas,	nepoužívejte	
tekutý	prací	prášek!	Hrozí	riziko	pošpinění	
oděvů.

Otevřete	dvířka,	vložte	prádlo	a	prací	prášek,	atd.	
Zvolte	prací	program,	teplotu,	rychlost	ždímání	a	
případně	též	pomocné	funkce.	Zvolte	požadovaný	
čas	odloženého	startu	stiskem	tlačítek	pro	odložený	
start	+	nebo	-.	Symbol	odloženého	startu	bliká.	
Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit.	Spouští	se	
odpočítávání	odloženého	startu.	Symbol	odloženého	
startu	svítí.	Objeví	se	symbol	startu.	“:”	uprostřed	
času	odloženého	startu	na	displeji	začne	blikat.

C	 Během	odpočítávání	lze	vložit	další	prádlo.	
Na	konci	odpočítávání	se	objeví	symbol	
odloženého	startu,	spustí	se	prací	cyklus	a	čas	
zvoleného	programu	se	zobrazí	na	displeji.

Změna doby pro odložený start
Pokud	chcete	změnit	čas	během	odpočítávání:
Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit.	“:”	uprostřed	
času	odloženého	startu	na	displeji	přestane	blikat.	
Objeví	se	symbol	pauzy.	Symbol	odloženého	startu	
bliká.	Zmizí	symbol	startu.	Zvolte	požadovaný	čas	
odloženého	startu	stiskem	tlačítek	pro	odložený	
start	+	nebo	-.	Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/
Zrušit.	Symbol	odloženého	startu	svítí.	Zmizí	symbol	
pauzy.	Objeví	se	symbol	startu.	“:”	uprostřed	času	
odloženého	startu	na	displeji	začne	blikat.
Zrušení funkce odloženého startu
Pokud	chcete	stornovat	odpočítávání	zpožděného	
spuštění a spustit program okamžitě:
Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit.	“:”	uprostřed	
času	odloženého	startu	na	displeji	přestane	
blikat.	Zmizí	symbol	startu.	Bliká	symbol	pauzy	
a	odloženého	startu.	Zkraťte	požadovaný	čas	
odloženého	startu	stiskem	tlačítka	pro	odložený	start	
-.	Průběh	programu	se	zobrazí	po	30	minutách.	
Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit,	program	se	
spustí.
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Spouštění programu
Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit,	program	se	
spustí.	Symbol	startu	zobrazující	spuštění	programu	
se	zapne.	Dvířka	pračky	jsou	zamčená	a	na	displeji	
se	zobrazí	symbol	zamčení	dveří.	Symbol	kroku,	
od	kterého	program	začal,	se	zobrazí	na	displeji	
(Předeprání,	Hlavní	praní,	Máchání,	Aviváž	a	
Ždímání).
Postup programu
Chod	spuštěného	programu	je	zobrazen	na	displeji	
řadou	symbolů.
Na	displeji	se	zobrazí	relevantní	symbol	na	
začátku	každého	kroku	programy	a	všechny	
symboly	zůstanou	rozsvícené	na	konci	programu.	
Nejvzdálenější	pravý	symbol	zobrazuje	aktuální	krok	
programu.
Předeprání
Pokud	je	zvolená	přídavná	funkce	Předeprání,	na	
displeji	se	zobrazí	symbol	Předeprání	ukazující,	že	
začal	krok	předeprání.
Hlavní praní
Symbol	Hlavní	praní	zobrazující,	že	krok	hlavního	
praní	začal,	se	zobrazí	na	displeji.
Máchání
Symbol	Máchání	zobrazující,	že	začal	krok	máchání,	
se	zobrazí	na	displeji.
Aviváž
Symbol	Aviváže	zobrazující,	že	začal	krok	aviváže,	se	
zobrazí	na	displeji.	
Ždímání
Se	objeví	na	začátku	závěrečného	kroku	ždímání	a	
zůstane	rozsvícený	během	speciálních	programů	
Ždímání	a	Odčerpání.

C	 Pokud	zařízení	neprojde	do	kroku	ždímání,	
může	být	aktivní	funkce	pozastavení	máchání	
nebo	se	může	aktivovat	systém	automatické	
detekce	nevyváženosti	nákladu	z	důvodu	
nerovnoměrného	rozmístění	prádla	v	pračce.

Zámek vkládacích dveří
Na	dveřích	je	systém	zámku,	který	brání	otevření	
dveří	v	případech	nevhodné	hladiny	vody.
Symbol	zamčení	dveří	se	zobrazí,	když	jsou	dvířka	
pračky	zamčená.	Tento	symbol	bude	blikat,	dokud	
nejsou	dvířka	pračky	připravená	k	otevření,	když	je	
program	ukončen	nebo	je	přístroj	pozastaven.	V	
tomto	kroku	neotvírejte	dvířka	pračky	silou.	Symbol	
zmizí,	když	jsou	dvířka	pračky	připravená	k	otevření.	

Když	symbol	zmizí,	můžete	dvířka	pračky	otevřít.
Změna volby po spuštění programu
Přepnutí pračky do režimu pauzy
Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit	pro	přepnutí	
pračky	do	režimu	Pozastavení.	Symbol	Pozastavení	
se	objeví	na	displeji	a	zobrazuje,	že	je	přístroj	
pozastaven.	Zmizí	symbol	startu.
Změna rychlosti a teploty pro pomocné funkce
Podle	toho,	jaký	krok	program	dosáhl,	můžete	
zrušit	nebo	aktivovat	pomocné	funkce;	viz	"Volba	
pomocných	funkcí".	
Můžete	také	změnit	nastavení	otáček	a	teploty;	viz	
"Volba	otáček	ždímání"	a	"Volba	teploty".
Přidávání nebo vyndávání prádla

Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit	pro	přepnutí	
pračky	do	režimu	Pozastavení.	Kontrolka	sledování	
programu,	z	něhož	bylo	zařízení	přepnuto	do	režimu	

pauzy,	bude	blikat. Počkejte,	až	bude	možné	otevřít	
dveře.	Otevřete	dveře	a	přidejte	nebo	vyndejte	
prádlo.	Zavřete	vkládací	dveře.	Proveďte	změny	
pomocných	funkcí,	teploty	a	nastavení	otáček	podle	
potřeby.	Stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit,	přístroj	
se zapne.

C	 Dvířka	pračky	se	neotevřou,	pokud	je	teplota	
uvnitř	vysoká	nebo	je	hladina	vody	nad	dveřním	
otvorem.

Dětský zámek
Pomocí	funkce	dětského	zámku	zabráníte	dětem,	
aby	si	hrály	se	strojem.	Tím	můžete	předejít	změnám	
v	aktuálním	programu.

C	 Přístroj	můžete	zapnout	a	vypnout	tlačítkem	
Zap/Vyp,	když	je	dětský	zámek	aktivní.	
Když	přístroj	znovu	zapnete,	program	bude	
pokračovat	tam,	kde	skončil.

Spuštění	dětského	zámku:
Stiskněte	a	přidržte	tlačítko	2.	a	4.	pomocné	funkce	
na	dobu	3	sekund.	Na	displeji	se	zobrazí	„Con“.

C	 To	samé	se	na	displeji	zobrazí,	když	stisknete	
jakékoli	tlačítko	při	aktivovaném	dětském	
zámku.

Vypnutí	dětského	zámku:
Stiskněte	a	přidržte	tlačítko	2.	a	4.	pomocné	funkce	
na	dobu	3	sekund.	Na	displeji	se	zobrazí	„COFF“.

C	 Nezapomeňte	vypnout	dětský	zámek	na	konci	
programu,	pokud	byl	aktivován.	Jinak	vám	
přístroj	neumožní	zvolit	nový	program.

Stornování programu
Stiskněte	a	držte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit	po	dobu	
3	sekund.	Začne	blikat	symbol	startu.	Symbol	kroku,	
při	kterém	byl	program	zrušen,	zůstane	rozsvícený.	
"Na	displeji	se	objeví	„END“ a program je zrušen.

C	 Pokud	chcete	otevřít	dvířka	pračky	poté,	co	
jste	zrušili	program,	ale	není	to	možné,	protože	
je	hladina	vody	nad	dveřním	otvorem,	otočte	
knoflíkem	pro	volbu	programu	na	program	
Čerpání+Ždímání	a	vypusťte	vody	z	přístroje.

Pračka je v režimu Pozastavení máchání
Bliká	symbol	Ždímání	a	symbol	Pauzy	je	rozsvícený,	
když	je	pračka	v	režimu	Pozastavení	máchání.
Pokud	chcete	své	prádlo	vyždímat,	když	je	pračka	v	
tomto režimu:
Nastavte	rychlost	ždímání	a	stiskněte	tlačítka	Start/
Pauza/Zrušit.	Zmizí	symbol	Pauzy	a	objeví	se	symbol	
Startu.	Program	pokračuje,	vypustí	vodu	a	vyždímá	
prádlo.
Pokud	chcete	pouze	vypustit	vodu	bez	ždímání:
Pouze	stiskněte	tlačítko	Start/Pauza/Zrušit.	Zmizí	
symbol	pauzy.	Objeví	se	symbol	startu.	Program	
pokračuje	a	vypustí	pouze	vodu.
Konec programu
Na	displeji	se	zobrazí	„End“(Konec)	na	konci	
programu.	Symboly	kroků	programu	zůstanou	
rozsvícené.	Přídavná	funkce,	rychlost	ždímání	a	
teplota,	které	jste	zvolili	na	začátku	programu,	
zůstanou	vybrané.
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Odčerpání zbytkové vody a 
čištění filtru čerpadla
Filtrační	systém	vaší	pračky	brání	tomu,	aby	
lopatky	čerpadla	při	odčerpávání	vody	zablokovaly	
předměty	jako	knoflíky,	mince	a	části	látky.	Voda	se	
pak	odčerpá	bez	problémů	a	životnost	čerpadla	
se prodlouží.
Pokud	vaše	pračka	neodčerpává	vodu,	může	být	
ucpán	filtr	čerpadla.	Filtr	je	nutno	čistit	při	zanesení	
nebo	každé	3	měsíce.	Před	čištěním	filtru	čerpadla	
je	nutné	odčerpat	vodu.
Navíc,	před	přepravou	stroje	(např.	při	stěhování)	
nebo	v	případě	zamrznutí	vody	může	být	nutné	
vyčerpat	veškerou	vodu.

A	 Cizí	předměty,	které	zůstanou	ve	filtru	
čerpadla,	mohou	poškodit	výš	přístroj	nebo	
způsobit	potíže	s	hlučností.

Pro	vyčištění	špinavého	filtru	a	odčerpání	vody:
Odpojte	pračku	ze	sítě.

A	 Teplota	vody	v	pračce	může	vystoupat	až	na	
90	ºC.	Aby	nedošlo	k	popálení,	je	nutno	čistit	
filtr	poté,	co	voda	v	pračce	ochladne.

Otevřete	víčko	filtru.
	 Tvoří-li	je	dvě	části,	stiskněte	výstupek	na	víku	

filtru	dolů	a	vytáhněte	část	k	sobě.

Pokud	je	víčko	filtr	z	jednoho	kusu,	zatáhněte	za	
víčko	z	obou	stran	nahoře.

C Kryt filtru můžete odstranit tak, že jemně 
zatlačíte	dolů	pomocí	tenkého	plastového	
zahnutého	nástroje	mezerou	nad	krytem	filtru.	
Na	odstranění	krytu	nepoužívejte	kovové	
zahnuté	nástroje.

Některé	z	našich	výrobků	jsou	vybaveny	nouzovou	
výpustnou	hadicí,	některé	ne.	Dodržujte	následující	
kroky pro vypuštění vody.
Vypouštění	vody	u	přístroje	s	hadicí	pro	nouzové	
vypouštění vody:

Vytáhněte	hadici	pro	nouzové	vypuštění	z	
umístění.	Připravte	si	velkou	nádobu	na	konci	
hadice.	Odčerpejte	vodu	do	nádoby	tak,	že	
vytáhnete	zátku	na	konci	hadice.	Když	je	nádoba	
plná,	zablokujte	výstup	hadice	znovu	zátkou.	Po	
vyprázdnění	nádoby	opakujte	tento	postup	pro	
úplné	vyčerpání	vody	z	přístroje.	Po	vyčerpání	
vody	uzavřete	konec	znovu	zátkou	a	upevněte	
hadici	na	místo.	Otočte	filtr	čerpadla	a	vyjměte	jej.

5 Údržba a čištění
Životnost	výrobku	se	prodlouží	a	časté	problémy	
se	ani	nevyskytnou,	pokud	provádíte	pravidelné	
čištění.
Čištění přihrádky na prostředek
Přihrádku	na	prací	prostředek	čistěte	v	
pravidelných	intervalech	(každé	4-5	praích	
cyklů),	jak	je	zobrazeno	níže,	abyste	zabránili	
nahromadění	práškového	pracího	prostředku	
včas.

Stiskněte	tečkované	místo	na	sifonu	v	prostoru	
pro	aviváž	a	tahejte	k	sobě,	dokud	přihrádku	
nevysunete	z	pračky.

C	 Pokud	se	v	prostoru	pro	aviváž	začne	
hromadit	více	než	normální	množství	směsice	
vody	a	aviváže,	je	nutné	sifon	vyčistit.

Umyjte	přihrádku	a	sifon	dostatečným	množstvím	
vlažné	vody	v	umyvadle.	Používejte	ochranné	
rukavice	nebo	používejte	vhodný	kartáč,	abyste	
se	nedotýkali	zbytků	v	přihrádce	během	čištění.	
Vložte	přihrádku	zpět	na	místo	po	vyčistění,	
zkontrolujte,	zda	správně	sedí.
Čištění vstupního filtru vody
Na	konci	každého	vstupního	ventilu	na	zadní	
straně	stroje	je	filtr	stejně	jako	na	konci	každé	
přívodní hadice v místě připojení ke kohoutku. Tyto 
filtry	brání	ve	vstupu	cizích	předmětů	a	nečistoty	
z	vody	do	pračky.	Filtry	je	nutné	vyčistit,	když	se	
ušpiní.

Zavřete kohoutky. Sejměte matice hadic pro 
přívod vody pro přístup k filtrům na vstupních 
vodovodních	ventilech.	Vyčistěte	je	vhodným	
kartáčem.	Když	jsou	filtry	hodně	špinavé,	můžete	
je	vytáhnout	kleštěmi	a	vyčistit.	Vyjměte	filtry	
na	plochém	konci	přívodních	hadic	společně	s	
těsněním	a	vyčistěte	je	důkladně	pod	tekoucí	
vodou. Vraťte těsnění a filtry opatrně zpět na místa 
a	utáhněte	matice	hadic	rukou.
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Vypouštění	vody	u	přístroje	bez	hadice	pro	nouzové	
vypouštění vody:

Umístěte	velkou	nádobu	před	filtr,	abyste	do	ní	
zachytili	vodu	vytékající	z	filtru.	Povolte	filtr	čerpadla	
(doleva),	dokud	voda	nezačne	vytékat.	Nasměrujte	
vytékající	vodu	do	nádoby	umístěné	před	filtrem.	
Rozlitou vodu můžete zachytit pomocí hadru. Když 
v	přístroji	nezbývá	žádná	voda,	vyjměte	filtr	ven	
tak,	že	jím	budete	otáčet.	Vyčistěte	zbytky	uvnitř	
filtru	i	látky	kolem	turbíny,	pokud	tam	nějaké	jsou.	
Zkontrolujte filtr.

A	 Pokud	je	váš	výrobek	vybaven	funkcí	vodního	
střiku,	nezapomeňte	vrátit	filtr	na	místo	v	
čerpadle.	Nikdy	netlačte	filtr	silou	zpět	na	místo.	
Umístěte	filtr	zpět	na	místo.	Jinak	může	dojít	k	
úniku	vody	z	víčka	filtru.

Pokud	se	víčko	filtru	skládá	ze	dvou	kusů,	zavřete	
víčko	filtru	stiskem	výčnělku.	Pokud	je	z	jednoho	
kusu,	nejprve	umístěte	výčnělky	do	dolní	části	a	
poté	zatlačte	na	horní	část,	abyste	je	uzavřeli.

Obnovit 
(Osvěžit)

Zapnout/Vy
pnout

Ruční praní

Praní Konec Dětský 
zámek

Storno 3" Teplota Odložený 
start

Odčerpat Super Super Eco Máchání Bavlna Eco

Předeprání Hlavní praní Máchání 
plus

Máchání Bez 
mačkání

Podržet 
máchání

Bez ždímání Ždímání Studená Připraveno

Start
Pauza

Bavlna Syntetické Vlna Jemné Intenzivní Sport Košile Peřiny Hygiena

Eco 20
(Ekologické 

a čisté)

Strojová péče
(Vlastní 
čištění)

Spodní 
prádlo

Mini denní 
rychlé

Mini 14
(Super 
krátké 
rychlé)

Poloviční 
náplň

Rychlé praní Tmavé prádlo
(Péče o tmavé 

prádlo)

Smíšené
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WNF 6421 WE20

6

84

60

51

64

230	V	/	50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20

6 Technické parametry

C	 Technické	parametry	se	mohou	změnit	bez	předchozího	upozornění,	za	účelem	zvyšování	kvality	
výrobku.

C	 Obrazy	v	této	příručce	jsou	schematické	a	nemusí	odpovídat	přesně	vašemu	výrobku.	

C	 Hodnoty	uvedené	na	štítcích	pračky	nebo	v	dokumentace	jsou	získávány	v	laboratorních	podmínkách	
podle	příslušných	norem.	Hodnoty	se	mohou	lišit	podle	provozních	a	okolních	podmínek	spotřebiče.

Modely (CZ)

Maximální	kapacita	suchého	prádla	(kg)

Výška	(cm)

Šířka (cm)

Hloubka	(cm)

Čistá	hmotnost	(±4	kg.)

Elektrický	příkon	(V/Hz)

Celkový	proud	(A)

Celkový	výkon	(W)

Rychlost	ždímání	(max.	ot/min)

Výkon	v	pohotovostním	režimu	(W)

Výkon	ve	vypnutém	režimu	(W)

Obalový	material	spotřebiče	je	recyklovatelný.	Napomozte	jej	recyklovat	a	ochraňujte	životní	
prostředí	jeho	předáním	do	městských	center	určených	pro	tento	účel.	
Váš	spotřebič	take	obsahuje	velké	množství	recyklovatelného	materiálu.	Je	označen	touto	
etiketou,	jež	znamená,	že	použité	spotřebiče	by	se	neměly	směšovat	s	ostatním	odpadem.	
Recyklace	spotřebičů	organizovaná	vaším	výrobcem	bude	tak	provedena	v	souladu	
s	Evropskou	směrnicí	2002/96/EC	o	Likvidaci	elektrického	a	elektronického	vybavení.	
Kontaktujte	městský	úřad	nebo	prodejce	kvůli	nejbližším	bodům	recyklace	u	vašeho	
bydliště.
Děkujeme	za	váš	příspěvek	k	ochraně	životního	prostředí.
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7 Odstraňování potíží
Program	nelze	spustit	nebo	zvolit.	
•	 Pračka	se	přepla	do	režimu	vlastní	obrany	vlivem	závady	na	přívodu	(například	napětí,	tlak	vody,	atd.).	

>>>	Stiskněte a přidržte tlačítko Start/Pauza po dobu 3 sekund, čímž vrátíte pračku na nastavení od 
výrobce. (viz „Zrušení programu“)

Voda	v	pračce.
•	 Ve	výrobku	mohla	zbýt	trocha	vody	z	důvodu	procesů	kontroly	kvality	ve	výrobě.	>>>	Nejde o závadu; 

voda není pro přístroj škodlivá.
Přístroj	vibruje	nebo	je	hlučný.
•	 Stroj	možná	stojí	nevyváženě.	>>>	Upravte výšku nožek pro vyrovnání stroje.
•	 Do	filtru	čerpadla	možná	pronikl	tvrdý	předmět.	>>>	Vyčistěte filtr čerpadla.
•	 Neodstranili	jste	bezpečnostní	šrouby	pro	přepravu.	>>>	Odstraňte přepravní bezpečnostní šrouby
•	 V	pračce	je	možná	příliš	málo	prádla.	>>>	Přidejte do pračky více prádla.
•	 Stroj	je	možná	příliš	naplněn	prádlem.	>>>	Vyjměte část prádla ze stroje a rozložte prádlo rukou tak, 

abyste je rovnoměrně rozprostřeli po zařízení.
•	 Stroj	se	možná	opírá	o	tvrdý	předmět.	>>>	Zkontrolujte, zda se zařízení o nic neopírá.
Stroj	se	zastaví	krátce	po	spuštění	programu.
•	 Stroj	se	může	dočasně	zastavit	kvůli	nízkému	napětí.	>>>	Jakmile se napětí vrátí na normální úroveň, 

začne znovu pracovat.
Časovač	programu	neprovádí	odpočítávání.	(U	modelů	s	displejem)
•	 Časovač	se	mohl	zastavit	během	napouštění	vody.	>>>	Ukazatel časovače nebude odpočítávat, 

dokud stroj nenabere dostatečné množství vody. Pračka vyčkává na dostatečné množství vody, aby 
se předešlo nesprávným výsledkům praní vlivem nedostatečného množství vody. Ukazatel časovače 
pak obnoví odpočítávání.

•	 Časovač	se	mohl	zastavit	během	ohřívání.	>>>	Ukazatel časovače neprovede odpočítávání, dokud 
stroj nedosáhne zvolené teploty.

•	 Časovač	se	mohl	zastavit	během	ždímání.	>>>	Systém automatické detekce nevyváženého nákladu 
se mohl spustit z důvodu nerovnoměrného rozložení prádla v bubnu. 

C	 Přístroj	se	nepřepne	na	ždímání,	když	prádlo	není	rovnoměrně	rozloženo	v	bubnu,	brání	se	tím	
poškození	stroje	a	jeho	okolí.	Prádlo	znovu	rozložte	a	opakujte	ždímání.

Z	přihrádky	na	prášek	vytéká	pěna.
•	 Použili	jste	příliš	mnoho	čisticího	prostředku.	>>>	Namíchejte 1 lžičku aviváže a 1/2 litru vody a nalijte ji 

do zásuvky na hlavní praní v zásuvce na čisticí prostředek.

C	 Dejte	prací	prostředek	do	přístroje	vhodný	pro	programy	a	maximální	náplně	uvedené	v	tabulce	
„Program	a	spotřeba“.	Pokud	používáte	přídavné	chemikálie	(odstraňovače	skvrn,	bělidla	atd.),	
snižte množství pracího prostředku.

Na	konci	programu	zůstává	prádlo	vlhké
•	 Mohla	se	vytvořit	nadměrná	pěna	a	mohl	se	aktivovat	systém	automatické	absorbce	pěny	následkem	

použití	příliš	velkého	množství	pracího	prostředku.	>>>	Použijte doporučené množství pracího 
prostředku.

C	 Přístroj	se	nepřepne	na	ždímání,	když	prádlo	není	rovnoměrně	rozloženo	v	bubnu,	brání	se	tím	
poškození	stroje	a	jeho	okolí.	Prádlo	znovu	rozložte	a	opakujte	ždímání.

A	 Pokud	problém	neodstraníte,	ačkoli	jste	použili	pokyny	v	tomto	oddíle,	kontaktujte	prodejce	nebo	
zástupce	autorizovaného	servisu.	Nikdy	se	nesnažte	opravit	nefunkční	výrobek	sami.
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1 Wichtige Hinweise zu Ihrer 
Sicherheit
In	diesem	Abschnitt	finden	Sie	Hinweise,	die	für	Ihre	
und die Sicherheit anderer Personen unerlässlich sind. 
Halten	Sie	sich	unbedingt	an	diese	Hinweise,	damit	
es nicht zu Verletzungen oder Sachschäden kommt. 
Bei	Nichteinhaltung	dieser	Anweisungen	erlöschen	
sämtliche	Garantieansprüche.
Allgemeine Sicherheit
•	 Dieses	Produkt	sollte	nicht	von	Personen	genutzt	

werden,	die	unter	körperlichen	oder	geistigen	
Einschränkungen	leiden	oder	die	nicht	über	die	
nötige	Erfahrung	im	Umgang	mit	solchen	Geräten	
verfügen	–	dies	gilt	auch	für	Kinder.	Eine	Ausnahme	
kann gemacht werden, wenn solche Personen 
von	einer	kompetenten	Aufsichtsperson	gründlich	
in	der	Bedienung	des	Gerätes	unterwiesen	und	
beaufsichtigt	werden.

•	 Stellen	Sie	das	Gerät	niemals	auf	Teppichen,	
Teppichböden	oder	ähnlichen	Unterlagen	auf:	
Durch	mangelnde	Luftzirkulation	unterhalb	des	
Gerätes	kann	es	ansonsten	zur	Überhitzung	
elektrischer	Komponenten	kommen.	Dies	kann	zu	
Problemen	mit	Ihrem	Gerät	führen.

•	 Benutzen	Sie	das	Gerät	nicht,	falls	Netzkabel	oder	
Netzstecker	beschädigt	sind!	Wenden	Sie	sich	an	
den autorisierten Kundendienst.

•	 Lassen	Sie	eine	16	A-Sicherung	durch	einen	
qualifizierten	Elektriker	installieren,	sofern	der	
Stromanschluss am Aufstellungsort des Gerätes 
nicht	auf	diese	Weise	abgesichert	sein	sollte.

•	 Bei	Fehlfunktionen	darf	das	Gerät	erst	dann	wieder	
in	Betrieb	genommen	werden,	nachdem	es	durch	
den autorisierten Kundendienst repariert wurde. Es 

besteht	Stromschlaggefahr!
•	 Nach	einem	Stromausfall	setzt	das	Gerät	den	

Betrieb	wieder	automatisch	fort.	Wenn	Sie	ein	
Programm	abbrechen	möchten,	schauen	Sie	sich	
bitte	den	Abschnitt	„Programm	abbrechen“	an.

•	 Schließen	Sie	das	Gerät	an	eine	
Schutzkontaktsteckdose an, die mit einer 
ausreichend dimensionierten Sicherung 
abgesichert	wurde	–	schauen	Sie	sich	dazu	die	
Tabelle	„Technische	Daten“	an.	Die	Installation	
der Schutzerde muss grundsätzlich von einem 
qualifizierten	Elektriker	ausgeführt	werden.	Wir	
haften	nicht	für	jegliche	Schäden,	die	durch	
mangelhafte,	nicht	den	örtlichen	Vorschriften	
entsprechende, Erdung entstehen.

•	 Wasserzulauf-	und	Wasserablaufschläuche	
müssen	fixiert	und	dürfen	nicht	beschädigt	werden.	
Andernfalls kann Wasser auslaufen.

•	 Öffnen	Sie	niemals	die	Tür	des	Gerätes,	nehmen	
Sie niemals den Filter heraus, wenn sich noch 
Wasser	in	der	Trommel	befindet.	Andernfalls	
besteht	Überschwemmungsgefahr	und	
Verletzungsgefahr	durch	heißes	Wasser.

•	 Versuchen	Sie	niemals,	die	Waschmaschinentür	
mit	Gewalt	zu	öffnen.	Die	Waschmaschinentür	
lässt sich erst ein paar Minuten nach dem Ende 
des	Waschzyklus	öffnen.	Falls	Sie	versuchen,	
die	Tür	gewaltsam	zu	öffnen,	können	Tür	und	
Sperrmechanismus	beschädigt	werden.

•	 Ziehen	Sie	den	Netzstecker,	wenn	Sie	das	Gerät	
nicht	benutzen.

•	 Gießen	Sie	niemals	Wasser	oder	andere	
Flüssigkeiten	direkt	auf	das	Gerät!	Es	besteht	
Stromschlaggefahr!

•	 Berühren	Sie	den	Stecker	niemals	mit	feuchten	
oder	gar	nassen	Händen!	Ziehen	Sie	den	
Netzstecker	niemals,	indem	Sie	am	Kabel	ziehen:	
Fassen	Sie	grundsätzlich	den	Stecker	selbst.

•	 Verwenden	Sie	ausschließlich	für	Waschmaschinen	
geeignete	Waschmittel,	Weichspüler	und	
Zusatzstoffe.

•	 Halten	Sie	sich	an	die	Hinweise	auf	Pflegeetiketten	

und auf der Waschmittelpackung.
•	 Vor	Aufstellung,	Wartung,	Reinigung	und	vor	

Reparaturen	muss	unbedingt	der	Netzstecker	
gezogen werden.

•	 Lassen	Sie	Installations-	und	Reparaturarbeiten	
grundsätzlich vom autorisierten Kundendienst 
ausführen.	Der	Hersteller	haftet	nicht	bei	Schäden,	
die durch den Eingriff nicht autorisierter Personen 
entstehen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
•	 Dieses	Produkt	wurde	für	den	Hausgebrauch	

entwickelt.	Es	darf	nicht	für	kommerzielle	Zwecke	
und	nicht	außerhalb	seines	bestimmungsgemäßen	
Einsatzgebietes	eingesetzt	werden.

•	 Das	Gerät	darf	nur	zum	Waschen	und	Spülen	
von Textilien verwendet werden, die entsprechend 
gekennzeichnet sind.

•	 Der	Hersteller	haftet	nicht	bei	Schäden,	die	
durch	falschen	Gebrauch	oder	unsachgemäßen	
Transport entstehen.

Sicherheit von Kindern
•	 Elektrogeräte	können	für	Kinder	gefährlich	sein.	

Halten	Sie	Kinder	im	Betrieb	daher	unbedingt	vom	
Gerät fern. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. Nutzen Sie die Kindersicherung, damit 
Kinder	das	Gerät	nicht	manipulieren	können.	

•	 Vergessen	Sie	nicht,	die	Tür	des	Gerätes	zu	
schließen,	wenn	Sie	den	Raum	verlassen.

•	 Lagern	Sie	sämtliche	Wasch-	und	Zusatzmittel	an	
einem	sicheren	Ort	und	außerhalb	der	Reichweite	
von Kindern.

2 Installation/Aufstellung
Lassen	Sie	Ihr	Gerät	vom	autorisierten	Kundendienst	
in	Ihrer	Nähe	installieren.	Wenn	Sie	Ihre	Maschine	
betriebsbereit	machen,	achten	Sie	darauf,	dass	
Wasserzulauf	und	Wasserablauf	in	einwandfreiem	
Zustand sind (schauen Sie dazu auch in die 
Bedienungsanleitung),	ehe	Sie	sich	an	den	
Kundendienst wenden. Falls dies nicht der Fall sein 
sollte,	lassen	Sie	die	nötigen	Arbeiten	durch	einen	
qualifizierten	Klempner	und/oder	Techniker	ausführen.
C	 Die	Vorbereitung	des	Aufstellungsortes,	der	

Wasserzu-	und	-ableitung	sowie	des	elektrischen	
Anschlusses sind Sache des Kunden. 

B	 Installation	und	elektrischer	Anschluss	des	
Gerätes	müssen	vom	autorisierten	Kundendienst	
ausgeführt	werden.	Der	Hersteller	haftet	nicht	bei	
Schäden, die durch Aktivitäten nicht autorisierter 
Personen entstehen.

A	 Untersuchen	Sie	das	Gerät	vor	der	Installation	
auf	eventuelle,	sichtbare	Defekte.	Falls	Defekte	
vorliegen, darf das Gerät nicht installiert werden. 
Beschädigte	Geräte	können	gefährlich	sein.
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C	 Achten	Sie	darauf,	dass	Wasserzulauf-	und	
-ablaufschläuche	sowie	das	Netzkabel	nicht	
geknickt	und	nicht	anderweitig	beschädigt	werden,	
wenn	Sie	das	Gerät	nach	dem	Anschluss	an	Ort	
und	Stelle	rücken	oder	es	reinigen.

Der richtige Aufstellungsort
•	 Stellen	Sie	die	Maschine	auf	einem	stabilen	

Untergrund	auf.	Stellen	Sie	das	Gerät	nicht	auf	
langflorigen	Teppichen	oder	ähnlichen	Unterlagen	
auf.

•	 Eine	Kombination	aus	Waschmaschine	und	
Trockner	kann	–	voll	beladen	–	bis	etwa	180	kg	
Gewicht erreichen. Stellen Sie das Gerät auf einem 
stabilen,	ebenen	Untergrund	auf,	der	das	Gewicht	
der	Maschine(n)	mühelos	tragen	kann!

•	 Stellen	Sie	das	Gerät	nicht	auf	das	Netzkabel.
•	 Stellen	Sie	das	Gerät	nicht	an	Stellen	auf,	an	denen	

die	Temperatur	unter	0	°C	abfallen	kann.
•	 Sorgen	Sie	für	einen	Abstand	von	mindestens	1	

cm zwischen den Seiten des Gerätes und anderen 
Möbelstücken.

Transportstabilisatoren entfernen
Zum	Entfernen	der	Transportstabilisatoren	neigen	Sie	
die Maschine etwas nach hinten. Entfernen Sie die 
Stabilisatoren	durch	Ziehen	am	Band.
Transportsicherungen entfernen
A Entfernen Sie die Transportsicherungen erst 

nachdem	die	Transportstabilisatoren	entfernt	
wurden.

A	 Die	Transportsicherungen	(Bolzen)	müssen	
unbedingt	entfernt	werden,	bevor	Sie	die	Maschine	
benutzen!	Andernfalls	wird	das	Gerät	beschädigt!

1.	 Lösen	Sie	sämtliche	Bolzen	mit	einem	Schlüssel,	
bis	sie	sich	frei	drehen	lassen	(C).

2. Entfernen Sie die Transportsicherungen, indem Sie 
diese vorsichtig herausdrehen.

3.	 Setzen	Sie	die	Kunststoffabdeckungen	(diese	
finden	Sie	in	der	Tüte	mit	der	Bedienungsanleitung)	
in	die	Löcher	an	der	Rückwand	ein.	(P)

C	 Bewahren	Sie	die	Transportsicherungen	an	einem	
sicheren	Ort	auf.	Sie	brauchen	sie,	wenn	Sie	die	
Waschmaschine	zukünftig	transportieren	möchten.

C Transportieren Sie das Gerät niemals ohne korrekt 
angebrachte	Transportsicherungen!

Wasseranschluss
C	 Die	Maschine	benötigt	zum	Arbeiten	einen	

Wasserdruck	zwischen	1	und	10	bar	(0,1	bis	10	
MPa).	(In	der	Praxis	bedeutet	dies,	dass	innerhalb	
einer	Minute	10	bis	80	Liter	Wasser	aus	dem	voll	
geöffneten	Wasserhahn	laufen	müssen,	damit	
Ihre	Maschine	richtig	arbeiten	kann.)	Falls	der	
Wasserdruck	höher	sein	sollte,	verwenden	Sie	ein	
Druckreduzierventil.

C Wenn Sie ein Gerät mit doppeltem Wasserzulauf 
mit nur einem Wasserzulauf (Kaltwasser) nutzen 
möchten,	muss	der	mitgelieferte	Stopfen	am	
Warmwasserzulaufventil	installiert	werden.	(Dies	
gilt	für	Geräte,	die	mit	einem	Blindstopfen	geliefert	
werden.)

C	 Sofern	Sie	beide	Wasserzuläufe	nutzen	möchten,	
schließen	Sie	den	Warmwasserzulauf	erst	an,	

nachdem	Sie	die	Stopfen/Dichtung-Kombination	
aus	dem	Warmwasserventil	entfernt	haben.	(Dies	
gilt	für	Geräte,	die	mit	einem	Blindstopfen	geliefert	
werden.)

A Modelle mit einzelnem Wasserzulauf sollten nicht 
an den Warmwasserhahn angeschlossen werden. 
Falls	Sie	dies	dennoch	versuchen,	wird	Ihre	
Wäsche	beschädigt	–	oder	das	Gerät	wechselt	in	
den	Sicherheitsmodus	und	arbeitet	nicht.

A	 Verwenden	Sie	keine	alten	oder	gebrauchten	
Wassereinlaufschläuche	mit	Ihrem	neuen	Gerät.	
Diese	können	zu	Verschmutzungen	Ihrer	Wäsche	
führen.

1.	 Schließen	Sie	die	mit	der	Maschine	gelieferten	
Spezialschläuche an die Wasserzuläufe des 
Gerätes	an.	Der	rote	Schlauch	(links)	dient	als	
Warmwassereinlass	(maximal	90	°C),	der	blaue	
Schlauch (rechts) als Kaltwassereinlass (maximal 
25	°C).

A	 Achten	Sie	bei	der	Installation	Ihres	Gerätes	darauf,	
dass	Kalt-	und	Warmwasseranschlüsse	korrekt	
durchgeführt	werden.	Andernfalls	kommt	Ihre	
Wäsche am Ende des Waschvorgangs eventuell 
heiß	aus	der	Maschine	und	verschleißt	schneller.

2. Ziehen Sie sämtliche Schlauchmuttern mit der 
Hand	an.	Ziehen	Sie	die	Muttern	niemals	mit	einer	
Zange oder ähnlichen Werkzeugen an.

3.	 Nach	dem	Anschluss	der	Schläuche	öffnen	
Sie	die	Wasserzuläufe	(Hähne)	komplett	und	
überzeugen	sich	davon,	dass	kein	Wasser	
an den Anschlussstellen austritt. Falls Wasser 
austreten	sollte,	drehen	Sie	den	Hahn	zu	und	
lösen	anschließend	die	Mutter.	Überprüfen	Sie	die	
Dichtung	und	ziehen	Sie	die	Mutter	anschließend	
wieder	gut	an.	Um	ein	Auslaufen	von	Wasser	
und daraus entstehende Wasserschäden 
zu vermeiden, halten Sie die Wasserhähne 
geschlossen, wenn Sie die Maschine nicht 
benutzen.

Wasserablauf anschließen
•	 Das	Ende	des	Wasserablaufschlauches	muss	

direkt	an	den	Wasserablauf	(Abfluss)	in	der	Wand	
oder	am	Waschbecken	angeschlossen	werden.	

A	 Ansonsten	kann	es	zu	Überschwemmungen	
kommen,	falls	sich	der	Schlauch	beim	
Abpumpen	des	Wassers	lösen	sollte.	Bei	hohen	
Waschtemperaturen	besteht	Verbrühungsgefahr!	
Damit	es	nicht	zu	unangenehmen	Situationen	
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kommt	und	damit	Wasserzu-/-ablauf	reibungslos	
funktionieren, fixieren Sie das Ende des 
Ablaufschlauches	so,	dass	es	sich	keinesfalls	lösen	
kann. 

•	 Der	Schlauch	sollte	in	einer	Höhe	von	mindestens	
40 und maximal 100 cm angeschlossen werden.

•	 Wenn	der	Ablaufschlauch	zuerst	am	Boden	(bis	
etwa	40	cm	über	dem	Boden)	und	danach	wieder	
nach	oben	verläuft,	kann	es	zu	Schwierigkeiten	
beim	Wasserablauf	kommen;	es	kann	vorkommen,	
dass	die	Wäsche	beim	Herausnehmen	noch	sehr	
nass	ist.	Halten	Sie	sich	deshalb	an	die	in	der	
Abbildung	angegebenen	Höhen.

•	 Damit	kein	verschmutztes	Wasser	in	die	Maschine	
zurücklaufen	kann	und	um	der	Maschine	das	
Abpumpen	zu	erleichtern,	darf	das	Ende	des	
Schlauches	nur	maximal	15	cm	tief	in	den	Ablauf	
eingeführt	werden.	Falls	das	Schlauchende	zu	lang	
sein	sollte,	schneiden	Sie	ein	Stück	ab.

•	 Das	Schlauchende	sollte	nicht	gebogen	werden,	
es sollte nicht darauf getreten werden und es darf 
nicht	zwischen	Ablauf	und	Maschine	eingeklemmt	
werden.

•	 Falls	der	Schlauch	zu	kurz	sein	sollte,	können	
Sie	einen	Original-Verlängerungsschlauch	
verwenden.	Die	Gesamtlänge	des	Schlauches	
ab	Austrittspunkt	aus	der	Maschine	darf	3,2	
m	nicht	überschreiten.	Um	ein	Auslaufen	von	
Wasser	zu	vermeiden,	müssen	Ablaufschlauch	
und Verlängerungsschlauch mit einer passenden 
Schelle gesichert werden, damit sich die 
Verbindung	nicht	lösen	und	kein	Wasser	austreten	
kann.

Füße einstellen
A	 Damit	Ihre	Maschine	leise	und	vibrationsfrei	

arbeiten	kann,	muss	sie	absolut	gerade	und	
ausbalanciert	stehen.		Sie	balancieren	die	
Maschine	aus,	indem	Sie	die	Füße	entsprechend	
einstellen. Sollte das Gerät nicht fest und gerade 
stehen,	kann	es	sich	im	Betrieb	bewegen,	stark	
vibrieren	und	gegen	andere	Gegenstände	oder	
Möbelstücke	stoßen.

1.	 Lösen	Sie	die	Kontermuttern	an	den	Füßen	von	
Hand.

2.	 Stellen	Sie	die	Füße	so	ein,	dass	das	Gerät	stabil	
und	absolut	gerade	steht.

3.	 Ziehen	Sie	die	Kontermuttern	anschließend	mit	der	
Hand	an.

A	 Lösen	Sie	die	Kontermuttern	grundsätzlich	nur	mit	
den	Händen,	benutzen	Sie	keinerlei	Werkzeuge	
dafür.	Andernfalls	kann	es	zu	Beschädigungen	
kommen.

Elektrischer Anschluss
Schließen	Sie	das	Gerät	an	eine	
Schutzkontaktsteckdose an, die mit einer ausreichend 
dimensionierten	Sicherung	abgesichert	wurde	–	
schauen	Sie	sich	dazu	die	Tabelle	„Technische	
Daten“	an.	Wir	haften	nicht	für	jegliche	Schäden,	die	
durch	mangelhafte,	nicht	den	örtlichen	Vorschriften	
entsprechende, Erdung entstehen.
•	 Der	Anschluss	muss	gemäß	örtlichen	Vorschriften	

erfolgen.
•	 Der	Netzstecker	muss	nach	der	Installation	frei	

zugänglich	bleiben.
•	 Angaben	zu	Spannung	und	erforderlicher	

Absicherung	durch	Sicherung	oder	Unterbrecher	
finden	Sie	im	Abschnitt	„Technische	Daten“.	Falls	
Ihre	Stromversorgung	mit	einer	geringeren	als	einer	
16	A-Sicherung	ausgestattet	ist,	lassen	Sie	eine	
16	A-Sicherung	durch	einen	qualifizierten	Elektriker	
installieren.

•	 Die	angegebene	Spannung	muss	mit	Ihrer	
Netzspannung	übereinstimmen.

•	 Schließen	Sie	das	Gerät	nicht	über	
Verlängerungskabel	oder	Mehrfachsteckdosen	an.

B	 Beschädigte	Netzkabel	müssen	durch	den	
autorisierten Kundendienst ersetzt werden.

Erste Inbetriebnahme
Bevor	Sie	Ihr	neues	Gerät	zum	ersten	Mal	benutzen,	
machen	Sie	sich	unbedingt	mit	den	Abschnitten	
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„Wichtige	Hinweise	zu	Ihrer	Sicherheit“	und	„Installation/
Aufstellung“ vertraut.
Bereiten	Sie	die	Maschine	entsprechend	vor,	
indem	Sie	zuerst	das	Trommelreinigung-Programm	
ausführen.	Sofern	Ihre	Maschine	nicht	mit	einem	
Trommelsreinigungsprogramm ausgestattet ist, 
wählen	Sie	das	Baumwolle	90-Programm	und	dazu	
die	Zusatzfunktionen	„Zusätzliches	Wasser“	oder	
„Extraspülen“.	Bevor	Sie	das	Programm	starten,	
geben	Sie	maximal	100	g	Entkalkungspulver	in	das	
Hauptwaschmittelfach	(Fach	II).	Bei	Entkalkungsmitteln	
in	Tablettenform	geben	Sie	eine	einzelne	Tablette	in	das	
Fach	II.	Reinigen	Sie	die	Gummidichtung	im	Türbereich	
mit	einem	sauberen	Lappen,	nachdem	das	Programm	
durchgelaufen ist. 

C	 Verwenden	Sie	nur	für	Waschmaschinen	geeignete	
Kalkentferner.

C	 Eventuell	befindet	sich	noch	etwas	Wasser	in	der	
Trommel.	Dies	liegt	daran,	dass	das	Gerät	vor	der	
Auslieferung	noch	einmal	gründlich	geprüft	wurde.	
Ihrer	Maschine	schadet	dies	nicht.

Verpackungsmaterialien entsorgen
Verpackungsmaterialien	können	eine	Gefahr	
für	Kinder	darstellen.	Lagern	Sie	sämtliche	
Verpackungsmaterialien	an	einem	sicheren	Ort	und	
außerhalb	der	Reichweite	von	Kindern.
Das	Verpackungsmaterial	Ihres	Gerätes	wurde	aus	
recyclingfähigen Rohstoffen hergestellt. Achten Sie 
auf	eine	ordnungsgemäße,	getrennte	Entsorgung	der	
Materialien. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
nicht	mit	dem	normalen	Hausmüll.
Gerät transportieren
Ziehen	Sie	grundsätzlich	den	Netzstecker,	bevor	Sie	
das	Gerät	transportieren	oder	verrücken.	Trennen	
Sie	Wasserablauf	und	Wasserzulauf	(Hahn	zuvor	
schließen).	Lassen	Sie	restliches	Wasser	komplett	aus	
dem	Gerät	ab	–	siehe„Restliches	Wasser	ablaufen	
lassen	und	Pumpenfilter	reinigen“.	Bringen	Sie	die	
Transportsicherungen	(Bolzen)	wieder	an;	schauen	
Sie	sich	dazu	den	Abschnitt	„Transportsicherungen	
entfernen“ an, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge 
vor.
C Transportieren Sie das Gerät niemals ohne korrekt 

angebrachte	Transportsicherungen!
Altgeräteentsorgung
Entsorgen	Sie	Ihre	Altgeräte	auf	umweltfreundliche	
Weise.
Ihr	Händler	und	sowie	Sammelstellen	vor	Ort	
informieren	Sie	gerne	über	die	richtige	Entsorgung	Ihres	
Gerätes.
Damit	Kinder	nicht	in	Gefahr	gebracht	werden,	
schneiden	Sie	das	Netzkabel	ab	und	machen	die	
Türverriegelung	unbrauchbar,	bevor	Sie	das	Gerät	
entsorgen.

3 Vorbereitung
Tipps zum Energiesparen
Die	folgenden	Hinweise	helfen	Ihnen,	Ihr	neues	Gerät	
ökologisch	sinnvoll	und	energiesparend	einzusetzen.
•	 Nutzen	Sie	möglichst	die	maximale	Beladung	

des	jeweiligen	Programms	–	dabei	jedoch	nicht	
überladen.	Schauen	Sie	sich	die	„Programm-	und	
Verbrauchstabelle“	an.

•	 Beachten	Sie	grundsätzlich	die	Hinweise	auf	den	
Waschmittelpackungen.

•	 Waschen	Sie	leicht	verschmutzte	Wäsche	bei	
niedrigen Temperaturen.

•	 Nutzen	Sie	schnelle	Programme,	wenn	Sie	nur	
geringe Mengen leicht verschmutzter Wäsche 
waschen.

•	 Verzichten	Sie	bei	nur	leicht	verschmutzter	Wäsche	
auf Vorwäsche und hohe Temperaturen.

•	 Wenn	Sie	Ihre	Wäsche	in	einem	Wäschetrockner	
trocknen	möchten,	wählen	Sie	beim	Waschen	die	
höchstmögliche	Schleudergeschwindigkeit.	

•	 Verwenden	Sie	nicht	mehr	Waschmittel	als	auf	der	
Waschmittelverpackung	angegeben.

Wäsche sortieren
•	 Sortieren	Sie	die	Wäsche	nach	Textilientyp,	

Farbe,	Verschmutzungsgrad	und	zulässiger	
Waschtemperatur.

•	 Halten	Sie	sich	grundsätzlich	an	die	Angaben	auf	
den Pflegeetiketten.

Wäsche vorbereiten
•	 Wäsche	mit	Metallteilen	wie	Büstenhalter,	

Gürtelschnallen	und	Metallknöpfe	beschädigen	
die Maschine. Entfernen Sie die Metallteile oder 
waschen	Sie	die	Textilien	in	einem	Wäschebeutel	
oder	einem	Kissenbezug.

•		 Leeren	Sie	sämtliche	Taschen	komplett	aus	
und	entfernen	Sie	Münzen,	Kugelschreiber,	
Büroklammern,	Papiertaschentücher	und	ähnliche	
Dinge,	bevor	Sie	die	Wäsche	in	die	Maschine	
geben.	Drehen	Sie	Taschen	auf	links,	entfernen	
Sie	Fusseln.	Fremdkörper	können	das	Gerät	
beschädigen	und	zu	lauten	Betriebsgeräuschen	
führen.

•	 Geben	Sie	sehr	kleine	Textilien	wie	Kinder-	und	
Nylonstrümpfe	in	einen	Wäschebeutel	oder	
Kissenbezug.

•	 Drücken	Sie	Vorhänge	nicht	zusammen,	wenn	
Sie	diese	in	die	Maschine	geben.	Bei	Vorhängen	
entfernen Sie zuvor sämtliche Applikationen und 
sonstige nicht textile Teile.

•	 Schließen	Sie	Reißverschlüsse,	nähen	Sie	lose	
Knöpfe	an	und	reparieren	Sie	Risse	und	sonstige	
Defekte.

•	 Waschen	Sie	Textilien,	die	mit	
„maschinenwaschbar“	oder	„Handwäsche“	
gekennzeichnet	sind,	ausschließlich	mit	dem	
passenden Waschprogramm.

•	 Waschen	Sie	bunte	und	weiße	Textilien	
nicht	zusammen.	Neue,	intensiv	gefärbte	
Baumwollsachen	(z.	B.	schwarze	Jeans)	können	
beim	Waschen	stark	abfärben.	Waschen	Sie	
solche	Wäschestücke	grundsätzlich	separat.

•	 Hartnäckige	Verschmutzungen	müssen	vor	dem	
Waschen	richtig	behandelt	werden.	Fragen	Sie	im	
Zweifelsfall	bei	einer	chemischen	Reinigung	nach.

•	 Verwenden	Sie	ausschließlich	Färbemittel	oder	
Mittel	zur	Kalkentfernung,	die	sich	ausdrücklich	
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zur Verwendung in der Waschmaschine eignen. 
Beachten	Sie	dabei	immer	die	Hinweise	auf	der	
Verpackung.

•	 Waschen	Sie	Hosen	und	empfindliche	
Kleidungsstücke	„auf	links“,	also	mit	der	Innenseite	
nach	außen.

•	 Legen	Sie	Wäschestücke	aus	Angorawolle	vor	
dem Waschen ein paar Stunden in das Gefrierfach 
Ihres	Kühlschranks.	Dadurch	bilden	sich	weniger	
Knötchen	im	Material.

•	 Wäsche,	die	mit	Substanzen	wie	Mehl,	Kalk,	
Milchpulver	oder	ähnlichen	Dingen	verunreinigt	
ist,	muss	zuvor	gründlich	ausgeschüttelt	werden,	
bevor	sie	in	die	Maschine	gegeben	wird.	
Andernfalls	können	sich	staub-	oder	pulverförmige	
Substanzen	innerhalb	der	Maschine	ablagern	und	
im Laufe der Zeit Schäden verursachen.

Die richtige Wäschemenge
Die	maximale	Ladungskapazität	(Wäschemenge)	hängt	
vom Textilientyp, dem Verschmutzungsgrad und dem 
gewünschten	Waschprogramm	ab.
Die	Maschine	reguliert	die	Wassermenge	automatisch	je	
nach Wäschevolumen.
A	 Halten	Sie	sich	an	die	Hinweise	in	der	„Programm-	

und	Verbrauchstabelle“.	Bei	Überlastung	nimmt	die	
Waschleistung	ab.	Zusätzlich	kann	es	zu	starker	
Geräuschentwicklung	und	zu	Vibrationen	kommen.

Wäsche in die Maschine geben
•	 Öffnen	Sie	die	Waschmaschinentür.
•	 Legen	Sie	die	Wäschestücke	lose	in	die	Maschine.
•	 Drücken	Sie	die	Waschmaschinentür	zu,	bis	sie	

hörbar	einrastet.	Vergewissern	Sie	sich,	dass	nichts	
in	der	Tür	eingeklemmt	wurde.

C	 Bei	laufender	Maschine	wird	die	Gerätetür	gesperrt.	
Die	Tür	kann	erst	eine	Weile	nach	dem	Abschluss	
des	Programms	geöffnet	werden.

A Falls die Wäsche falsch (also schlecht verteilt) in 
die	Maschine	gegeben	wird,	kann	es	zu	starken	
Betriebsgeräuschen	und	zu	Vibrationen	kommen.

Waschmittel und Weichspüler verwenden
Waschmittelschublade
Die	Waschmittelschublade	besteht	aus	drei	Fächern:
-	(I)	für	Vorwaschmittel
-	(II)	für	Hauptwaschmittel
–	(III)	für	Weichspüler
–	(*)	im	Weichspülerfach	befindet	sich	zusätzlich	ein	
Siphon.
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C Je	nach	Modell	Ihrer	Maschine	können	zwei	
unterschiedliche	Waschmittelschubladen	eingesetzt	
werden.

Waschmittel, Weichspüler und andere 
Reinigungsmittel
•	 Geben	Sie	Waschmittel	und	Weichspüler	in	die	

Maschine,	bevor	Sie	das	Waschprogramm	starten.
•	 Öffnen	Sie	niemals	die	Waschmittelschublade,	

während ein Waschprogramm läuft!

•	 Wenn	Sie	ein	Programm	ohne	Vorwäsche	
nutzen,	füllen	Sie	kein	Waschmittel	in	das	
Vorwaschmittelfach	(Fach	I)	ein.	

•	 Wenn	Sie	ein	Programm	mit	Vorwäsche	
nutzen,	füllen	Sie	kein	Flüssigwaschmittel	in	das	
Vorwaschmittelfach	(Fach	I)	ein.

•	 Wenn	Sie	Waschmittel	im	Säckchen	oder	in	
einer	Dosierkugel	zur	Wäsche	geben,	sollten	Sie	
grundsätzlich auf eine Vorwäsche verzichten. 
Geben	Sie	das	Waschmittelsäckchen	oder	die	
Dosierkugel	direkt	zur	Wäsche	in	die	Maschine.

•	 Wenn	Sie	Flüssigwaschmittel	
verwenden, vergessen Sie nicht, den 
Flüssigwaschmittelbehälter	in	das	
Hauptwaschmittelfach	(Fach	II)	zu	geben.

Der richtige Waschmitteltyp
Die	richtige	Waschmittelauswahl	hängt	von	Typ	und	
Farbe	der	Textilien	ab.
•	 Für	Buntwäsche	und	Weißwäsche	sollten	Sie	

unterschiedliche	Waschmittel	benutzen.
•	 Waschen	Sie	empfindliche	Textilien	ausschließlich	

mit speziellen Waschmitteln (spezielle 
Flüssigwaschmittel,	Wollshampoo,	usw.),	die	
speziell	auf	den	jeweiligen	Textilientyp	abgestimmt	
sind. 

•	 Für	dunkle	Wäsche	und	Bettzeug	empfehlen	wir	
Flüssigwaschmittel.

•	 Wollsachen	waschen	Sie	mit	einem	speziellen	
Wollwaschmittel.

A	 Verwenden	Sie	ausschließlich	Waschmittel,	die	
speziell	für	Waschmaschinen	hergestellt	wurden.

A Verzichten Sie auf Seifenpulver.
Die richtige Waschmittelmenge
Die	richtige	Waschmittelmenge	hängt	von	der	
Wäschemenge, dem Verschmutzungsgrad und der 
Wasserhärte	ab.	Lesen	Sie	die	Dosierungsanweisungen	
auf der Waschmittelverpackung sorgfältig, halten Sie 
sich	eng	an	die	Dosierungsempfehlungen.
•	 Benutzen	Sie	nicht	mehr	Waschmittel	als	auf	der	

jeweiligen	Verpackung	angegeben;	Sie	verhindern	
damit	übermäßige	Schaumbildung	und	schlechtes	
Ausspülen.	Außerdem	sparen	Sie	Geld	und	leisten	
einen	Beitrag	zum	Umweltschutz,	wenn	Sie	nur	so	
viel	Waschmittel	wie	nötig	verwenden.

•	 Verwenden	Sie	weniger	Waschmittel,	wenn	Sie	
nur geringe Wäschemengen oder nur leicht 
verschmutzte Kleidung waschen.

•	 Halten	Sie	sich	bei	Waschmittelkonzentraten	
an	die	jeweiligen	Dosierungsempfehlungen	des	
Herstellers.

Weichspüler
Gießen	Sie	den	Weichspüler	in	das	Weichspülerfach	der	
Waschmittelschublade.
•		 Verwenden	Sie	die	auf	der	Verpackung	

empfohlenen Mengen.
•		 Für	die	Weichspüler	nicht	über	die	

Maximalmarkierung	(>	MAX	<)	im	Weichspülerfach	
hinaus ein.

•		 Falls	der	Weichspüler	fest	geworden	ist,	lösen	Sie	
den	Weichspüler	in	etwas	Wasser	auf,	bevor	Sie	
ihn	in	die	Schublade	geben.
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Flüssigwaschmittel
Bei Flüssigwaschmitteln mit 
Flüssigwaschmittelbehälter:
•	 Geben	Sie	den	Flüssigwaschmittelbehälter	in	das	

Fach	II.
•	 Benutzen	Sie	den	Messbecher	des	

Waschmittelherstellers	und	beachten	Sie	die	
Anweisungen auf der Verpackung.

•		 Verwenden	Sie	die	auf	der	Verpackung	
empfohlenen Mengen.

•		 Falls	das	Flüssigwaschmittel	fest	geworden	ist,	
lösen	Sie	das	Waschmittel	in	etwas	Wasser	auf,	
bevor	Sie	es	in	die	Schublade	geben.

 
Flüssigwaschmittel, ohne 
Flüssigwaschmittelbehälter:
•	 Benutzen	Sie	Flüssigwaschmittel	nicht	als	

Vorwaschmittel.
•	 Benutzen	Sie	den	Messbecher	des	

Waschmittelherstellers	und	beachten	Sie	die	
Anweisungen auf der Verpackung.

•	 Flüssigwaschmittel	können	Flecken	in	der	Kleidung	
verursachen, wenn Sie solche Waschmittel in 
Kombination	mit	der	Zeitverzögerungsfunktion	
benutzen.	Verzichten	Sie	daher	grundsätzlich	
auf	Flüssigwaschmittel,	wenn	Sie	mit	der	
Zeitverzögerung	arbeiten.

Gel- und Tab-Waschmittel
Lesen	Sie	die	Gel-	und	Tab-Waschmitteln	
die	Dosierungsanweisungen	auf	der	
Waschmittelverpackung sorgfältig, halten Sie sich 
eng	an	die	Dosierungsempfehlungen.	Falls	sich	keine	
Hinweise	auf	der	Verpackung	finden,	beachten	Sie	die	
folgenden	Hinweise:
•	 Wenn	Sie	dünnflüssige	Gel-Waschmittel	verwenden	

und	Ihre	Maschine	nicht	über	einen	speziellen	
Flüssigwaschmittelbehälter	verfügt,	geben	Sie	das	
Flüssigwaschmittel	in	das	Hauptwaschmittelfach,	
sobald	das	Wasser	einläuft.	Ist	Ihre	Maschine	mit	
einem	Flüssigwaschmittelbehälter	ausgestattet,	
geben	Sie	das	Waschmittel	in	den	Behälter,	bevor	
Sie das Programm starten.

•	 Bei	dickflüssigem	Gel-Waschmittel	und	bei	
Waschmittelkapseln	geben	Sie	das	Waschmittel	
vor Programmstart direkt zur Wäsche in die 
Trommel.

•	 Waschmittel	in	Tablettenform	geben	Sie	entweder	
in	das	Hauptwäschefach	(Fach	II)	oder	direkt	zur	
Wäsche in die Trommel.

C	 Tab-Waschmittel	können	Rückstände	im	
Waschmittelfach hinterlassen. Falls dies geschieht, 
geben	Sie	das	Tab-Waschmittel	direkt	zur	Wäsche	
im	unteren	Bereich	der	Trommel.

C Verzichten Sie grundsätzlich auf die Vorwäsche, 
wenn	Sie	Gel-	oder	Tab-Waschmittel	verwenden.

Stärke
•	 Geben	Sie	Wäschestärke	(auch	in	Pulverform)	

sowie	Färbemittel	in	das	Weichspülerfach;	
beachten	Sie	aber	in	jedem	Fall	die	Anweisungen	

auf der Verpackung.
•	 Verwenden	Sie	Weichspüler	und	Stärke	niemals	

gemeinsam in einem Waschprogramm.
•	 Wischen	Sie	das	Innere	der	Trommel	mit	

einem	sauberen,	feuchten	Tuch	ab,	wenn	Sie	
Wäschestärke	verwendet	haben.

Bleichmittel
•	 Wählen	Sie	ein	Programm	mit	Vorwäsche,	

geben	Sie	das	Bleichmittel	zu	Beginn	der	
Vorwäsche	hinzu.	Geben	Sie	kein	Waschmittel	
in	das	Vorwäschefach.	Alternativ	können	Sie	
ein	Programm	mit	Extraspülen	wählen	und	das	
Bleichmittel	beim	ersten	Spülungsschritt	in	das	
Waschmittelfach	geben.

•	 Vermischen	Sie	niemals	Bleichmittel	und	
Waschmittel miteinander.

•	 Verwenden	Sie	lediglich	eine	geringe	Menge	
(etwa	50	ml)	Bleichmittel,	spülen	Sie	die	Wäsche	
anschließend	sehr	gut	aus,	damit	es	nicht	zu	
Hautreizungen	kommt.	Geben	Sie	Bleichmittel	
niemals	direkt	auf	die	Wäsche,	behandeln	Sie	
Buntwäsche	nicht	mit	Bleichmitteln.	

•	 Wenn	Sie	Bleichmittel	auf	Sauerstoffbasis	
verwenden, halten Sie sich streng an die 
Anweisungen auf der Verpackung und wählen ein 
Waschprogramm mit niedriger Temperatur. 

•	 Bleichmittel	auf	Sauerstoffbasis	können	
gemeinsam mit Waschmitteln verwendet werden. 
Falls	Bleichmittel	und	Waschmittel	jedoch	
eine unterschiedliche Konsistenz aufweisen 
(das	eine	ist	flüssiger	als	das	andere),	geben	
Sie	zuerst	das	Waschmittel	in	das	Fach	II	der	
Waschmittelschublade	und	warten	ab,	bis	das	
Waschmittel	aus	dem	Fach	gespült	wurde.	
Anschließend	geben	Sie	das	Bleichmittel	in	
dasselbe	Fach,	während	die	Maschine	noch	
Wasser aufnimmt.

Kalkentferner
•		 Bei	Bedarf	verwenden	Sie	einen	speziell	für	

Waschmaschinen hergestellten Kalkentferner. 
•		 Beachten	Sie	dabei	immer	die	Hinweise	auf	der	

Verpackung.
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Nützliche Tipps zum Waschen
Kleidung

Helle Farben und 
Weißwäsche Buntwäsche Dunkle Farben Feinwäsche/wolle/

Seide

(Empfohlene 
Temperaturen je nach 
Verschmutzungsgrad: 
40 – 90 °C)

(Empfohlene 
Temperaturen je nach 
Verschmutzungsgrad: 
kalt bis 40 °C)

(Empfohlene 
Temperaturen je nach 
Verschmutzungsgrad: 
kalt bis 40 °C)

(Empfohlene 
Temperaturen je nach 
Verschmutzungsgrad: 
kalt bis 30 °C)
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Stark verschmutzt

(hartnäckige Flecken 
wie Gras, Kaffee, 
Früchte und Blut)

Bei solchen 
Verschmutzungen 
kann es erforderlich 
sein, die Flecken 
zuvor zu behandeln 
und ein Programm 
mit Vorwäsche 
auszuwählen. 
Für Weißwäsche 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
stark verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen verwendet 
werden. Wir empfehlen 
Pulverwaschmittel 
zum Entfernen von 
Verschmutzungen durch 
Ton oder Erde sowie 
bei Verschmutzungen, 
die gut auf Bleichmittel 
reagieren. 

Für Buntwäsche 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
stark verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen 
verwendet werden. 
Wir empfehlen 
Pulverwaschmittel 
zum Entfernen von 
Verschmutzungen 
durch Ton oder 
Erde sowie bei 
Verschmutzungen, 
die gut auf Bleichmittel 
reagieren. Nutzen Sie 
Waschmittel ohne 
Bleichmittelzusatz.

Für Buntwäsche 
und Dunkles 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
stark verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen verwendet 
werden.

Bevorzugen Sie 
Flüssigwaschmittel für 
Feinwäsche. Woll- und 
Seidentextilien müssen 
mit einem speziellen 
Wollwaschmittel 
gewaschen werden.

Normal verschmutzt

(beispielsweise 
Kragen- oder 
Manschettenschmutz)

Für Weißwäsche 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
normal verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen verwendet 
werden.

Für Buntwäsche 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
normal verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen 
verwendet werden. 
Nutzen Sie 
Waschmittel ohne 
Bleichmittelzusatz.

Für Buntwäsche 
und Dunkles 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
normal verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen verwendet 
werden. 

Bevorzugen Sie 
Flüssigwaschmittel für 
Feinwäsche. Woll- und 
Seidentextilien müssen 
mit einem speziellen 
Wollwaschmittel 
gewaschen werden.

Leicht verschmutzt

(keine sichtbaren 
Flecken)

Für Weißwäsche 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
leicht verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen verwendet 
werden.

Für Buntwäsche 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
leicht verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen 
verwendet werden. 
Nutzen Sie 
Waschmittel ohne 
Bleichmittelzusatz.

Für Buntwäsche 
und Dunkles 
geeignete Pulver- und 
Flüssigwaschmittel 
können bei für 
leicht verschmutzte 
Kleidung empfohlenen 
Dosierungen verwendet 
werden.

Bevorzugen Sie 
Flüssigwaschmittel für 
Feinwäsche. Woll- und 
Seidentextilien müssen 
mit einem speziellen 
Wollwaschmittel 
gewaschen werden.



44 DE

4 Bedienung
Bedienfeld

1	 -	 Schleudergeschwindigkeit-Einstelltaste
2	 -	 Display
3	 -	 Temperatureinstelltaste
4	 -	 Programmauswahlknopf

1

6 7 8

2 3 4 5

5	 -	 Ein-/Austaste
6	 -	 Zeitverzögerungstasten	(+	/	-)
7	 -	 Zusatzfunktionstasten
8	 -	 Start-/Pause-/Abbrechen-Taste

Symbole im Display

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Schleudergeschwindigkeitsanzeige
b	 -	 Temperaturanzeige
c	 -	 Schleudern-Symbol
d	 -	 Temperatur-Symbol
e	 -	 Restzeit-	und	Zeitverzögerungsanzeige
f	 -	 Programmsymbole	(Vorwäsche,	

Hauptwäsche,	Spülen,	Weichspüler,	
Schleudern)

g	 -	 Öko-Symbol
h	 -	 Zeitverzögerung-Symbol
i	 -	 Türsperre-Symbol
j	 -	 Start-Symbol
k	 -	 Pause-Symbol
l	 -	 Zusatzfunktionen-Symbol
m	 -	 Kein	Wasser-Symbol

Maschine vorbereiten
Sorgen	Sie	dafür,	dass	sämtliche	Schläuche	fest	und	
dicht angeschlossen sind. Stecken Sie den Netzstecker 
der	Maschine	ein.	Drehen	Sie	den	Wasserhahn	
vollständig	auf.	Geben	Sie	die	Wäsche	in	die	Maschine.	
Füllen	Sie	Waschmittel	und	Weichspüler	ein.	
Programmauswahl
1. Wählen Sie ein geeignetes Programm aus 

der	„Programm-	und	Verbrauchstabelle“	
(Temperaturtabelle	darunter	beachten).	Orientieren	
Sie	sich	dabei	an	Wäschetyp,	Wäschemenge	und	
Verschmutzungsgrad.

90 ˚C
Stark	verschmutzte	weiße	Baumwolle	
und	Leinen.	(Platzdeckchen,	Tischtücher,	
Handtücher,	Betttücher,	usw.)

60 ˚C

Normal	verschmutzte,	ausbleichsichere	
Baumwoll-	oder	Synthetiktextilien	
(z.	B.:	Hemden,	Nachthemden,	
Schlafanzüge	und	dergleichen)	sowie	
leicht	verschmutzte	weiße	Leinenwäsche	
(Unterwäsche,	usw.).

40 ˚C
30	˚C	-	
Kalt 

Mischtextilien	einschließlich	empfindlichen	
Textilien	(z.	B.	Gardinen),	Synthetik	und	
Wolle.

2.	 Wählen	Sie	das	gewünschte	Programm	mit	dem	
Programmauswahlknopf.

C	 Die	maximale	Schleudergeschwindigkeit	dieser	
Programme wird durch den jeweiligen Textilientyp 
begrenzt.
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C	 Beachten	Sie	bei	der	Auswahl	eines	
Waschprogramms grundsätzlich Textilientyp, 
Farbe,	Verschmutzungsgrad	und	zulässige	
Wassertemperatur.

C	 Wählen	Sie	grundsätzlich	die	niedrigstmögliche	
Temperatur.	Eine	höhere	Temperatur	führt	auch	zu	
höherem	Stromverbrauch.

C	 Weitere	Details	zu	den	Programmen	finden	Sie	in	
der	„Programm-	und	Verbrauchstabelle“.

Hauptprogramme 
Je	nach	Textilientyp	können	Sie	unter	folgenden	
Hauptprogrammen	wählen:
• Koch-/Buntwäsche
Dieses	Programm	empfehlen	wir	für	Ihre	
Baumwolltextilien	wie	Bettlaken,	Bettbezüge,	
Kissenbezüge,	Handtücher,	Bademäntel,	
Unterwäsche,	etc.).	Ihre	Wäsche	wird	in	einem	längeren	
Waschprogramm	mit	intensiveren	Bewegungen	
gewaschen.
• Pflegeleicht
Mit	diesem	Programm	waschen	Sie	Ihre	
Synthetiktextilien	(Hemden,	Blusen,	Synthetik/
Baumwoll-Mischtextilien,	usw.).	Dieses	Programm	
arbeitet	mit	sanften	Waschbewegungen	und	reinigt	Ihre	
Textilien	schneller	als	das	„Baumwolle“-Programm.
Für	Gardinen	und	Schleier	empfehlen	wir	das	„Synthetik	
40	°C“-Programm	mit	Vorwäsche	und	Knitterschutz.	
Geben	Sie	etwas	weniger	Waschmittel	in	das	
Hauptwäschefach,	da	die	Maschenstruktur	der	Textilien	
sonst	zu	einer	übermäßigen	Schaumbildung	führt.	
Geben	Sie	kein	Waschmittel	in	das	Vorwäschefach.
• Wolle
Mit	diesem	Programm	waschen	Sie	Ihre	Wollsachen.	
Die	richtige	Waschtemperatur	entnehmen	Sie	bitte	den	
Pflegeetiketten	der	jeweiligen	Textilien.	Benutzen	Sie	für	
Wollsachen ein spezielles Wollwaschmittel.
Zusätzliche Programme 
Für	spezielle	Fälle	stehen	Ihnen	zusätzliche	Programme	
zur	Verfügung.
C	 Zusatzprogramme	können	je	nach	Modell	Ihrer	

Maschine	abweichen.
• Baumwoll-Öko
Mit diesem Programm waschen Sie normal 
verschmutzte,	strapazierfähige	Baumwoll-	und	
Leinenwäsche.	Dabei	sparen	Sie	im	Vergleich	zu	
anderen	Baumwollprogrammen	eine	Menge	Wasser	
und	Energie.	Die	tatsächliche	Wassertemperatur	
kann etwas von der regulären Programmtemperatur 
abweichen.	Die	Programmdauer	verkürzt	sich	im	
Verlauf des Programms automatisch, wenn Sie weniger 
Wäsche	(z.	B.	die	Hälfte	der	maximalen	Kapazität	oder	
weniger)	waschen.	In	diesem	Fall	sparen	Sie	noch	mehr	
Wasser	und	Energie,	waschen	also	noch	ökonomischer	
als	zuvor.	Dieses	Merkmal	finden	Sie	bei	bestimmten	
Modellen mit Restzeitanzeige.
• Hygiene
Mit diesem Programm waschen Sie Säuglingswäsche 
und	Wäsche	von	besonders	empfindlichen	Personen;	
beispielsweise	Allergikern.	Längere	Wärmephasen	und	
ein	zusätzlicher	Spülgang	wirken	sich	positiv	auf	die	
Hygiene	aus.	
• Handwäsche
Mit	diesem	Programm	können	Sie	Ihre	
Baumwollsachen	und	empfindlichen	Textilien	waschen,	
die laut Etikett nicht mit der Maschine gewaschen 

sollen.	Dieses	Programm	reinigt	Ihre	Wäsche	
besonders	schonend	und	nutzt	dabei	besonders	sanfte	
Waschbewegungen.
• Mini
Dieses	Programm	eignet	sich	zum	schnellen	Waschen	
leicht	verschmutzter	Baumwolltextilien.
• Mini 14
Dieses	Programm	eignet	sich	zum	schnellen	
Waschen von kleineren Mengen leicht verschmutzter 
Baumwolltextilien.
• Dunkles
Mit diesem Programm waschen Sie dunkle Textilien 
oder	Wäsche,	die	leicht	zum	Ausbleichen	neigt.	Das	
Programm	arbeitet	mit	sanfteren	Bewegungen	und	
geringerer	Temperatur.	Für	dunkle	Wäsche	empfehlen	
wir	Flüssig-	oder	Wollwaschmittel.
• Intensiv
Mit	diesem	Programm	können	Sie	strapazierfähige	
und	stark	verschmutzte	Wäschestücke	waschen.	Bei	
diesem	Programm	werden	Ihre	Textilien	im	Vergleich	
zum	„Baumwolle“-Programm	länger	gewaschen	
und	durch	einen	zusätzlichen	Spülgang	gründlicher	
ausgespült.	Dieses	Programm	können	Sie	für	stark	
verschmutzte	Textilien	verwenden,	die	besonders	
gründlich	gespült	werden	sollen.

• Damenwäsche (Dessous)
Mit diesem Programm waschen Sie empfindliche 
Damenwäsche.	Kleinere	Wäschemengen	geben	
Sie	in	ein	Wäschesäckchen.		Haken,	Knöpfe	und	
Reißverschlüsse	müssen	dabei	geschlossen	sein.	
Ihre	Wäsche	wird	bei	niedriger	Temperatur	mit	sanften	
Bewegungen	gewaschen.	Durch	einen	zusätzlichen	
Spülgang	werden	auch	die	letzten	Waschmittelreste	
entfernt.
• Auffrischen
Mit	diesem	Programm	entfernen	Sie	lästige	Gerüche	
aus	Wäschestücken,	die	nur	einmal	getragen	wurden	
und nicht verschmutzt sind.
• Öko-Rein (Eco Clean)
Mit	diesem	Programm,	das	sich	besonders	schonend	
zur	Umwelt	und	zu	natürlichen	Ressourcen	verhält,	
waschen	Sie	leicht	verschmutzte	Baumwollwäsche	
(maximal	3,5	kg)	in	kurzer	Zeit	und	auf	ökonomische	
Weise. 
C	 Wir	empfehlen,	ein	Flüssig-	oder	Gel-Waschmittel	

zu verwenden.
• Selbstreinigen
Mit diesem Programm reinigen Sie die Trommel alle 
1	–	2	Monate;	so	bleibt	die	nötige	Hygiene	erhalten.	
Lassen Sie dieses Programm ohne Wäsche in der 
Maschine	durchlaufen.	Um	einen	noch	besseren	
Reinigungseffekt	zu	erzielen,	geben	Sie	Kalkentferner	
für	Waschmaschinen	in	das	Waschmittelfach	II.	
Nach	Abschluss	des	Programms	lassen	Sie	die	
Waschmaschinentür	offen	stehen,	damit	das	Innere	der	
Maschine trocknen kann. 
C	 Hierbei	handelt	es	sich	nicht	um	ein	

Waschprogramm, sondern um ein 
Wartungsprogramm.

C Starten Sie dieses Programm nicht, wenn sich 
noch	etwas	in	der	Maschine	befinden	sollte.	Falls	
Sie es dennoch versuchen, erkennt die Maschine 
den	Fremdkörper	im	Inneren	und	bricht	das	
Programm	ab.
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Spezialprogramme
Für	spezielle	Zwecke	können	Sie	die	folgenden	
Programme wählen:
• Spülen
Dieses	Programm	benutzen	Sie,	wenn	Sie	separat	
spülen	oder	stärken	möchten.
• Schleudern + Abpumpen
Dieses	Programm	nutzen	Sie,	um	Ihre	Wäsche	ein	
weiteres Mal zu schleudern oder das Wasser aus der 
Maschine	abzupumpen.
Dazu	wählen	Sie	zunächst	die	gewünschte	
Schleudergeschwindigkeit und starten das Programm 
anschließend	mit	der	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.	
Anschließend	wird	die	Wäsche	mit	der	festgelegten	
Geschwindigkeit geschleudert und weitestgehend 
von	Nässe	befreit.
Falls	Sie	lediglich	das	Wasser	abpumpen	möchten,	
ohne die Wäsche zu schleudern: Wählen Sie das 
„Abpumpen	+	Schleudern“-Programm,	stellen	
Sie	anschließend	„Nicht	schleudern“	über	die	
Schleudergeschwindigkeit-Einstelltaste	ein.	Drücken	
Sie	die	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.
C	 Bei	empfindlichen	Wäschestücken	sollten	Sie	

eine geringere Schleudergeschwindigkeit wählen.
Temperatur auswählen
Sobald	Sie	ein	neues	Programm	auswählen,	wird	die	
Maximaltemperatur des jeweiligen Programms in der 
Temperaturanzeige angezeigt.
Zum	Vermindern	der	Temperatur	drücken	Sie	die	
Temperatureinstelltaste.	Die	Temperatur	nimmt	in	
Schritten	von	10	°	ab,	letztendlich	erscheint	das	
Symbol	„-“	(Kaltwäsche)	im	Display.
C Wenn	Sie	bis	zur	Kaltwäsche-Option	blättern	

und	die	Temperatureinstelltaste	anschließend	
noch	einmal	drücken,	erscheint	die	für	
das ausgewählte Programm empfohlene 
Temperatur	im	Display.	Drücken	Sie	die	
Temperatureinstelltaste erneut, wenn Sie die 
Temperatur	weiter	senken	möchten.

Öko-Symbol
Weist auf Programme und Temperaturen hin, mit 
denen sich Energie sparen lässt.
C Das	Öko-Symbol	kann	bei	den	Intensiv-	und	

Hygiene-Programmen	nicht	gewählt	werden,	
da	bei	diesen	Programmen	zur	besseren	
Hygiene	mit	längeren	Waschzeiten	und	
höheren	Temperaturen	gearbeitet	wird.	Aus	
ähnlichen	Gründen	ist	die	Öko-Funktion	auch	
bei	den	Programmen	Säugling,	Auffrischen,	
Trommelreinigung,	Schleudern	und	Spülen	nicht	
auswählbar.

Schleudergeschwindigkeit auswählen
Nachdem	Sie	ein	Programm	ausgewählt	haben,	
wird die empfohlene Schleudergeschwindigkeit 
des gewählten Programms in der 
Schleudergeschwindigkeitsanzeige dargestellt.
Zum Vermindern der Schleudergeschwindigkeit 
drücken	Sie	die	Schleudergeschwindigkeit-
Einstelltaste.	Die	Schleudergeschwindigkeit	wird	
Schritt	für	Schritt	vermindert.	Anschließend	werden	
je	nach	Modell	die	Optionen	„Spülstopp“	und	
„Nicht	schleudern“	angezeigt.	Hinweise	zu	diesen	
Optionen	finden	Sie	im	Abschnitt	„Zusatzfunktionen	
auswählen“.

C Die	Spülstopp-Option	wird	durch	das	Symbol	
,	die	Nicht	schleudern-Option	durch	das	

Symbol	  angezeigt.
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Programm- und Verbrauchstabelle

•	:	Wählbar
*	:	Automatisch	ausgewählt,	nicht	abwählbar.
**	:	Energieprogramm	(EN	60456	Ed.3)
***	:	Falls	die	maximale	Schleudergeschwindigkeit	Ihrer	Maschine	unterhalb	dieses	Wertes	liegt,	lässt	sich	lediglich	
die	maximal	mögliche	Schleudergeschwindigkeit	auswählen.
-	:	Entnehmen	Sie	die	maximale	Beladung	bitte	der	Programmbeschreibung.
C	 Die	Zusatzfunktionen	in	der	Tabelle	können	je	nach	Modell	Ihrer	Maschine	abweichen.
C	 Wasser-	und	Stromverbrauch	können	sich	abhängig	von	Wasserdruck,	Wasserhärte	und	Wassertemperatur,	

Umgebungstemperatur,	Wäscheart	und	Wäschemenge,	Einsatz	von	Zusatzfunktionen,	der	
Schleudergeschwindigkeit sowie Schwankungen der Versorgungsspannung ändern.

C	 Die	Dauer	des	ausgewählten	Programms	erscheint	im	Display	der	Maschine.	Dabei	kann	es	durchaus	zu	
kleinen	Abweichungen	zwischen	der	angezeigten	und	der	tatsächlichen	Dauer	kommen.

DE 4 Zusatzfunktion
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Wählbarer	
Temperaturbereich	(°C)

Koch-/Buntwäsche 90 6 65 2.10 1600 • • • • • 90-Kalt
Koch-/Buntwäsche 60 6 63 1.40 1600 • • • • • 90-Kalt
Koch-/Buntwäsche 40 6 63 0.80 1600 • • • • • 90-Kalt
Intensiv 60 6 60 1.40 1600 * • • 60-40
Hygiene 90 6 60 2.00 1600 * • 90-30
Baumwoll-Öko 60** 6 42 0.83 1600 • 60-Kalt
Baumwoll-Öko 60** 3 37 0.73 1600 • 60-Kalt
Baumwoll-Öko 40** 3 37 0.64 1600 • 60-Kalt
Baumwoll-Öko 40 6 54 0.70 1600 • 60-Kalt
Pflegeleicht 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Kalt
Pflegeleicht 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Kalt
Öko-Rein	(Eco	Clean) 20 3.5 35 0.16 1600 • 20
Damenwäsche	(Dessous) 30 1 42 0.20 1200 • 30-Kalt
Mini 14 30 2 35 0.10 1400 • • 30-Kalt
Mini 90 6 60 1.80 1400 • • 90-Kalt
Mini 60 6 60 1.00 1400 • • 90-Kalt
Mini 30 6 70 0.20 1400 • • 90-Kalt
Wolle 40 1.5 42 0.20 1200 • • 40-Kalt
Handwäsche 30 1 30 0.15 1200 30-Kalt
Dunkles 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Kalt
Selbstreinigen 70 - 90 1.70 800 * 70
Auffrischen - 2 20 0.03 1200 • -
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Zusatzfunktionen auswählen
Wählen	Sie	die	gewünschten	Zusatzfunktionen,	bevor	
Sie	das	Programm	starten.	Darüber	hinaus	können	Sie	
auch	im	Betrieb	zum	laufenden	Programm	passende	
Zusatzfunktionen	auswählen	oder	aufheben,	ohne	die	
Start-/Pause-/Abbrechen-Taste	zu	drücken.	Allerdings	
darf der Schritt, in dem die jeweilige Zusatzfunktion 
eingesetzt	wird,	natürlich	noch	nicht	erreicht	sein.
Je	nach	Programm	wählen	Sie	die	gewünschte	
Zusatzfunktion	mit	den	Tasten	a,	b,	c	oder	d.	Das	
Symbol	der	ausgewählten	Zusatzfunktion	erscheint	im	
Display.
C	 Bestimmte	Funktionen	lassen	sich	nicht	gleichzeitig	

auswählen. Wenn Sie eine Zusatzfunktion wählen, 
die mit einer zuvor gewählten Funktion kollidiert 
(also nicht gleichzeitig ausgewählt werden kann), 
wird	die	zuerst	ausgewählte	Funktion	aufgehoben,	
die	zuletzt	gewählte	Zusatzfunktion	bleibt	aktiv.	
Ein	Beispiel:	Wenn	Sie	zunächst	„Vorwäsche“	
wählen	und	sich	dann	für	„Schnellwäsche“	
entscheiden,	wird	die	Vorwäsche	aufgehoben,	die	
Schnellwäsche	bleibt	aktiv.

C Zusatzfunktionen, die nicht mit dem gewählten 
Programm	vereinbar	sind,	können	nicht	
ausgewählt	werden.	(Siehe	„Programm-	und	
Verbrauchstabelle“.)

C	 Je	nach	Modell	Ihrer	Maschine	können	die	

Zusatzfunktionstasten etwas anders aussehen.
• Vorwäsche
Eine	Vorwäsche	ist	nur	bei	stark	verschmutzter	Wäsche	
erforderlich. Wenn Sie auf die Vorwäsche verzichten, 
sparen Sie Energie, Wasser, Waschmittel und Zeit.
Wenn Sie diese Funktion (a) wählen, erscheint F1 im 
Display.
• Schnellwäschen
Diese	Funktion	können	Sie	bei	Baumwolle-	und	
Synthetik-Programmen	verwenden.	Dies	reduziert	die	
Waschzeit	und	die	Anzahl	der	Spülgänge	bei	leicht	
verschmutzter Wäsche.
Wenn	Sie	diese	Funktion	(b)	wählen,	erscheint	F2	im	
Display.
C	 Wenn	Sie	diese	Funktion	wählen,	beladen	

Sie	Ihre	Maschine	nur	mit	der	halben	in	der	
Programmtabelle	angegebenen	maximalen	
Wäschemenge.

• Spülen Plus
Bei	dieser	Funktion	führt	Ihre	Maschine	einen	
zusätzlichen	Spülgang	nach	der	Hauptwäsche	aus.	
Dadurch	verringert	sich	die	Gefahr	von	Hautreizungen	
bei	empfindlichen	Personen	(z.	B.	Kleinkindern,	
Allergikern), weil weniger Waschmittelreste in der 
Wäsche	verbleiben.
Wenn Sie diese Funktion (c) wählen, erscheint F3 im 
Display.
• Bügelleicht
Mit dieser Funktion verknittert Wäsche deutlich weniger 
als	bei	einem	normalen	Waschgang.	Die	Textilien	
werden	mit	sanfteren	Bewegungen	gewaschen	und	mit	
geringerer Geschwindigkeit geschleudert. Zusätzlich 
wird	Ihre	Wäsche	mit	mehr	Wasser	gewaschen.
Wenn Sie diese Funktion (d) wählen, erscheint F4 im 
Display.
• Spülstopp
Wenn	Sie	Ihre	Textilien	nicht	gleich	nach	dem	Abschluss	
des Waschprogramms aus der Maschine nehmen 
möchten,	können	Sie	die	Spülstopp-Funktion	einsetzen,	

damit	Ihre	Wäsche	nicht	durch	Antrocknen	in	der	
Maschine	verknittert.	Wenn	Sie	anschließend	die	Start-/
Pause-/Abbrechen-Taste	drücken,	wird	das	Wasser	
ohne	Schleudern	abgepumpt.	Nach	dem	Abpumpen	
wird	das	Programm	fortgesetzt	und	abgeschlossen.
Wenn Sie die im Wasser einweichende Wäsche 
schleudern	möchten,	wählen	Sie	die	gewünschte	
Schleudergeschwindigkeit	und	drücken	anschließend	
die	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.
Das	Programm	wird	fortgesetzt.	Das	Wasser	wird	
abgepumpt,	die	Wäsche	geschleudert,	das	Programm	
abgeschlossen.
• Einweichen
Durch	Einweichen	lassen	sich	hartnäckige	
Verschmutzungen	leichter	entfernen:	Dazu	verbleibt	
die	Wäsche	eine	Zeit	lang	im	Waschwasser,	bevor	das	
eigentliche	Programm	beginnt.
Zeitanzeige
Im	laufenden	Programm	erscheint	die	restliche	Zeit	bis	
zum	Programmende	im	Display.	Die	Zeit	wird	im	Format	
„01:30“ in Stunden und Minuten angezeigt.
C	 Die	Programmdauer	kann	abhängig	von	

Wasserdruck, Wasserhärte und Wassertemperatur, 
Umgebungstemperatur,	Wäscheart	und	
Wäschemenge, Einsatz von Zusatzfunktionen 
sowie Schwankungen der Versorgungsspannung 
von	den	Angaben	in	der	„Programm-	und	
Verbrauchstabelle“	abweichen.

Zeitverzögerung
Wenn	Sie	den	Waschvorgang	erst	später	beginnen	
lassen	möchten,	können	Sie	den	Programmstart	
durch	die	Zeitverzögerung	um	bis	zu	24	Stunden	
hinausschieben.	Die	Verzögerungszeit	kann	in	
30-Minuten-Schritten	eingestellt	werden.	
C	 Benutzen	Sie	keine	Flüssigwaschmittel,	wenn	Sie	

die	Zeitverzögerungsfunktion	nutzen!	Es	besteht	die	
Gefahr,	dass	sich	Flecken	auf	Ihren	Textilien	bilden	
können.

Öffnen	Sie	die	Waschmaschinentür,	treffen	Sie	die	
nötigen	Vorbereitungen	wie	Einfüllen	von	Wäsche	
und Waschmittel, usw. Wählen Sie Waschprogramm, 
Temperatur,	Schleudergeschwindigkeit	und	–	sofern	
gewünscht	–	Zusatzfunktionen.	Wählen	Sie	die	
gewünschte	Zeit	mit	den	Zeitverzögerungstasten	(+	/	
-).	Das	Zeitverzögerung-Symbol	blinkt.	Drücken	Sie	die	
Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.	Der	Countdown	bis	
zum	verzögerten	Start	beginnt.	Das	Zeitverzögerung-
Symbol	leuchtet	dauerhaft.	Das	Start-Symbol	erscheint.	
“:”	Der	Doppelpunkt	in	der	Verzögerungszeitanzeige	
beginnt	zu	blinken.
C	 Während	die	Zeitverzögerung	läuft,	können	

Sie	weitere	Wäsche	hinzugeben.	Nach	
Ablauf	des	Countdowns	verschwindet	das	
Zeitverzögerung-Symbol,	das	Waschen	beginnt,	
die	Programmdauer	erscheint	im	Display.

Verzögerungszeit ändern
Wenn	Sie	die	Zeit	bei	laufendem	Countdown	ändern	
möchten:
Drücken	Sie	die	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.	“:”	
der	Doppelpunkt	in	der	Verzögerungszeitanzeige	hört	
auf	zu	blinken.	Das	Pause-Symbol	erscheint.	Das	
Zeitverzögerung-Symbol	blinkt.	Das	Start-Symbol	
verschwindet.	Wählen	Sie	die	gewünschte	Zeit	mit	den	
Zeitverzögerungstasten	(+	/	-).	Drücken	Sie	die	Start-/
Pause-/Abbrechen-Taste.	Das	Zeitverzögerung-Symbol	
leuchtet	dauerhaft.	Das	Pause-Symbol	verschwindet.	
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Das	Start-Symbol	erscheint.	“:”	Der	Doppelpunkt	in	der	
Verzögerungszeitanzeige	beginnt	zu	blinken.
Zeitverzögerung aufheben
Wenn	Sie	die	Zeitverzögerung	aufheben	und	das	
Waschprogramm	sofort	starten	möchten:
Drücken	Sie	die	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.	“:”	der	
Doppelpunkt	in	der	Verzögerungszeitanzeige	hört	auf	zu	
blinken.	Das	Start-Symbol	verschwindet.	Die	Symbole	
Pause	und	Zeitverzögerung	blinken.	Vermindern	Sie	
die	gewünschte	Zeit	mit	der	(-)-Zeitverzögerungstaste.	
Nach 30 Minuten erscheint die Programmdauer. Starten 
Sie	das	Programm	mit	der	Start-/Pause-/Abbrechen-
Taste.
Programm starten
Starten	Sie	das	Programm	mit	der	Start-/Pause-/
Abbrechen-Taste.	Das	Start-Symbol	leuchtet	auf,	
das	Programm	beginnt.	Die	Waschmaschinentür	
wird	gesperrt,	dass	Türsperre-Symbol	erscheint	im	
Display.	Im	Display	leuchten	Symbole	für	den	jeweiligen	
Programmschritt	(Vorwäsche,	Hauptwäsche,	Spülen,	
Weichspüler	und	Schleudern)	auf.
Programmfortschritt
Der	Programmfortschritt	wird	im	Display	durch	eine	
Reihe	von	Symbolen	angezeigt.
Der	jeweils	aktive	Programmschritt	wird	durch	das	
entsprechende	Symbol	angezeigt,	bis	zum	Abschluss	
des	Programms	sämtliche	Symbole	leuchten.	Der	
jeweils	aktuelle	Programmschritt	wird	durch	das	Symbol	
ganz rechts dargestellt.
Vorwäsche
Wenn die Zusatzfunktion Vorwäsche gewählt ist, 
erscheint	das	Vorwäsche-Symbol	im	Display,	sobald	die	
Vorwäsche	beginnt.
Hauptwäsche
Das	Hauptwäsche-Symbol	erscheint	im	Display,	sobald	
die	Hauptwäsche	beginnt.
Spülen
Sobald	das	Spülen	beginnt,	erscheint	das	Spülen-
Symbol	im	Display.
Weichspüler
Das	Weichspüler-Symbol	zeigt	an,	dass	die	Maschine	
gerade	mit	dem	Weichspülen	beschäftigt	ist.	
Schleudern
Das	Schleudern-Symbol	leuchtet	auf,	sobald	die	
Maschine	mit	dem	letzten	Schleuderschritt	beginnt;	
dieses	Symbol	leuchtet	auch	beim	Schleudern	+	
Abpumpen-Programm.
C Falls die Maschine nicht schleudern sollte, ist die 

Spülstopp-Funktion	eventuell	aktiv	–	oder	die	
Wäsche	ist	so	ungleichmäßig	in	der	Trommel	
verteilt, dass Schleudern nicht ratsam wäre.

Türsperre
Ein spezielles Sicherungssystem verhindert das 
Öffnen	der	Tür,	solange	der	Wasserpegel	innerhalb	der	
Maschine noch nicht als sicher gilt.
Das	Türsperre-Symbol	erscheint,	wenn	die	
Waschmaschinentür	gesperrt	ist.	Dieses	Symbol	blinkt,	
bis	sich	die	Waschmaschinentür	wieder	öffnen	lässt	–	
beispielsweise	zum	Abschluss	des	Programms	oder	
wenn die Maschine angehalten wurde. Versuchen Sie 
nicht,	die	Waschmaschinentür	bei	diesem	Schritt	mit	
Gewalt	zu	öffnen.	Das	Symbol	verschwindet,	sobald	

sich	die	Tür	öffnen	lässt.

Änderungen nach Programmstart
Maschine anhalten (Pause)
Halten	Sie	die	Maschine	durch	Drücken	der	Start-/
Pause-/Abbrechen-Taste	an.	Das	Pause-Symbol	im	
Display	zeigt	an,	dass	die	Maschine	angehalten	wurde.	
Das	Start-Symbol	verschwindet.
Geschwindigkeits- und Temperatureinstellungen 
bei Zusatzfunktionen ändern
Je nach aktuellem Programmschritt lassen sich 
Zusatzfunktionen	aufheben	oder	zuschalten	–	siehe	
„Zusatzfunktionen	auswählen“.	
Darüber	hinaus	können	Sie	auch	Geschwindigkeits-	
und Temperatureinstellungen ändern; schauen Sie sich 
dazu	bitte	die	Abschnitte	„Schleudergeschwindigkeit	
auswählen“	und	„Temperatur	auswählen“	an.
Wäsche hinzugeben oder herausnehmen
Halten	Sie	die	Maschine	durch	Drücken	der	
Start-/Pause-/Abbrechen-Taste	an.	In	der	
Programmfolgeanzeige	blinkt	der	Programmschritt,	

bei	dem	das	Programm	angehalten	wurde. 
Warten	Sie,	bis	sich	die	Tür	öffnen	lässt.	Öffnen	
Sie	die	Waschmaschinentür,	geben	Sie	weitere	
Wäsche hinzu oder nehmen Sie Wäsche heraus. 
Schließen	Sie	die	Waschmaschinentür.	Ändern	
Sie	bei	Bedarf	Zusatzfunktionen,	Temperatur	und	
Schleudergeschwindigkeit. Starten Sie die Maschine 
mit	der	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.
C	 Die	Waschmaschinentür	lässt	sich	nicht	öffnen,	

wenn	die	Temperatur	im	Inneren	der	Maschine	zu	
hoch	ist	oder	der	Wasserspiegel	noch	oberhalb	der	
Tür	steht.

Kindersicherung
Mit	der	Kindersicherung	können	Sie	verhindern,	dass	
Kinder	die	Einstellungen	Ihrer	Maschine	und	des	
laufenden Programms manipulieren.
C	 Auch	bei	aktiver	Kindersicherung	können	Sie	

die	Maschine	mit	der	Ein-/Austaste	ein-	und	
ausschalten.	Beim	Wiedereinschalten	der	Maschine	
wird das Programm an der Stelle fortgesetzt, an 
der es zuvor gestoppt wurde.

So schalten Sie die Kindersicherung ein:
Halten	Sie	die	2.	und	4.	Zusatzfunktionstaste	drei	
Sekunden	lang	gedrückt.	„Con“	erscheint	im	Display.
C	 Dieselbe	Meldung	wird	angezeigt,	wenn	bei	aktiver	

Kindersicherung	eine	beliebige	Taste	gedrückt	wird.
So	schalten	Sie	die	Kindersicherung	ab:
Halten	Sie	die	2.	und	4.	Zusatzfunktionstaste	drei	
Sekunden	lang	gedrückt.	„COFF“	erscheint	im	Display.
C Vergessen Sie nicht, die Kindersicherung nach 

Abschluss	des	Programms	wieder	abzuschalten.	
Andernfalls	können	Sie	kein	neues	Programm	
auswählen.

Programme abbrechen
Halten	Sie	die	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste	3	
Sekunden	lang	gedrückt.	Das	Start-Symbol	blinkt.	Das	
Symbol	des	Programmschritts,	bei	dem	das	Programm	
abgebrochen	wurde,	leuchtet	weiter.	"END“ erscheint 
im	Display,	das	Programm	ist	abgebrochen.
C	 Falls	sich	die	Waschmaschinentür	nach	Abbruch	

eines	Programms	nicht	öffnen	lässt,	weil	sich	noch	
zu	viel	Wasser	in	der	Maschine	befindet,	wählen	Sie	
das	Abpumpen	+	Schleudern-Programm	mit	dem	
Programmauswahlknopf	und	befördern	so	das	
Wasser aus der Maschine.
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Die Maschine befindet sich im Spülstopp
Das	Schleudern-Symbol	blinkt,	das	Pause-Symbol	
leuchtet,	wenn	der	Spülstopp	erreicht	wurde.
Wenn	Sie	Ihre	Wäsche	zu	diesem	Zeitpunkt	schleudern	
möchten:
Stellen	Sie	die	Schleudergeschwindigkeit	ein,	drücken	
Sie	anschließend	die	Start-/Pause-/Abbrechen-Taste.	
Das	Pause-Symbol	verschwindet,	das	Start-Symbol	
erscheint.	Das	Programm	wird	fortgesetzt,	das	Wasser	
abgepumpt,	die	Wäsche	wird	geschleudert.
Wenn	Sie	das	Wasser	ohne	zu	schleudern	abpumpen	
möchten:
Drücken	Sie	einfach	die	Start-/Pause-/Abbrechen-
Taste.	Das	Pause-Symbol	verschwindet.	Das	Start-
Symbol	erscheint.	Das	Programm	wird	fortgesetzt,	dass	
Wasser	abgepumpt.
Programmende
Nach	Abschluss	des	Programms	wird	„End“	im	Display	
angezeigt.	Die	Programmschritt-Symbole	leuchten	
weiter.	Die	zu	Beginn	des	Programms	ausgewählten	
Zusatzfunktionen sowie Schleudergeschwindigkeit und 
Temperatur	bleiben	ausgewählt.

Schließen	Sie	die	Wasserhähne.	Entfernen	Sie	
die Muttern an den Wasserzulaufschläuchen und 
reinigen Sie die Filter am Wassereinlauf mit einer 
passenden	Bürste.	Falls	die	Filter	stark	verschmutzt	
sein	sollten,	können	Sie	diese	mit	einer	kleinen	Zange	
herausnehmen	und	säubern.	Die	Filter	an	den	flachen	
Enden der Wasserzulaufschläuche nehmen Sie 
zusammen	mit	den	Dichtungen	heraus	und	reinigen	
sie	gründlich	unter	fließendem	Wasser.	Setzen	Sie	die	
Dichtungen	und	Filter	sorgfältig	wieder	an	den	alten	
Platz und ziehen Sie die Muttern an den Schläuchen 
von	Hand	an.
Restliches Wasser ablaufen lassen 
und Pumpenfilter reinigen
Die	Filtersysteme	in	Ihrer	Maschine	sorgen	dafür,	
dass	Festkörper	wie	Knöpfe,	Münzen	und	Textilfasern	
ausgefiltert	werden	und	den	Propeller	der	Pumpe	beim	
Ablaufen	des	Wassers	nicht	zusetzen	können.	So	wird	
die	Pumpe	beim	Abpumpen	des	Wassers	weniger	stark	
belastet	und	hält	länger.
Falls	das	Wasser	nicht	mehr	vollständig	aus	Ihrer	
Maschine	abgepumpt	wird,	kann	der	Pumpenfilter	
verstopft	sein.	Dieser	Filter	muss	mindestens	alle	drei	
Monate	(und	natürlich,	wenn	er	verstopft	ist)	gereinigt	
werden. Zum Reinigen des Pumpenfilters muss das 
Wasser	zunächst	abgelassen	werden.
In	bestimmten	Fällen	–	beispielsweise	bei	einem	Umzug	
oder	wenn	Frostgefahr	droht	–	muss	das	Wasser	
komplett	abgelassen	werden.
A	 Im	Pumpenfilter	verbliebene	Fremdkörper	können	

die	Maschine	beschädigen	und	zu	starken	
Betriebsgeräuschen	führen.

So	lassen	Sie	das	Wasser	ab	und	reinigen	einen	
verschmutzten Filter:
Trennen Sie das Gerät vollständig von der 
Stromversorgung, indem Sie den Netzstecker ziehen.
A	 Die	Wassertemperatur	im	Inneren	der	Maschine	

kann	bis	zu	90	°C	erreichen.	Damit	es	nicht	zu	
Verbrühungen	oder	Verbrennungen	kommt,	darf	
der Filter erst gereinigt werden, wenn das Wasser 
in	der	Maschine	abgekühlt	ist.

Öffnen	Sie	die	Filterkappe.
	 Wenn	die	Filterkappe	aus	zwei	Teilen	besteht,	

drücken	Sie	die	Lasche	an	der	Filterkappe	nach	
unten und ziehen das Teil zu sich hin heraus.

Bei	einer	einteiligen	Filterkappe	öffnen	Sie	die	Kappe,	
indem	Sie	sie	an	beiden	Seiten	nach	oben	ziehen.
C	 Die	Filterabdeckung	lässt	sich	entfernen,	indem	

Sie	einen	dünnen	Gegenstand	mit	Kunststoffspitze	
zur	Hand	nehmen	und	die	Abdeckung	durch	

5 Reinigung und Wartung
Viele	Probleme	lassen	sich	vermeiden,	wenn	Sie	Ihre	
Waschmaschine	in	regelmäßigen	Abständen	reinigen;	
zusätzlich	verlängern	Sie	die	Lebensdauer	Ihres	neuen	
Gerätes.
Waschmittelschublade reinigen
Reinigen	Sie	die	Waschmittelschublade	regelmäßig	
(jeweils	nach	4	–	5	Wäschen),	damit	sich	im	Laufe	der	
Zeit keine Waschmittelreste ansammeln. Gehen Sie 
dazu wie folgt vor:

Drücken	Sie	die	runde	Markierung	im	Weichspülerfach	
hinab	und	ziehen	Sie	die	Schublade	zu	sich	hin,	bis	Sie	
sie	aus	der	Maschine	nehmen	können.
C Wenn sich eine Mischung aus Wasser und 

Weichspüler	im	Weichspülerfach	ansammelt,	ist	es	
Zeit, den Siphon zu reinigen.

Waschen	Sie	die	Waschmittelschublade	und	den	
Siphon	mit	reichlich	warmem	Wasser	im	Waschbecken	
aus.	Tragen	Sie	beim	Reinigen	Schutzhandschuhe	
oder	benutzen	Sie	eine	Bürste,	damit	die	Rückstände	
bei	der	Reinigung	nicht	an	Ihre	Haut	gelangen	können.	
Schieben	Sie	die	Waschmittelschublade	nach	der	
Reinigung	wieder	an	Ort	und	Stelle;	vergewissern	Sie	
sich, dass sie richtig sitzt.
Wasserzulauffilter reinigen
Am	Endstück	jedes	Wasserzulaufventils	an	der	
Rückseite	der	Maschine	sowie	am	Ende	der	
Wasserzulaufschläuche (dort, wo diese an den 
Wasserhahn	angeschlossen	werden)	befindet	sich	
ein	Filter.	Diese	Filter	verhindern,	dass	Fremdkörper	
und Schmutz mit dem Wasser in die Waschmaschine 
gelangen.	Die	Filter	sollten	bei	Verschmutzung	gereinigt	
werden.
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die	Öffnung	oberhalb	der	Filterabdeckung	etwas	
nach	unten	drücken.	Versuchen	Sie	nicht,	die	
Abdeckung	mit	Metallgegenständen	zu	lösen.

Bestimmte	Modelle	sind	mit	einem	Notfall-
Ablaufschlauch	ausgestattet.	Mit	den	nachstehenden	
Schritten	lassen	Sie	das	Wasser	ab.
Wasser	bei	Geräten	mit	Notfall-Ablaufschlauch	
ablassen:

Ziehen	Sie	den	Notfall-Ablaufschlauch	aus	seinem	
Gehäuse.	Stellen	Sie	ein	großes	Gefäß	unter	das	
Ende des Schlauches. Lassen Sie das Wasser in den 
Behälter	ablaufen,	indem	Sie	den	Stopfen	am	Ende	des	
Schlauches	herausziehen.	Wenn	der	Behälter	voll	ist,	
verschließen	Sie	das	Ende	des	Schlauches,	indem	Sie	
den	Stopfen	wieder	einsetzen.	Leeren	Sie	den	Behälter	
aus.	Anschließend	wiederholen	Sie	den	Vorgang	
und lassen das restliche Wasser aus der Maschine 
ablaufen.	Nachdem	das	Wasser	komplett	abgelaufen	
ist,	verschließen	Sie	das	Ende	des	Schlauches	mit	dem	
Stopfen	und	schieben	den	Schlauch	wieder	an	seinen	
Platz.	Drehen	Sie	den	Pumpenfilter	heraus.
Wasser	bei	Geräten	ohne	Notfall-Ablaufschlauch	
ablassen:

Stellen	Sie	ein	großes	Gefäß	unter	die	Öffnung	des	
Filters,	damit	das	ablaufende	Wasser	hineinfließen	kann.	
Lösen	Sie	den	Pumpenfilter	(gegen	den	Uhrzeigersinn),	
bis	Wasser	austritt.	Leiten	Sie	den	Wasserfluss	in	das	
Gefäß,	das	Sie	unter	dem	Filter	aufgestellt	haben.	
Halten	Sie	am	besten	einen	Lappen	für	den	Fall	bereit,	
dass	etwas	Wasser	auf	den	Boden	gelangen	sollte.	
Wenn das Wasser vollständig aus der Maschine 
abgelaufen	ist,	drehen	Sie	den	Filter	komplett	heraus.	
Reinigen Sie den Filter sorgfältig von sämtlichen 
Rückständen	und	entfernen	Sie	sämtliche	Textilfasern	
(sofern	vorhanden)	in	der	Nähe	der	Pumpenflügel.	
Installieren	Sie	den	Filter.
A	 Falls	Ihre	Maschine	mit	einer	Wasserdüse	

ausgestattet	sein	sollte,	achten	Sie	besonders	gut	
darauf, den Filter wieder richtig an seinen Platz 
in der Pumpe zu setzen. Versuchen Sie niemals, 
den	Filter	mit	Gewalt	wieder	an	Ort	und	Stelle	zu	
bringen.	Achten	Sie	darauf,	dass	der	Filter	wieder	
vollständig im Gehäuse sitzt. Andernfalls kann 
Wasser durch die Filterkappe auslaufen.

Falls	die	Filterkappe	aus	zwei	Teilen	besteht,	schließen	
Sie	die	Filterkappe,	indem	Sie	auf	die	Lasche	drücken.	
Bei	einer	einteiligen	Filterkappe	setzen	Sie	zuerst	die	
Nasen	im	unteren	Teil	entsprechend	ein,	anschließend	
drücken	Sie	zum	Verschließen	den	oberen	Teil	nach	
unten.

Auffrischen

Ein/Aus

Handwäsche

Waschen Ende Kindersicher-
ung

Abbrechen, 3 s Temperatur Zeitverzöger-
ung

Abpumpen Super Super-Öko Spülen Baumwoll-Öko

Vorwäsche Hauptwäsche Spülen + Einweichen Knitterschutz Spülstopp Nicht 
schleudern

Schleudern Kalt Bereit

Start
Pause

Baumwolle Synthetik Wolle Feinwäsche Intensiv Sport Hemden Bettzeug Hygiene

Öko 20
(Öko-sauber) 
(Öko-Rein)

Maschinenpflege
(Selbstreinigung)

Dessous 
(Damenwäsche)

Mini-(Täglich) 
(Tageskleidung

-Express)

Mini-(Täglich) 
(Tageskleidung

-Express)

Mini 14
(Superschnell) 
(Superschnell-

Express)

Halbe Menge Schnellwäsche Dunkles
(Dunkle 
Wäsche)

Gemischt
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WNF 6421 WE20

6

84

60

51

64

230	V	/	50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20

6 Technische Daten

C	 Im	Zuge	der	Qualitätsverbesserung	können	sich	die	technischen	Daten	dieses	Gerätes	ohne	Vorankündigung	
ändern.

C	 Bei	den	Abbildungen	in	dieser	Anleitung	handelt	es	sich	um	schematische	Darstellungen,	die	möglicherweise	
nicht	exakt	mit	Ihrem	Gerät	übereinstimmen.	

C	 Die	am	Gerät	oder	in	der	Dokumentation	angegebenen	Werte	wurden	unter	Laborbedingungen	in	
Übereinstimmung	mit	den	zutreffenden	Normen	ermittelt.	Diese	Werte	können	je	nach	Einsatz-	und	
Umweltbedingungen	variieren.

Dieses	Gerät	ist	mit	dem	Symbol	zur	selektiven	Behandlung	von	Elektro-	und	
Elektronikausstattungen	gekennzeichnet.	Dies	bedeutet,	dass	das	ausgediente	Gerät	gemäß	
der	EG-Richtlinie	2002/96	zwecks	Zerlegen	oder	Recycling	von	einem	selektiven	Sammelsystem	
erfasst	werden	muss,	um	jegliche	Auswirkungen	auf	die	Umwelt	zu	reduzieren
Weitere	Auskünfte	können	von	den	zuständigen	örtlichen	oder	landesweiten	Behörden	erhalten	
werden.
Nicht	selektiv	behandelte	Elektronikprodukte	können	auf	Grund	der	in	ihnen	enthaltenen	
Schadstoffe	für	die	Umwelt	und	die	menschliche	Gesundheit	schädlich	sein.

Modelle	(DE)

Maximale	Trockenwäschefüllmenge	(kg)

Höhe	(cm)

Breite	(cm)

Tiefe (cm)

Nettogewicht (±4 kg)

Stromversorgung	(V/Hz)

Maximaler Strom (A)

Gesamtleistung (W)

Schleudergeschwindigkeit	(U/min,	max.)

Stromverbrauch	im	Bereitschaftsmodus	(W)

Stromverbrauch	bei	abgeschaltetem	Gerät	(W)
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7 Problemlösung
Programme lassen sich nicht starten oder auswählen. 
•	Die	Waschmaschine	hat	sich	eventuell	aus	Sicherheitsgründen	selbst	abgeschaltet;	dies	kann	äußere	

Ursachen	(z.	B.	Schwankungen	von	Spannung	oder	Wasserdruck,	etc.)	haben.	>>>	Setzen Sie die 
Maschine auf die Werkseinstellungen zurück, indem Sie die Start/Pause-Taste 3 Sekunden lang gedrückt 
halten. (Siehe „Programme abbrechen“.)

Wasser in der Maschine.
•	 Eventuell	befindet	sich	noch	etwas	Wasser	in	der	Trommel.	Dies	liegt	daran,	dass	das	Gerät	vor	der	

Auslieferung	noch	einmal	gründlich	geprüft	wurde.	>>>	Dies ist kein Defekt – natürlich wird Ihre 
Waschmaschine nicht von Wasser beeinträchtigt.

Die	Maschine	vibriert	stark	oder	arbeitet	sehr	laut.
•	 Die	Maschine	steht	eventuell	nicht	gerade.	>>>	Balancieren Sie die Maschine mit den einstellbaren Füßen 

aus.
•	 Ein	Fremdkörper	ist	in	den	Pumpenfilter	eingedrungen.	>>>	Reinigen Sie den Pumpenfilter.
•	 Die	Transportsicherungen	(Bolzen)	wurden	nicht	entfernt.	>>>	Entfernen Sie die 

Transportsicherungsbolzen.
•	 Zu	wenig	Wäsche	in	der	Maschine.	>>>	Geben Sie mehr Wäsche in die Maschine.
•	 Die	Maschine	wurde	eventuell	überladen.	>>>	Reduzieren Sie die Wäschemenge in der Maschine oder 

verteilen Sie die Wäsche von Hand gleichmäßiger.
•	 Die	Maschine	stößt	gegen	einen	anderen	Gegenstand.	>>>	Achten Sie darauf, dass die Maschine 

nirgendwo anstößt.
Die	Maschine	stoppt	kurz	nach	Programmbeginn.
•	 Die	Maschine	kann	vorübergehend	anhalten,	wenn	die	Spannung	zu	niedrig	ist.	>>>	Sie setzt den Betrieb 

fort, wenn die Spannung wieder den Normalwert erreicht hat.
Die	Programmdauer	wird	nicht	heruntergezählt.	(bei	Modellen	mit	Anzeige)
•	 Der	Timer	hält	an,	solange	Wasser	in	die	Maschine	einläuft.	>>>	Die Zeit läuft erst dann weiter, wenn sich 

ausreichend viel Wasser in der Maschine befindet. Die Maschine wartet, bis eine ausreichende Menge 
Wassers eingelaufen ist; ansonsten kann es vorkommen, dass die Wäsche nicht richtig sauber wird. 
Anschließend läuft die Zeit weiter.

•	 Der	Timer	hält	an,	solange	das	Wasser	aufgewärmt	wird.	>>>	Die Zeit läuft erst dann weiter, wenn das 
Wasser die vorgegebene Temperatur erreicht hat.

•	 Die	Zeit	läuft	beim	Schleudern	eventuell	nicht	weiter.	>>>	Bei sehr ungleichmäßiger Wäscheverteilung 
spricht eine spezielle Schutzschaltung an. 

C	 Bei	unregelmäßiger	Wäscheverteilung	(Unwucht)	in	der	Trommel	schleudert	die	Maschine	nicht,	damit	
es	nicht	zu	Beschädigungen	der	Maschine	oder	ihrer	Umgebung	kommt.	In	diesem	Fall	sollten	Sie	die	
Wäsche	auflockern,	gleichmäßiger	verteilen	und	erneut	schleudern.

Schaum	tritt	aus	der	Waschmittelschublade	aus.
•	 Zu	viel	Waschmittel.	>>>	Mischen Sie einen Teelöffel Weichspüler mit einem halben Liter Wasser, gießen 

Sie die Mischung in das Hauptwäschefach der Waschmittelschublade.
C	 Orientieren	Sie	sich	bei	der	Auswahl	der	passenden	Waschmittelmenge	an	den	Angaben	zu	Programmen	

und	maximaler	Beladung	in	der	„Programm-	und	Verbrauchstabelle“.	Wenn	Sie	zusätzliche	Chemikalien	
(Fleckentferner,	Bleichmittel	und	dergleichen)	verwenden,	geben	Sie	weniger	Waschmittel	hinzu.

Die	Wäsche	ist	nach	Abschluss	des	Programms	noch	nass
•	 Durch	übermäßig	viel	Waschmittel	hat	sich	zu	viel	Schaum	gebildet;	das	automatische	

Schaumbeseitigungssystem	wurde	aktiv.	>>>	Verwenden Sie nicht mehr als die empfohlene 
Waschmittelmenge.

C	 Bei	unregelmäßiger	Wäscheverteilung	(Unwucht)	in	der	Trommel	schleudert	die	Maschine	nicht,	damit	
es	nicht	zu	Beschädigungen	der	Maschine	oder	ihrer	Umgebung	kommt.	In	diesem	Fall	sollten	Sie	die	
Wäsche	auflockern,	gleichmäßiger	verteilen	und	erneut	schleudern.

A	 Falls	sich	Störungen	nicht	durch	die	Hinweise	in	diesem	Abschnitt	beseitigen	lassen	sollten,	wenden	
Sie	sich	bitte	an	Ihren	Händler	oder	an	den	autorisierten	Kundendienst.	Versuchen	Sie	niemals,	ein	
defektes	Gerät	selbst	zu	reparieren.

2820522206_DE/300911.0914
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1 Svarbūs nurodymai dėl 
saugos
Šiame skyriuje pateikta saugos informacija, 
kuri	padės	apsisaugoti	nuo	susižeidimo	arba	
materialinės žalos. Jeigu nesivadovausite šiais 
nurodymais,	gali	nebegalioti	jokia	garantija.
Bendrieji saugos reikalavimai
•	 Šis	buitinis	prietaisas	nėra	skirtas	naudoti	

asmenims (įskaitant vaikus) su fiziniais, jutimo 
ar	protiniais	sutrikimais	arba	asmenims,	kurie	
turi nepakankamai patirties ir žinių naudoti šį 
prietaisą,	nebent	juos	tinkamai	prižiūrėtų	(arba	
nurodytų,	kaip	naudoti	šį	buitinį	prietaisą)	už	jų	
saugą atsakingas asmuo.

•	 Niekada	nestatykite	gaminio	ant	kilimo,	kitaip	
po juo nepakankamai cirkuliuoja oras, ir todėl 
elektrinės dalys gali perkaisti. Tai gali sukelti 
gaminio gedimą.

•	 Nenaudokite	prietaiso,	jeigu	maitinimo	kabelis	
/	kištukas	yra	pažeistas.	Iškvieskite	įgaliotosios	
techninio	aptarnavimo	tarnybos	atstovą.

•	 Kvalifikuotas	elektrikas	gaminio	jungimo	vietoje	
privalo įrengti 16 amperų saugiklį.

•	 Jeigu	gaminys	turi	defektų,	jo	negalima	
naudoti, kol jo nepataisys įgaliotojo techniniio 
aptarnavimo centro atstovas. Kyla elektros 

smūgio	pavojus!
•	 Gaminys	sukurtas	taip,	kad	nutrūkus	elektros	

tiekimui ir vėl jam atsiradus, jis toliau veiktų. 
Jeigu pageidaujate atšaukti programą, žr. 
skyrių	„Programos	atšaukimas“.

•	 Prijunkite	šį	gaminį	prie	įžeminto	lizdo,	
apsaugoto tinkamos kategorijos saugikliu, 
kaip nurodyta techninių duomenų lentelėje. 
Būtinai	pasirūpinkite,	kad	kvalifikuotas	
elekrtikas	įžemintų	instaliaciją.	Mūsų	bendrovė	
nėra atsakinga už jokią žalą, kuri gali atsirasti 
naudojant gaminį, kuris nėra įžemintas 
atsižvelgiant į vietos reglamentus.

•	 Vandens	įleidimo	ir	išleidimo	žarnos	visuomet	
turi	būti	saugiai	pritvirtintos	ir	nepažeistos.	
Kitaip kyla vandens nuotėkio pavojus.

•	 Niekad	neatidarykite	mašinos	durelių	ar	
nebandykite	ištraukti	filtro,	kol	būgne	dar	yra	
vandens. Kitaip kyla užliejimo ir nusiplikymo 
karštu vandeniu pavojai.

•	 Nebandykite	jėga	atidaryti	užblokuotų	durelių.	
Dureles	galėsite	atidaryti	praėjus	kelioms	
minutėms	nuo	sklabimo	ciklo	pabaigos.	
Bandant	jėga	atidaryti	užblokuotas	dureles,	gali	
būti	sugadintas	durelių	užrakto	mechanizmas.

•	 Išjunkite	gaminį,	jei	jo	nenaudojate.
•	 Niekada	neplaukite	gaminio,	purkšdami	arba	

pildami	ant	jo	vandenį!	Kyla	elektros	smūgio	
pavojus!

•	 Niekada	nelieskite	kištukinio	lizdo	šlapiomis	
rankomis!	Išjungdami	niekuomet	netraukite	už	
elektros laido, ištraukite laikydami už kištuko.

•	 Galima	naudoti	tik	automatinėms	skalbyklėms	
tinkamas	skalbimo	priemones,	audinių	
minkštiklius ir priedus.

•	 Vadovaukitės	drabužių	etiketėse	ir	ant	
skalbimo	priemonės	pakuotės	pateiktais	

nurodymais.
•	 Atliekant	montavimo,	techninės	priežiūros	

ir	remonto	darbus,	šis	gaminys	privalo	būti	
atjungtas nuo maitinimo tinklo.

•	 Įrengimo	ir	remonto	darbus	visada	privalo	
atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centro 
atstovas. Gamintojas nėra atsakingas už žalą, 
kilusią	dėl	darbų,	kuriuos	atliko	neįgaliotieji	
asmenys.

Naudojimo paskirtis
•	 Šis	gaminys	skirtas	tik	naudojimui	namuose.	

Jis netinkamas naudoti komerciniams tikslams 
ir jo negalima naudoti jokiems kitiems tikslams.

•	 Gaminį	galima	naudoti	tik	atitinkamai	
paženklintų	tekstilės	dirbinių	skalbimui	ir	
skalavimui.

•	 Gamintojas	atsisako	bet	kokios	atsakomybės	
už	žalą	dėl	netinkamo	naudojimo	arba	
gabenimo.

Vaikų sauga
•	 Elektriniai	prietaisai	gali	būti	pavojingi	vaikams.	

Mašinai veikiant, neleiskite artyn vaikų. 
Neleiskite jiems žaisti su mašina. Naudokite 
apsaugos nuo vaikų funckciją, kad vaikai 
nežaistų su šiuo gaminiu. 

•	 Išėję	iš	patalpos,	kurioje	stovi	prietaisas,	
nepamirškite uždaryti prietaiso durelių.

•	 Visas	skalbimo	priemones	ir	papildomas	
priemones laikykite saugioje, vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

2 Įrengimas
Dėl	šio	gaminio	instaliacijos	kreipkitės	į	artimiausią	
įgaliotąjį techninio aptarnavimo centro atstovą. 
Norėdami paruošti gaminį naudojimui, prieš 
iškviesdami	įgaliotąjį	techninės	priežiūros	
atstovą, įsitikinkite, ar įrengtos tinkamos elektros, 
vandentiekio ir kanalizacijos sistemos. Jeigu šios 
sąlygos nėra patenkintos, iškvieskite kvalifikuotą 
meistrą ir santechniką, kad jis atliktų tinkamus 
instaliacijos	darbus.
C Vartotojas yra atsakingas už vietos, elektros, 

vandentiekio ir dujų instaliacijos paruošimą 
šiam gaminiui. 

B	 Įrengimo	ir	elektros	prijungimo	darbus	privalo	
atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centro 
atstovas. Gamintojas nėra atsakingas už žalą, 
kilusią	dėl	darbų,	kuriuos	atliko	neįgaliotieji	
asmenys.

A	 Prieš	pradedant	instaliaciją,	apžiūrėkite	šį	
gaminį, ar jis neturi kokių nors defektų. Jeigu 
turi, neinstaliuokite jo. Sugadinti gaminiai kelia 
pajovų	jūsų	saugai.

C	 Labai	svarbu,	kad	po	įrengimo	arba	valymo	
statant	buitinį	prietaisą	į	vietą,	vandens	
įleidimo	ir	išleidimo	žarnos	nebūtų	perlenktos,	
suspaustos	arba	prakiurę.
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Instaliavimui tinkama vieta
•	 Statykite	mašiną	ant	tvirtų	grindų.	Nestatykite	

jos	ant	minkšto	pūkuoto	kilimo	arba	panašių	
paviršių.

•	 Bendras	visiškai	priklautos	skalbyklės	ir	
džiovyklės svoris, kai jos pastatytos viena ant 
kitos, siekia 180 kilogramų. Statykite gaminį 
ant	tvirtų,	stabilių	grindų,	kurios	gali	atlaikyti	šį	
krūvį!

•	 Nestatykite	gaminio	ant	maitinimo	laido.
•	 Neįrenkite	prietaiso	ten,	kur	temperatūra	būna	

žemesnė nei 0 °C.
•	 Tarp	gaminio	ir	kitų	baldų	kraštų	reikia	palikti	

bent	1	cm	tarpus.
Pakavimo sutvirtinimo nuėmimas
Paverskite mašiną atgal, kad galėtumėte nuimti 
pakavimo sutvirtinimus. Patraukite uş juostos ir 
nuimkite pakavimo sutvirtinimą.
Gabenimo kaiščių išėmimas
A	 Neišimkite	gabenimo	kaiščių,	prieš	tai	

nenuėmę	pakavimo	sutvirtinimų.
A Prieš pradėdami pirmą kartą naudoti šį gaminį, 

išimkite	gabenimo	saugos	varžtus,	kitaip	
gaminys	bus	sugadintas.

1.	 Veržliarakčiu	atsukite	visus	varžtus,	kad	jie	
laisvai suktųsi (C)

2.	 Atsargiai	sukdami,	ištraukite	gabenimui	skirtus	
saugos varžtus.

3.	 Į	galinėje	plokštėje	esančias	skyles	įtaisykite	
plastikinius	gaubtelius,	esančius	maišelyje	su	
naudojimo instrukcija. (P)

C	 Gabenimui	skirtus	saugos	varžtus	laikykite	
saugioje vietoje, kad galėtumėte juos vėl 
panaudoti,	kai	kitą	kartą	prireiks	gabenti	
skalbimo	mašiną.

C	 Niekada	negabenkite	prietaiso,	jeigu	jame	
tinkamai	neįtaisyti	gabenimui	skirti	saugos	
varžtai!

Vandens tiekimo prijungimas
C	 Norint	naudoti	šį	gaminį,	būtinas	1–10	barų	

(0,1	–	10	MPa)	vandens	slėgis.	Norint,	kad	
mašina	tinkamai	veiktų,	reikia,	kad	per	minutę	
iš	čiaupo	išbėgtų	10–80	litrų	vandens.	Jeigu	
vandens slėgis yra didesnis, pritvirtinkite slėgio 
mažinimo vožtuvą.

C	 Jeigu	ketinate	naudoti	dvigubo	vandens	
įleidimo	gaminį	kaip	viengubo	(šalto)	vandens	
įleidimo angos gaminį, prieš pradėdami 
naudoti šį gaminį, ant karšto vandens 
sklendės privalote sumontuoti pateiktą 
stabdiklį.	(Taikytina	gaminiams,	pateiktiems	su	
sandarinimo	stabdiklio	rinkiniu.)

C	 Jeigu	norite	naudoti	abi	gaminio	įleidimo	
angas,	nuimkite	stabdiklį	ir	tarpiklius	nuo	karšto	
vandens sklendės ir prijunkite karšto vandens 
žarną. (Taikytina gaminiams, pateiktiems su 
sandarinimo	stabdiklio	rinkiniu.)

A Modelių su viena vandens įleidimo anga 
negalima	jungti	prie	karšto	vandens	čiaupo.	
Kitaip	skalbiniai	bus	sugadinti	arba	gaminys	
gali persijungti į apsauginį režima ir neveikti.

A Nenaudokite susidėvėjusių/naudotų vandens 
įleidimo	žarnų	su	naudju	gaminiu.	Dėl	to	ant	
skalbinių	gali	likti	dėmių.

1. Prijunkite prie mašinos vandens įleidimo 
vožtuvų specialias kartu su mašina pristatytas 
žarnas. Raudonai pažymėta žarna (kairėje) 
(maks.	90	ºC)	skirta	šiltam	vandeniui,	o	mėlynai	
pažymėta	žarna	(dešinėje)	(maks.	25	ºC)	–	
šaltam įleidžiamam vandeniui.

A	 Instaliuodami	mašiną	patikrinkite,	ar	tinkamai	
atliktas šalto ir karšto vandens pajungimas. 
Kitaip,	pabaigus	skalbimo	procesą,	skalbiniai	
bus	karšti	ir	gali	būti	susidėvėję.

2.	 Užsukite	visas	žarnų	veržles	ranka.	Verždami	
veržles,	niekada	nenaudokite	veržliarakčio.

3.	 Prijungę	žarnas,	iki	galo	atsukite	vandens	
čiaupus,	kad	patikrintumėte	jungimo	taškų	
sandarumą.	Jeigu	pastebite	nuotėkį,	užsukite	
čiauspą	ir	atsukite	veržlę.	Patikrinę	tarpiklį,	vėl	
atsargiai	užsukite	veržlę.	Norint,	kad	vanduo	
nepratekėtų ir nepridarytų žalos, kai mašina 
nenaudojama,	čiaupai	turi	būti	užsukti.

Prijungimas prie 
kanalizacijos vamzdşio
•	 Vandens	iğleidimo	şarną	reikia	tiesiogiai	

prijungti prie kriauklės kanalizacijos vamzdşio 
arba	pritaisyti	ją	prie	kriauklės	krağto.	

A Jeigu vandens išleidimo metu žarna nukris 
nuo	korpuso,	jūsų	namai	bus	užlieti	vandeniu.	
Skalbiant	aukštoje	temperatūroje,	gali	kilti	
pavojus apsiplikinti karštu vandeniu! Norėdami 
išvengti tokių situacijų ir užtikrinti sklandų 
vandens įleidimą ir išleidimą iš mašinos, tvirtai 
pritvirtinkite išleidimo žarnos galą, kad jis 
negalėtų nukristi. 

•	 Şarną	reikia	pritaisyti	maşiausiai	40	cm	ir	
daugiausia	100	cm	aukğtyje.

•	 Jeigu	žarna	bus	paguldyta	ant	grindų	ir	po	to	
pakelta	arba	jeigu	ji	bus	arti	žemės	(	žemiau	nei	
40	cm	aukštyje),	vandenį	bus	sunkiau	išleisti	
ir	skalbiniai	gali	likti	šlapi.	Todėl	vadovaukitės	
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paveikslėlyje	pateiktais	aukščiais.

•	 Norint	apsaugoti,	kad	purvinas	vanduo	ne	
tekėtų	atgal	į	mašiną,	o	būtų	lengvai	išleistas,	
nenardinkite žarnos galo į purviną vandenį ir 
neįleiskite	jo	į	nuotėkų	vamzdį	daugiau	nei	15	
cm. Jeigu žarna per ilga, sutrumpinkite ją.

•	 Žarnos	galo	negalima	sulenkti,	ant	jos	negalima	
atsistoti, negalima sulankstyti tarp išleidimo 
vamzdžio ir mašinos.

•	 Jeigu	žarna	per	trumpa,	pailginkite	ją,	
pridėdami	originalią	ilginimo	žarną.	Žarnos	ilgis	
neturi viršyti 3,2 m. Norint išvengti vandens 
nuotėkių, ilginimo žarna ir mašinos išleidimo 
žarna	turi	būti	tvirtai	sujungtos,	naudojant	
tinkamą spaustuką, kad jos neatsijungtų ir 
nenukristų.

Kojelių reguliavimas
A Norint užtikrinti, kad mašina veiktų tyliau 

ir	nevibruotų,	ji	turi	stovėti	tiesiai,	išlaikant	
pusiausvyrą	kojelių	pagalba.		Pastatykite	
mašiną tiesiai, pareguliuodami kojeles. Kitaip 
gaminys gali pajudėti iš vietos ir ką nors 
prispausti	arba	pradėti	vibruoti.

1. Ranka atsukite kojelių antveržles.
2. Reguliuokite kojeles tol, kol mašina stovės 

tiesiai ir tvirtai.
3. Vėl ranka užsukite visas antveržles.

A Fiksavimo veržles atsukite tik rankomis, 
nenaudokite jokių įrankių. Kitaip galite jas 
sugadinti.

Elektros įvadas
Prijunkite šį gaminį prie įžeminto lizdo, apsaugoto 
tinkamos kategorijos saugikliu, kaip nurodyta 
techninių	duomenų	lentelėje.	Mūsų	bendrovė	nėra	
atsakinga už jokią žalą, kuri gali atsirasti naudojant 
gaminį, kuris nėra įžemintas atsižvelgiant į vietos 
reglamentus.
•	 Pajungiant	reikia	vadovautis	nacionaliniais	

reglamentais.
•	 Po	sumontavimo	maitinimo	laido	kištukas	turi	

būti	lengvai	pasiekiamas.
•	 Įtampa	ir	leidžiama	saugiklio	apsaugos	

kategorija nurodyta skyriuje “Techniniai 
duomenys”. Jeigu namuose naudojamas 
saugiklis yra 16 amperų, kreipkitės į kvalifikuotą 
elektriką, kad jis instaliuotų16 amperų saugiklį.

•	 Nurodyta	mašinos	įtampa	turi	atitikti	maitinimo	
tinklo įtampos dydį

•	 Draudžiama	pajungti	naudojant	laidų	ilgintuvus	
arba	daugiaviečius	lizdus.

B Pažeistus maitinimo laidus privalo pakeisti 
įgaliotieji techninio aptarnavimo centro atstovai.

Pirmasis paleidimas
Prieš pradėdami naudoti gaminį, užtikrinkite, 
kad	visi	parengiamieji	darbai	būtų	atlikti	pagal	
nurodymus,	pateiktus	skyriuose	„Svarbūs	saugos	
nurodymai“	ir	„Įrengimas“.
Norėdami	paruošti	gaminį	skalbiniams	skalbti,	
atlikite	pirmą	veiksmą	būgno	valymo	programoje.	
Jeigu	mašinoje	būgno	valymo	programos	
nėra,	naudokite	programą	„Cottons-90“	ir	taip	
pat	pasirinkite	papildomo	vandens	kiekio	arba	
papildomo	skalavimo	pagalbines	funkcijas.	Prieš	
paleisdami programą, pripilkite maks. 100 g kalkių 
nuosėdų	šalinimo	miltelių	į	pagrindinį	skalbimo	
priemonės	skyrelį	(skyrelį	Nr.	II).	Jeigu	kalkių	
nuosėdų	šalinimo	priemonė	yra	tabletės	forma,	
įdėkite	vieną	tabletę	į	skyrelį	Nr	II.	Programai	
pasibaigus,	išvalykite	sandarinimo	dalį	švaria	
šluoste. 

C	 Naudokite	skalbyklėms	tinkamas	kalkių	
nuosėdų šalinimo priemones.

C	 Gamybos	metu,	dėl	kokybės	kontrolės	
procesų,	mašinoje	gali	būti	likę	vandens.	Jis	
nekenkia mašinai.

Pakavimo medžiagų išmetimas
Pakavimo	medžiagos	gali	būti	pavojingos	
vaikams. Pakavimo medžiagas laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
Šio gaminio pakavimo medžiagos pagamintos iš 
pakartotinai panaudojamų medžiagų. Tinkamai 
jas	išmeskite	ir	išrūšiuokite,	atsižvelgdami	į	atliekų	
perdirbimo	instrukciją.	Neišmeskite	jų	kartu	su	
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įprastomis	buitinėmis	atliekomis.
Mašinos gabenimas
Prieš	gabendami,	išjunkite	prietaisą	iš	elektros	
tinklo. Atjunkite vandens išleidimo žarną ir 
vandentiekio	jungtis.	Visiškai	išleiskite	skalbyklėje	
likusį	vandenį;	žr.	skyrių	„Likusio	vandens	išleidimas	
ir	siurblio	filtro	valymas“.	Sumontuokite	gabenimo	
saugos	varžtus	išėmimui	atvirkščia	eilės	tvarka;	žr.	
skyrių	„“Gabenimo	kaiščių	išėmimas.
C	 Niekada	negabenkite	prietaiso,	jeigu	jame	

tinkamai	neįtaisyti	gabenimui	skirti	saugos	
varžtai!

Seno gaminio išmetimas
Seną	gaminį	išmeskite	nežalingu	aplinkai	būdu.
Galite	kreiptis	į	savo	vietinį	atstovą	arba	savo	
savivaldybės	panaudotų	elektros	prietaisų	surinkimo	
punktą ir sužinoti, kaip išmesti šį gaminį.
Vaikų saugai užtikrinti, prieš išmesdami gaminį, 
nupjaukite	maitinimo	kabelį	ir	sugadinkite	durelių	
užrakto mechanizmą, kad jis neveiktų.

maišelį, pagalvės užvalkalą ar pan.
•	 Užuolaidas	į	mašiną	dėkite	laisvai,	

nespausdami. Nuimkite užuolaidų segtukus.
•	 Užsekite	spaustukus,	įsiūkite	pamestas	sagas,	

užadykite skyles.
•	 Skalbiant	gaminius,	kurių	etiketėse	nurodyta	

„Skalbti	mašinoje“	arba	„Skalbti	rankomis“	
reikia pasirinkti atitinkamas programas.

•	 Spalvotus	ir	baltus	gaminius	skalbkite	atskirai.	
Nauji	ryškūs	medvilniniai	gaminiai	gali	stipriai	
nudažyti	kitus	skalbinius.	Skalbkite	juos	atskirai.

•	 Prieš	skalbimą	reikia	tinkamai	pašalinti	sunkiai	
pašalinamas dėmes. Jeigu nesate tikri, kaip 
jas pašalinti, pasiteiraukite cheminio valymo 
punkte.

•	 Naudokite	tik	skalbimo	mašinai	tinkamus	
dažus/spalvų keitimo priemones ir kalkių 
nuosėdų	šalinimo	priemones.	Būtinai	
vadovaukitės	ant	pakuočių	esančiais	
nurodymais.

•	 Kelnes	ir	skalbimui	jautrius	skalbinius	išverskite	į	
blogąją	pusę.

•	 Kelias	valandas	prieš	skalbimą	skalbinius,	
pagamintus iš angoros vilnos, palaikykite 
šaldiklyje. Jie mažiau susivels.

•	 Skalbinius,	labai	suteptus	tokiomis	
medžiagomis kaip miltai, kalkės, pieno milteliai 
ir	pan.,	prieš	dedant	į	skalbyklę	reikia	išpurtyti.	
Laikui	bėgant,	tokios	ant	skalbinių	likę	dulkės	ir	
milteliai gali susikaupti ant vidinių mašinos dalių 
ir sukelti gedimą.

Nepridėkite per daug skalbinių
Maksimalus	skalbinių	kiekis	priklauso	nuo	skalbinių	
rūšies,	jų	sutepimo	laipsnio	ir	pasirinktos	skalbimo	
programos.
Vandens kiekis mašinoje automatiškai nustatomas 
pagal	į	ją	sudėtų	skalbinių	svorį.
A Vadovaukitės “Programų ir sąnaudų lentelėje” 

pateikta	informacija.	Jeigu	mašina	bus	pernelyg	
prikrauta,	sumažės	skalbimo	kokybė.	Be	to,	
gali	kilti	triukšmas	ir	vibracija.

Skalbinių sudėjimas
•	 Atidarykite	dureles.
•	 Laisvai	sudėkite	skalbinius	į	mašiną.
•	 Spausdami	uždarykite	dureles,	kol	pasigirs	

spragtelėjimas. Patikrinkite, ar durelėmis 
neprivėrėte	skalbinių.

C	 Programai	veikiant,	durelės	bus	užblokuotos.	
Dureles	galima	atidaryti	praėjus	šiek	tiek	laiko	
po	to,	kai	programa	pasibaigia.

A	 Jeigu	skalbiniai	susimes	į	vietą	krūvą,	gali	kilti	
triukšmas	ir	vibracija.

3 Paruošimas
Kaip taupyti elektros energiją
Ši informacija padės jums ekologiškiau naudoti šį 
buitinį	prietaisą	ir	taupyti	energiją.
•	 Naudokite	gaminį	esant	didžiausiam	

pajėgumui,	kurį	leidžia	pasirinkta	programa,	bet	
be	perkrovos;	žr.	skyrių	„Programų	ir	sąnaudų	
lentelė“.

•	 Visuomet	vadovaukitės	ant	skalbimo	
priemonės pakuotės pateiktais nurodymais.

•	 Mažai	suteptus	skalbinius	skalbkite	nustatę	
žemą	temperatūrą.

•	 Mažam	nesmarkiai	suteptų	skalbinių	kiekiui	
skalbti	naudokite	trumpesnes	programas.

•	 Nenaudokite	nuskalbimo	programos	ir	aukštos	
temperatūros	skalbiniams,	kurie	nėra	smarkiai	
sutepti	arba	dėmėti,	skalbti.

•	 Jeigu	skalbinius	planuojate	džiovinti	
džiovyklėje,	nustatant	skalbimo	programą,	
rekomenduojama	pasirinkti	didesnį	gręžimo	
greitį. 

•	 Naudokite	tik	ant	skalbimo	priemonės	
pakuotės	nurodytą	skalbimo	priemonės	kiekį.

Skalbinių rūšiavimas
•	 Išrūšiuokite	skalbinius	pagal	audinių	rūšis,	

spalvą, sutepimo laipsnį ir leistiną vandens 
temperatūrą,	kurioje	juos	galima	skalbti.

•	 Visuomet	vadovaukitės	gaminio	etiketėje	
pateiktais nurodymais.

Skalbinių paruošimas skalbimui
•	 Skalbiniai	su	metalinėmis	detalėmis,	pavyzdžiui,	

liemenėlės, diržų sagtys ir metalinės sagos 
gadina	mašiną.	Ištraukite	metalines	dalis	arba	
tokius	skalbinius	sudėkite	į	skalbinių	maišelį,	
pagalvės užvalkalą ar pan.

•		 Iškraustykite	kišenes	ir	išimkite	iš	jų	visus	
pašalinius daiktus, pavyzdžiui, monetas, 
rašiklius ir popieriaus sąvaržėles. Tokie daiktai 
gali	sugadinti	gaminį	arba	kelti	triukšmą.

•	 Mažus	skalbinius,	pavyzdžiui,	kūdikių	kojinaites,	
nailonines	kojines	ir	kt.	sudėkite	į	skalbinių	
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Skalbimo miltelių ir audinių 
minkštiklio naudojimas
Skalbimo miltelių stalčius
Skalbimo	priemonių	stalčiukas	padalintas	į	tris	
skyrius:
–	(I)	nuskalbimui
–		(II)	pagrindiniam	skalbimui
–	(III)	audinių	minkštikliui
–	(*)	be	to,	audinių	minkštiklio	skyriuje	yra	sifonas.

123 123

C Priklausomai	nuo	mağinos	modelio,	skalbimo	
priemonių	stalčiukas	gali	būti	dviejų	skirtingų	
tipų, kaip pavaizduota pirmiau.

Skalbimo milteliai, audinių minkğtiklis ir kitos 
skalbimo priemonės
•	 Prieğ	paleisdami	skalbimo	programą,	pripilkite	

skalbimo	miltelių	ir	audinių	minkğtiklio.
•	 Niekada	neatidarykite	skalbimo	priemonių	

stalčiuko,	kol	skalbimo	programa	veikia!
•	 Naudojant	programą	be	nuskalbimo,	į	

nuskalbimo	skyrių	skalbimo	miltelių	pilti	nereikia	
(į	skyrių	Nr.	I).	

•	 Naudojant	programą	su	nuskalbimu,	į	
nuskalbimo	skyrių	negalima	pilti	skystos	
skalbimo	priemonės	(į	skyrių	Nr.	I).

•	 Nesirinkite	programos	su	nuskalbimu,	jeigu	
naudojate	skalbimo	priemonės	indelį	arba	
paskirstymo	rutuliuką.	Dėkite	skalbimo	
priemonės	indelį	arba	paskirstymo	rutuliuką	
tiesiai	į	mašiną,	tarp	skalbinių.

•	 Jeigu	naudojate	skystą	skalbimo	priemonę,	
nepamirškite	įdėti	skystos	skalbimo	priemonės	
indelį	į	pagrindinį	skalbimo	skyrių	(skyrių	Nr.	II).

Skalbimo priemonės rūšies pasirinkimas
Skalbimo	priemonės	rūšis	priklauso	nuo	audinių	
spalvos	ir	rūšies.
•	 Spalvotiems	ir	baltiems	skalbiniams	naudokite	

skirtingas	skalbimo	priemones.
•	 Jautrius	audinius	skalbkite	tik	specialiomis	

skalbimo	priemonėmis	(skystais	skalbikliais,	
vilnai	skirtu	šampūnu	ir	pan.),	skirtomis	tik	
jautriems	skalbiniams	skalbti.	

•	 Skalbiant	tamsius	spalvotus	drabužius	ir	
antklodes, rekomenduojama naudoti skystą 
skalbimo	priemonę.

•	 Vilnonius	audinius	skalbkite	specialiai	vilnai	
skirtomis	skalbimo	priemonėmis.

A	 Naudokite	tik	specialiai	skalbyklėms	skirtus	
skalbiklius.

A Nenaudokite muilo miltelių.
Skalbiklio kiekio nustatymas
Reikiamas	skalbimo	miltelių	kiekis	priklauso	
nuo	skalbinių	kiekio,	jų	sutepimo	laipsnio	ir	
vandens kietumo. Atidžiai perskaitykite gamintojo 
nurodymus,	pateiktus	ant	skalbiklio	pakuotės,	ir	

naudokite nurodytus kiekius.
•	 Nenaudokite	skalbimo	miltelių	daugiau	nei	kad	

nurodyta	ant	pakuotės,	nes	kils	problemų:	
susidarys	per	daug	putų,	milteliai	nebus	
tinkamai	iğskalauti,	netaupydami	miltelių	
bereikalingai	iğlaidausite,	ir	pagaliau	darysite	
şalą gamtai.

•	 Mažesniam	skalbinių	kiekiui	arba	nesmarkiai	
suteptiems	drabužiams	naudokite	mažiau	
skalbiklio.

•	 Koncentruotus	skalbiklius	naudokite	
rekomenduojamais kiekiais.

Audinių minkštiklių naudojimas
Pripilkite audinių minkštiklio į audinių minkštikliui 
skirtą	stalčiuko	skyrelį.
•		 Rekomenduojami	kiekiai	yra	nurodyti	ant	

pakuotės.
•		 Neviršykite	ant	skalbimo	priemonių	stalčiuko	

pažymėto	maksimalaus	lygio	(>max.<).
•		 Jeigu	audinių	minkštiklis	sutirštėja,	prieš	pildami	

jį	į	stalčiuko	skyrių,	atskieskite	jį.
Skystų skalbiklių naudojimas
Jeigu gaminyje yra skysto skalbiklio indelis:
•	 Įsitikinkite,	kad	skystoms	skalbimo	priemonėms	

skirtas	indelis	būtų	įdėtas	į	skyrelį	Nr.	„II“.
•	 Naudokite	skalbimo	priemonės	gamintojo	

pateiktą dozavimo indelį ir vadovaukitės ant 
pakuotės pateikta instrukcija.

•		 Rekomenduojami	kiekiai	yra	nurodyti	ant	
pakuotės.

•		 Jeigu	skystas	skalbiklis	sutirštėja,	prieš	pildami	
jį	į	skalbiklio	indelį,	atskieskite	jį.

 
Jeigu gaminyje nėra skysto skalbiklio indelio:
•	 Nenaudokite	skysto	skalbiklio	nuskalbimui,	

naudodami	programą	su	nuskalbimu.
•	 Naudokite	skalbimo	priemonės	gamintojo	

pateiktą dozavimo indelį ir vadovaukitės ant 
pakuotės pateikta instrukcija.

•	 Naudojant	atidėto	paleidimo	funkciją,	skystas	
skalbiklis	palieka	ant	skalbinių	dėmių.	Jeigu	
ketinate naudoti atidėto paleidimo funkciją, 
nenaudokite	skysto	skalbiklio.

Skalbiklių gelio ir tablečių forma naudojimas
Naudodami	tabletes,	gelius	ir	pan.	formos	
skalbiklius,	atidžiai	perskaitykite	gamintojo	
nurodymus,	pateiktus	ant	skalbiklio	pakuotės,	ir	
naudokite nurodytus kiekius. Jeigu ant pakuotės 
jokių nurodymų nėra, vadovaukitės šiais principais.
•	 Jeigu	gelis	yra	skystas,	o	mašinoje	nėra	

specialaus	skysto	skalbiklio	indelio,	supilkite	
gelį	į	pagrindinį	skalbiklio	skyrelį	pirmą	kartą	
prileidžiant į mašiną vandens. Jeigu mašinoje 
yra	skysto	skalbiklio	indelis,	prieš	paleisdami	
programą, supilkite gelį į šį indelį.
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•	 Jeigu	gelis	yra	tirštas	arba	yra	skysčio	kapsulės	
formos,	prieš	skalbdami,	dėkite	jį	tiesiai	į	būgną.

•	 Prieš	pradėdami	skalbti,	įdėkite	skalbimo	
priemonės	tabletę	į	pagrindinio	skalbimo	skyrelį	
(skyrelį	Nr.	II)	arba	tiesiai	į	būgną.

C	 Skalbiklių	tabletės	gali	nevisiškai	ištirpti	ir	
skalbiklio	skyrelyje	gali	likti	jų	likučių.	Jeigu	taip	
atsitiktų,	kitą	kartą	skalbdami,	dėkite	tabletę	
tarp	skalbinių,	arčiau	būgno	dugno.

C	 Naudokite	skalbiklio	tabletę	arba	gelį	
nepasirinkę	nuskalbimo	funkcijos.

Krakmolo naudojimas
•	 Pripilkite	skysto	krakmolo,	krakmolo	miltelių	

arba	dažų	į	audinių	minkštiklio	skyrių,	kaip	
nurodyta ant priemonės pakuotės.

•	 Skalbimo	ciklo	metu	niekada	nenaudokite	ir	
audinių minkštiklio, ir krakmolo.

•	 Panaudoję	krakmolą,	išvalykite	mašinos	vidų	
švariu drėgnu skudurėliu.

Baliklių naudojimas
•	 Pasirinkite	programą	su	nuskalbimu	ir	pripilkite	

baliklio	nuskalbimo	programos	pradžioje.	
Nepilkite	skalbimo	miltelių	į	nuskalbimo	
skyrių. Taip pat galite pasirinkti programą su 
papildomu	skalavimu	ir	pripilti	baliklio	į	skalbimo	
priemonės skyrių tuo metu, kai mašina 
pripildoma vandens pirmo skalavimo etapo 
metu.

•	 Nenaudokite	sumaišyto	baliklio	ir	skalbiklio.
•	 Naudokite	labai	mažai	baliklio	(maždaug	50	ml)	

ir	gerai	išskalaukite	drabužius,	nes	jis	dirgina	
odą.	Nepilkite	baliklio	tiesiai	ant	skalbinių	ir	
nenaudokite	jo	skalbdami	spalvotus	skalbinius.	

•	 Naudodami	baliklius	su	deguonimi,	
vadovaukitės ant pakuotės pateikta instrukcija 
ir	rinkitės	skalbimo	žemesnėje	temperatūroje	
programas. 

•	 Baliklius	su	deguonimi	galima	naudoti	kartu	su	
skalbikliais;	visgi,	jeigu	baliklio	tirštumas	nėra	
toks	pats	kaip	skalbiklio,	pirma	įpilkite	skalbiklio	
į	skyrelį	Nr.	„II“	ir	palaukite,	kol	skalbiklis	nutekės	
į mašiną, pirmą kartą įleidžiant vandens. 
Mašinai vis dar prisipildant vandens, pilkite į tą 
patį	skyrelį	baliklio.

Kalkių nuosėdų šalinimo priemonės 
naudojimas
•		 Jeigu	reikia,	naudokite	tik	specialiai	skalbyklėms	

skirtas kalkių nuosėdų šalinimo priemones. 
•		 Visada	vadovaukitės	ant	pakuotės	pateiktais	

nurodymais.
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Patarimai, kaip efektyviai skalbti
Drabužiai

Neryškių spalvų ir 
balti skalbiniai Spalvoti skalbiniai Tamsių spalvų 

skalbiniai
Jautrūs / vilnoniai 
/ šilkiniai skalbiniai

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: 40–90 
C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
vanduo–40 C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
vanduo–40 C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
vanduo–30 C)

N
eš

va
ru

m
o 

ly
gi

s

Smarkiai sutepti

(sunkiai 
pašalinamos 
dėmės, pavyzdžiui, 
žolės, kavos, vaisių 
ir kraujo.)

Gali prireikti 
papildomai apdoroti 
dėmes prieš 
atliekant papildomą 
nuskalbimą. Skalbimo 
miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti baltiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 
Rekomenduojama 
naudoti skalbimo 
miltelius molio ir 
žemės dėmėms bei 
dėmėms, kurios yra 
jautrios balikliams, 
šalinti. 

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 
Rekomenduojama 
naudoti skalbimo 
miltelius molio ir 
žemės dėmėms bei 
dėmėms, kurios yra 
jautrios balikliams, 
šalinti. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Vidutiniškai sutepti

(Pavyzdžiui, 
apykaklėms ir 
rankogaliams 
skalbti)

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti baltiems 
skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai 
suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai 
suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Mažai sutepti

(Nėra matomų 
dėmių.)

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti baltiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Skalbimo miltelius 
ir skysčius, 
rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.
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4 Gaminio valdymas
Valdymo skydelis

1	 -	 Gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtukas
2	 -	 Ekranas
3	 -	 Temperatūros	reguliavimo	mygtukas
4	 -	 Programos	pasirinkimo	rankenėlė
5	 -	 Įjungimo/išjungimo	mygtukas

1

6 7 8

2 3 4 5

6	 -	 Atid4to	paleidimo	mygtukai	(+	/	–)
7	 -	 Papildomų	funkcijų	mygtukai
8	 -	 Paleidimo/pauzės/atšaukimo	mygtukas

Ekrano simboliai

F1 F2 F3 F4

a	 -	 Gręžimo	greičio	indikatorius
b	 -	 Temperatūros	indikatorius
c	 -	 Gręžimo	simbolis
d	 -	 Temperatūros	simbolis
e	 -	 Likusio	skalbimo	laiko	ir	atidėjimo	laiko	

indikatorius
f	 -	 Programų	indikatorių	simboliai	

(nuskalbimas	/	pagrindinis	skalbimas	
/ skalavimas / audinių minkštiklis / 
gręžimas)

g	 -	 Ekonominio	režimo	simbolis
h	 -	 Atidėto	paleidimo	simbolis
i	 -	 Durelių	užrakto	simbolis
j	 -	 Paleidimo	simbolis
k	 -	 Pristabdymo	simbolis
l	 -	 Pagalbinių	funkcijų	simboliai
m	 -	 Simbolis	„Netiekiamas	vanduo“

Mašinos paruošimas
Patikrinkite,	ar	žarnos	tvirtai	prijungtos.	Įkiškite	
mašinos	kištuką	į	maitinimo	lizdą.	Iki	galo	atsukite	
vandens	čiaupą.	Sudėkite	į	mašiną	skalbinius.	
Įpilkite	ploviklio	ir	audinių	minkštiklio.	
Programos pasirinkimas
1. Pasirinkite tinkamą programą, atsižvelgdami į 

skalbinių	audinių	rūšį,	kiekį	ir	sutepimo	laipsnį	
iš	toliau	esančios	programų	ir	sąnaudų	lentelės	
bei	skalbimo	temperatūros	lentelės.

90 ˚C

Programa	labai	suteptiems,	baltiems	
ir lininiams audiniams. (staltiesėlėms, 
staltiesėms,	rankšluosčiams,	
lovatiesėms ir pan.)

60 ˚C

Programa įprastai suteptiems, 
neblunkantiems	spalvotiems	
medvilniniams	arba	sintetiniams	
drabužiams	(baltiniams,	chalatams,	
pižamoms	ir	pan.)	bei	nestipriai	
suteptiems	baltiems	lininiams	
audiniams	(apatiniams	drabužiams	ir	
pan.)

40˚C-
30˚C-	
šaltas 
vanduo 

Mišraus	pluošto	skalbiniams,	įskaitant	
gležnus tekstilės gaminius (nėriniams, 
užuolaidoms ir pan.), sintetiniams ir 
vilnoniams audiniams.

2. Programos pasirinkimo mygtuku pasirinkite 
norimą programą.
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C Programos skiriasi pagal didžiausią, tam tikrai 
audinių	rūšiai	tinkamą	gręžimo	greitį.

C Pasirinkdami naudotiną programą, visada 
atsižvelkite	į	audinių	rūšis,	spalvą,	sutepimo	
laipsnį	ir	leistiną	vandens	temperatūrą.

C	 Rinkitės	tik	žemiausią	reikiamą	temperatūrą.	
Aukštesnė	temperatūra	reiškia	didesnes	galios	
sąnaudas.

C	 Išsamiau	apie	programą	skaitykite	“Programų	ir	
sąnaudų lentelėje”.

Pagrindinės programos 
Priklausomai	nuo	audinių	rūšių,	galima	naudoti	šias	
pagrindines programas.
• Medvilniniai audiniai
Ji	rekomenduojama	medvilniniams	skalbiniams	
(pvz., paklodėms, antklodėms ir pagalvių 
užvalkalams,	rankšluosčiams,	chalatams,	
apatiniams	rūbams	ir	pan.).	Skalbiniai	bus	skalbiami	
energingai ir ilgiau.
• Sintetiniai audiniai
Ji	rekomenduojama	sintetiniams	drabužiams	
skalbti	(marškiniams,	palaidinukėms,	gaminiams	
iš sintetinių/medvilninių audinių ir pan.). Lyginant 
su	medvilniniams	skalbiniams	skirta	programa,	ši	
programa	skalbia	atsargiai	ir	trumpiau.
Užuolaidoms	ir	nėriniams	rekomenduojama	
pasirinkti	programą	„Sintetika	40	˚C“	ir	nuskalbimo	
bei	apsaugos	nuo	susiglamžymo	funkcijas.	
Skalbdami	nėrinius/užuolaidas,	į	pagrindinį	
skalbimo	priemonės	skyrelį	pilkite	mažiau	skalbimo	
priemonės,	nes	šių	audinių	tinklinė	struktūra	sukelia	
pernelyg	didelį	putojimą.	Nepilkite	skalbimo	miltelių	į	
nuskalbimo	skyrių.
• Vilnoniai audiniai
Naudokite	šią	programą	vilnoniams	drabužiams	
skalbti.	Pasirinkite	tinkamą	temperatūrą,	
atsižvelgdami	į	drabužių	etiketes.	Vilnoniams	
audiniams	naudokite	jiems	skirtas	skalbimo	
priemones.
Papildomos programos 
Ypatingiems atvejams mašinoje numatytos 
papildomos programos.
C Papildomos programos gali skirtis pagal 

mašinos modelį.
• Ekonomiška medvilnės skalbimo programa
Šią programą galite naudoti vidutiniškai suteptiems, 
patvariai dažytiems medvilniniams ir lininiams 
skalbiniams	skalbti,	efektyviausiai	naudojant	
energiją ir vandenį, lyginant su visomis kitomis 
skalbimo	programomis,	tinkamomis	medvilniniams	
skalbiniams	skalbti.	Faktinė	vandens	temperatūra	
gali	skirtis	nuo	deklaruotosios	skalbimo	ciklo	
temperatūros.	Programos	trukmė	gali	būti	
automatiškai sutrumpinta vėlesniuose programos 
etapuose,	jeigu	skalbiate	mažesnį	skalbinių	kiekį	
(pvz.,	½	numatyto	skalbinių	kiekio	arba	mažiau).	
Tokiu	atveju	dar	labiau	sumažės	energijos	ir	vandens	
sąnaudos,	todėl	skalbiama	bus	dar	taupiau.	Šia	
savybe	pasižymi	tam	tikri	modeliai,	kuriuose	įrengtas	
likusio laiko rodymo ekranas.

• Hygiene
Naudokite	šią	programą	kūdikių	rūbeliams	ir	
alergiškų	žmonių	drabužiams	skalbti.	Ilgesnis	
kaitinimo laikas ir papildomas skalavimas užtikrina 
aukštesnį higienos lygį. 
• Rankinis skalbimas
Šią	programą	galite	naudoti	skalbdami	vilnonius/
jautrius	drabužius,	kurių	etiketėse	nurodyta	
„Neskalbti	mašinoje“,	rekomenduojama	skalbti	
rankomis.	Pasirinkus	šią	programą,	skalbiniai	
skalbiami	labai	atsargiai,	negadinant	drabužių.
• Mini
Šią programą rinkitės mažam lengvai sutemptų 
medvilninių	audinių	kiekiui	greitai	išskalbti.
• Mini 14
Šią programą rinkitės mažam lengvai sutemptų 
medvilninių	audinių	kiekiui	greitai	išskalbti.
• Tamsių skalbinių skalbimas
Naudokite	šią	programą	tamsių	spalvų	skalbiniams	
arba	skalbiniams,	kuriuos	norite	apsaugoti	nuo	
išblukimo,	skalbti.	Skalbimas	vykdomas	esant	žemai	
temperatūrai,	naudojant	atsargius	mechaninius	
judesius. Rekomenduojama naudoti skystą 
skalbimo	priemonę	arba	skalbimo	priemonę	tamsių	
spalvų	vilnoniams	skalbiniams.
• Intensyvi
Šią programą galite pasirinkti atspariems, stipriai 
suteptiems	drabužiams	skalbti.	Pasirinkus	šią	
programą, palyginus su programa “Medvilniniai 
audiniai”,	skalbiniai	bus	skalbiami	ilgiau	ir	bus	
vykdomas papildomas skalavimo ciklas. Ją galite 
naudoti	labai	supurvintiems	drabužiams,	kuriuos	
norite švelniai praskalauti.

• Moteriškas apatinis trikotažas
Šią programą galima naudoti jautrių audinių 
apatiniam	trikotažui	skalbti.	Reikia	skalbti	mažą	kiekį	
skalbinių,	sudėjus	juos	į	skalbimo	tinklelį.	Skalbinių	
kabliukus	ir	sagutes	bei	užtrauktukus	būtina	užsegti.	
Skalbimas	vykdomas	esant	žemai	temperatūrai,	
naudojant atsargius mechaninius judesius. Geresnių 
skalvimo rezultatų pasiekiama pasirinkus papildomo 
skalavimo funkciją.
• Atgaivinimas
Naudokite šią programą, norėdami pašalinti kvapus 
iš	vos	vieną	kartą	dėvėtų,	nesuteptų	drabužių.
• Ekologiška ekonominė programa (Eco Clean)
Šią	programą,	kuri	labiau	tausoja	aplinką	ir	
taupo	gamtos	išteklius,	naudokite	(maks.	3,5	kg)	
nesmarkiai	suteptų,	nedėmėtų	medvilninių	drabužių	
trumpai,	ekonomiškai	skalbti.	
C	 Rekomenduojama	naudoti	skystas	arba	gelio	

pavidalo	skalbimo	priemones.
• Būgno valymas
Reguliariai	naudokite	šią	programą	(kartą	per	1–2	
mėnesius)	būgnui	valyti	ir	reikiamai	higienai	užtikrinti.	
Šią programą privaloma paleisti nepridėjus į mašiną 
jokių	skalbinių.	Nrėdami	pasiekti	geresnių	rezultatų,	
pripilkite	skalbyklėms	skirtų	kalkių	nuosėdų	šalinimo	
miltelių	į	skalbimo	priemonių	skyrių,	pažymėtą	„II“.	
Programai	pasibaigus,	mašinos	dureles	palikite	
atidarytas,	kad	mašinos	vidus	išdžiūtų.	
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C	 Ši	programa	neskirta	skalbiniams	skalbti.	Tai	
techninės	priežiūros	programa.

C Niekada nenaudokite šios programos, 
jeigu	mašinos	veikimas	yra	sutrikęs.	Jeigu	
baldysite	tai	daryti,	mašina	aptiks,	kad	viduje	
yra	skalbinių,	ir	nutrauks	programą.

Specialios programos
Konkrečios	užduotims	galite	pasirinkti	bet	kurią	iš	
šių programų.
• Skalavimas
Ši programa naudojama tuomet, kai norima ką 
nors	išskalauti	arba	iškrakmolyti.
• Gręžimas + Vandens išleidimas
Ši	programa	naudojama	papildomam	skalbinių	
gręžimo	ciklui	pritaikyti	arba	vandeniui	iš	mašinos	
išleisti.
Prieš pasirinkdami šią programą pasirinkite 
norimą	gręžimo	greitį	ir	paspauskite	paleidimo	
/	pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	Tuomet	
mašina	išgręš	skalbinius	nustatytu	gręžimo	greičiu	
ir	išleis	išgręžtą	vandenį.
Jei	tik	norite	išleisti	vandenį	negręždami	
drabužių,	pasirinkite	programą	„Vandens	
išleidimas+gręžimas“,	tuomet	paspauskite	
gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtuką,	pasirinkdami	
funkciją	be	gręžimo.	Spauskite	“Pradėti/
Sustabdyti/Atšaukti“	mygtuką.
C	 Jautriems	skalbiniams	gręžti	pasirinkite	

mažesnį	gręžimo	greitį.
Temperatūros nustatymas
Pasirinkus	naują	programą,	temperatūros	
indikatorius parodo tai programai maksimalią 
temperatūrą.
Norėdami ją sumažinti, dar kartą paspauskite 
temperatūros	reguliavimo	mygtuką.	Temperatūra	
mažinama po 10°, kol pagaliau ekrane rodomas 
simbolis	„–“,	reiškiantis	skalbimo	šaltame	
vandenyje parinktį.
C Jeigu	nustatysite	skalbimo	šaltame	vandenyje	

parinktį, o paskui dar kartą paspausite 
temperatūros	reguliavimo	mygtuką,	
ekrane	bus	rodoma	pasirinktai	programai	
rekomenduojama	temperatūra.	Norėdami	
sumažinti	temperatūrą,	dar	kartą	paspauskite	
temperatūros	reguliavimo	mygtuką.

Ekonominio režimo simbolis
Parodo	programas	ir	temperatūros	nuostatas,	
kurios užtikrina energijos taupymą.
C Ekonominio	režimo	simbolio	negalima	

pasirinkti su intensyvaus ir higieninio 
skalbimo	programomis,	nes	higienai	
užtikrinti reikia daug laiko ir aukštos 
temperatūros.	Ekonominio	režimo	simbolio	
taip	pat	negalima	pasirinkti	naudojant	kūdikių	
drabužėlių,	atšviežinimo,	būgno	valymo,	
gręžimo	ir	skalavimo	programas.

Gręžimo greičio pasirinkimas
Kai	tik	pasirenkama	nauja	programa,	gręžimo	
greičio	indikatorius	parodo	rekomenduojamą	

pasirinktos	programos	gręžimo	greitį.
Jei norite sumažinti sukimosi greitį, paspauskite 
gręžimo	greičio	reguliavimo	mygtuką.	Gręžimo	
greitis palaipsniui sumažėja. Tuomet, priklausomai 
nuo	gaminio	modelio,	ekrane	bus	rodomos	
parinktys	„Skalavimo	sulaikymas“	ir	„Be	gręžimo“.	
Šių	parinkčių	paaiškinimus	žr.	skyriuje	„Papildomų	
funkcijų pasirinkimas“.
 C Skalavimo sulaikymo parinktį parodo 

simbolis	„ “,	o	gręžimo	sulaikymo	parinktį		
–	simbolis	„ “.
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Programų ir sąnaudų lentelė

•	:	Galima	pasirinkti
*	:	Pasirenkama	automatiškai,	neatšaukiama.
**	:	Standartinio	energijos	sunaudojimo	programa	(EN	60456	Ed.3)
***	:	Jeigu	jūsų	mašinos	maksimalus	gręžimo	greitis	yra	mažesnis	už	šią	reikšmę,	galima	pasirinkti	
maksimalų	leistiną	gręžimo	greitį.
-	:	Apie	maksimalų	skalbinių	kiekį	žr.	programos	aprašymą.
C	 Lentelėje	nurodytos	pagalbinės	funkcijos	gali	skirtis	priklausomai	nuo	jūsų	mašinos	modelio.
C Vandens ir energijos sąnaudos gali skirtis nuo pateiktųjų lentelėje, priklausomai nuo vandens slėgio, 

vandens	kietumo	ir	temperatūros,	aplinkos	temperatūros,	skalbinių	rūšies	ir	kiekio,	pagalbinių	funkcijų	
pasirinkimo ir tinklo įtampos svyravimų.

C	 Pasirinktos	programos	skalbimo	laikas	rodomas	mašinos	ekrane.	Normalu,	kad	faktinis	skalbimo	laikas	
gali šiek tiek skirtis nuo ekrane rodomo laiko.

LT 16 Pagalbinė	funkcija
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Pasirinktina	temperatūra	
°C

Medvilniniai audiniai 90 6 65 2.10 1600 • • • • • 90-Žema	temperatūra
Medvilniniai audiniai 60 6 63 1.40 1600 • • • • • 90-Žema	temperatūra
Medvilniniai audiniai 40 6 63 0.80 1600 • • • • • 90-Žema	temperatūra
Intensyvi 60 6 60 1.40 1600 * • • 60-40
Hygiene 90 6 60 2.00 1600 * • 90-30
Ekonomiška medvilnės 
skalbimo	programa 60** 6 42 0.83 1600 • 60-Žema	temperatūra

Ekonomiška medvilnės 
skalbimo	programa 60** 3 37 0.73 1600 • 60-Žema	temperatūra

Ekonomiška medvilnės 
skalbimo	programa 40** 3 37 0.64 1600 • 60-Žema	temperatūra

Ekonomiška medvilnės 
skalbimo	programa 40 6 54 0.70 1600 • 60-Žema	temperatūra

Sintetiniai audiniai 60 3 45 1.09 1200 • • • • • 60-Žema	temperatūra
Sintetiniai audiniai 40 3 45 0.45 1200 • • • • • 60-Žema	temperatūra
Ekologiška ekonominė 
programa (Eco Clean) 20 3.5 35 0.16 1600 • 20

Moteriškas apatinis 
trikotažas 30 1 42 0.20 1200 • 30-Žema	temperatūra

Mini 14 30 2 35 0.10 1400 • • 30-Žema	temperatūra
Mini 90 6 60 1.80 1400 • • 90-Žema	temperatūra
Mini 60 6 60 1.00 1400 • • 90-Žema	temperatūra
Mini 30 6 70 0.20 1400 • • 90-Žema	temperatūra
Vilnoniai audiniai 40 1.5 42 0.20 1200 • • 40-Žema	temperatūra
Rankinis	skalbimas 30 1 30 0.15 1200 30-Žema	temperatūra
Tamsių	skalbinių	skalbimas 40 3 65 0.55 1200 * • 40-Žema	temperatūra
Būgno	valymas 70 - 90 1.70 800 * 70
Atgaivinimas - 2 20 0.03 1200 • -
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Pagalbinės funkcijos pasirinkimas
Reikiamas papildomas funkcijas pasirinkite prieš 
paleisdami	programą.	Be	to,	taip	pat	galite	pasirinkti	
arba	išjungti	papildomas	funkcijas,	tinkamas	pagal	
vykdomą programą, paspausdami paleidimo / 
pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	Tam	mašina	turi	
vykdyti ciklą, esantį prieš papildomą funkciją, kurią 
ketinate	pasirinkti	arba	atšaukti.
Priklausomai nuo programos, pageidaujamos 
papildomos funkcijos pasirenkamos spaudžiant a, 
b,	c	arba	d	mygtukus.	Ekrane	rodomas	pasirinktos	
pagalbinės	funkcijos	simbolis.
C Kai kurių funkcijų kartu pasirinkti neįmanoma. 

Jeigu prieš paleisdami mašiną pasirinksite antrą 
papildomą funkciją, kuri yra nesuderinama 
su	anksčiau	pasirinktąja,	pirmoji	pasirinkta	
funkcija	bus	atšaukta	ir	liks	įjungta	tik	antroji	
pasirinkta	pagalbinė	funkcija.	Pavyzdžiui,	jeigu	
pirma	pasirenkate	nuskalbimą,	o	po	to	greitąjį	
skalbimą,	nuskalbimas	bus	atšauktas	ir	liks	
įjungtas	tik	greitasis	skalbimas.

C	 Pagalbinės	funkcijos,	kuri	yra	nesuderinama	
su programa, pasirinkti neįmanoma. (žr. 
„Programų	ir	sąnaudų	lentelę“)

C Papildomų funkcijų mygtukai gali skirtis pagal 

mašinos modelį.
• Nuskalbimas
Nuskalbti	reikėtų	tik	stipriai	suteptus	skalbinius.	
Nenuskalbdami	taupote	energiją,	vandenį,	skalbimo	
miltelius ir laiką.
Pasirinkus	šią	funkciją	(a),	ekrane	rodomas	simbolis	
„F1“.
• Greitas skalbimas
Šią funkciją galima naudoti su medvilnės ir sintetikos 
skalbimo	programomis.	Sumažinamas	lengvai	
suteptų	skalbinių	skalbimo	laikas	ir	skalavimų	
skaičius.
Pasirinkus	šią	funkciją	(b),	ekrane	rodomas	simbolis	
„F2“.
C	 Kai	tik	pasirenkate	šią	pagalbinę	funkciją,	į	

mašiną	dėkite	tik	pusę	maksimalaus	programų	
lentelėje	nurodyto	skalbinių	kiekio.

• Papildomas skalavimas
Ši	funkcija	leidžia	skalbimo	mašinai	atlikti	dar	vieną,	
papildomą skalavimo ciklą po skalavimo, jau atlikto 
po	pagrindinio	skalbimo	ciklo.	Todėl	sumažėja	rizika,	
kad	jautrią	odą	(kūdikių,	į	alergiją	linkusią	odą	ir	pan.)	
paveiks	skalbiniuose	likę	skalbimo	miltelių	likučiai.
Pasirinkus	šią	funkciją	(c),	ekrane	rodomas	simbolis	
„F3“.
• Glamžymąsi mažinanti programa
Ši	funkcija	skalbiant	mažiau	suglamžo	drabužius.	
Būgno	judesiai	sumažinami	ir	apribojamas	gręžimo	
greitis,	kad	skalbiniai	nesusiglamžytų.	Be	to,	
skalbiama	didesniame	vandens	kiekyje.
Pasirinkus	šią	funkciją	(d),	ekrane	rodomas	simbolis	
„F4“.
• Skalavimo sulaikymas
Jeigu	programai	pasibaigus	skalbinių	tuoj	pat	išimti	
neplanuojate, galite naudoti skalavimo užlaikymo 
funkciją,	kad	skalbiniai	būtų	laikomi	paskutiniam	

skalavimui	skirtame	vandenyje	ir,	būdami	sausi,	
nesusiglamžytų. Jeigu norite išleisti vandenį 
negręžiant	skalbinių,	po	šio	proceso	paspauskite	
paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	
Programa vėl paleidžiama ir išleidžiamas vanduo, 
bet	skalbiniai	neišgręžiami.
Jeigu	norite	išgręžti	vandenyje	laikytus	skalbinius,	
nustatyktie	gręžimo	greitį	ir	paspauskite	paleidimo	/	
pristabdymo	/atšaukimo	mygtuką.
Programa vėl paleidžiama. Vanduo išleidžiamas, 
skalbiniai	išgręžiami	ir	programa	baigiama.
• Mirkymas
Pagalbinė	mirkymo	funkcija	užtikrina	įsisenėjusių	
dėmių šalinimą, prieš paleidžiant programą, 
palaikant	juos	vandenyje	su	skalbimo	priemone.
Laiko ekranas
Programai veikiant, ekrane rodoma, po kiek laiko 
programa	bus	baigta.	Rodomas	laikas	valandomis	ir	
minutėmis,	pvz.,	„01:30“.
C Programos trukmė gali skirtis nuo nurodytosios 

„programų	ir	sąnaudų	lentelėje“,	priklausomai	
nuo	vandens	slėgio,	kietumo	ir	temperatūros,	
aplinkos	temperatūros,	skalbinių	rūšies	ir	kiekio,	
pagalbinių	funkcijų	pasirinkimo	ir	tinklo	įtampos	
svyravimų.

Atidėtas paleidimas
Atidėto	paleidimo	funkcija	leidžia	atidėti	skalbimo	
programos paleidimą 24 valandų. Laiko atidėjimą 
galima	didinti	po	30	minučių.	
C	 Pasirinkę	atidėjimo	laiką,	niekad	nenaudokite	

skystų	skalbimo	priemonių!	Drabuşiai	gali	tapti	
dėmėti.

Atidarykite	dureles,	sudėkite	skalbinius,	pripilkite	
skalbimo	priemonės	ir	pan.	Pasirinkite	skalbimo	
programą,	temperatūrą,	gręžimo	greitį	ir,	jeigu	reikia,	
pasirinkite	pagalbines	funkcijas.	Spausdami	atidėto	
paleidimo	mygtukus	+	arba	–,	pasirinkite	norimą	
atidėjimo	laiką.	Žybčioja	atidėto	paleidimo	simbolis.	
Spauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	
mygtuką. Pradedama atidėto paleidimo atgalinė 
laiko	atskaita.	Šviečia	atidėto	paleidimo	simbolis.	
Ekrane	rodomas	paleidimo	simbolis.	“:”	ženklas	
ekrane, esantis atidėto laiko viduryje, pradeda 
žybčioti.
C Laiko atidėjimo metu į mašiną galima pridėti 

daugiau	skalbinių.	Pasibaigus	atgalinės	
atskaitos	laiko	skaičiavimui,	atidėto	paleidimo	
simbolis	išnyksta,	pradedamas	skalbimo	
procesas ir ekrane rodoma pasirinktos 
programos trukmė.

Atidėto paleidimo trukmės pakeitimas
Jeigu atgalinės laiko atskaitos metu norite pakeisti 
atidėtą laiką:
Spauskite	“Pradėti/Sustabdyti/Atšaukti“	mygtuką.	
“:” ženklas ekrane, esantis atidėto laiko viduryje, 
nebežybčioja.	Ekrane	rodomas	pristabdymo	
simbolis.	Žybčioja	atidėto	paleidimo	simbolis.	
Paleidimo	simbolis	dingsta.	Spausdami	atidėto	
paleidimo	mygtukus	+	arba	–,	pasirinkite	norimą	
atidėjimo	laiką.	Spauskite	“Pradėti/Sustabdyti/
Atšaukti“	mygtuką.	Šviečia	atidėto	paleidimo	
simbolis.	Pristabdymo	simbolis	dingsta.	Ekrane	
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rodomas	paleidimo	simbolis.	“:”	ženklas	ekrane,	
esantis	atidėto	laiko	viduryje,	pradeda	žybčioti.
Kaip išjungti atidėto paleidimo funkciją
Jeigu	norite	atšaukti	atgalinę	atidėto	paleidimo	laiko	
atskaitą ir tuoj pat paleisti programą:
Spauskite	“Pradėti/Sustabdyti/Atšaukti“	mygtuką.	
“:” ženklas ekrane, esantis atidėto laiko viduryje, 
nebežybčioja.	Paleidimo	simbolis	dingsta.	Žybčioja	
pristabdymo	ir	atidėto	paleidimo	simboliai.	
Sumažinkite atidėto paleidimo laiką, spausdami 
atidėto	paleidimo	mygtuką.	Po	30	minučių	ekrane	
rodoma programos trukmė. Spauskite paleidimo / 
pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką	ir	programa	bus	
paleista.
Programos paleidimas
Spauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	
mygtuką	ir	programa	bus	paleista.	Įsijungs	
paleidimo	simbolis,	rodantis	programos	paleidimą.	
Durelės	užrakinamos	ir	ekrane	rodomas	durelių	
užrakto	simbolis.	Ekrane	atsirando	atitinkamo	
programos etapo, nuo kurio paleidžiama programa, 
simbolis	(nuskalbimo,	pagrindinio	skalbimo,	
skalavimo,	minkštiklio	panaudojimo	ir	gręžimo).
Programos eiga
Veikiančios	programos	eigą	ekrane	parodo	įvairūs	
simboliai.
Atitinkamas	simbolis	atsiranda	ekrane	kiekvieno	
programos	etapo	pradžioje		ir	visi	simboliai	lieka	
šviesti	iki	programos	pabaigos.	Tolimiausias,	
dešinėje	esantis,	simbolis	parodo	esamą	programos	
etapą.
Nuskalbimas
Pasirinkus	papildomą	nuskalbimo	funkciją,	ekrane	
atsiranda	nuskalbimo	simbolis,	rodantis,	kad	
nuskalbimo	etapas	pradėtas.Pagrindinis	skalbimas
Ekrane	atsiranda	pagrindinio	skalbimo	simbolis,	
rodantis,	kad	pradėtas	pagrindinio	skalbimo	etapas.
Skalavimas
Ekrane	atsiranda	skalavimo	simbolis,	rodantis,	kad	
pradėtas skalavimo etapas.
Audinių minkštiklis
Ekrane	atsiranda	minkštiklio	simbolis,	rodantis,	kad	
pradėtas minkštiklio panaudojimo etapas. 
Gręžimas
Atsiranda	ekrane	prasidėjus	paskutiniam	gręžimo	
ciklui	ir	šviečia	vykdant	gręžimo	bei	vandens	
išleidimo specialiąsias programas.
C	 Jeigu	mašina	skalbinių	negręžia,	galbūt	

programa veikia skalavimo sulaikymo režimu 
arba,	susidarius	per	dideliam	skalbinių	
pasiskirstymo mašinoje netolygumui, įsijungė 
automatinė	gręžimo	koregavimo	sistema.

Durelių užraktas
Mašinos	dureles	užblokuoja	užrakto	sistema,	kuri	
neleidžia atidaryti durelių tais atvejais, kai vandens 
lygis nėra tinkamas.
Užrakinus	dureles,	ekrane	rodomas	durelių	užrakto	
simbolis.	Šis	simbolis	žybčioja	tol,	kol	programa	
baigiama	arba	mašinos	veikimas	pristabdomas,	
ir	dureles	jau	galima	atidaryti.	Nebandykite	jėga	
atidaryti	durelių	šio	etapo	metu.	Simbolis	išnyksta,	

kai	dureles	galima	atidaryti.	Simboliui	dingus,	

dureles galima atidaryti.
Pasirinkimų keitimas 
paleidus programą
Mašinos perjungimas į parengties režimą
Jei	norite	mašiną	perjungti	į	pristabdymo	režimą,	
paspauskite	paleidimo	/	pristabdymo	atšaukimo	
mygtuką.	Ekrane	atsiranda	pristabdymo	simbolis,	
rodantis,	kad	mašinos	veikimas	yra	pristabdytas.	
Paleidimo	simbolis	dingsta.
Pagalbinių funkcijų gręžimo greičio ir 
temperatūros nustatymų pakeitimas
Priklausomai nuo vykdomo programos etapo, .galite 
atšaukti	arba	įjungti	pagalbines	funkcijas;	žr.	skyrių	
„Pagalbinių	funkcijų	pasirinkimas“.	
Taip	pat	galite	pakeisti	gręžimo	greičio	ir	
temperatūros	nuostatas;	žr.	„Gręžimo	greičio	
pasirinkimas“	ir	„Temperatūros	pasirinkimas“.
Skalbinių įdėjimas arba išėmimas
Jei	norite	mašiną	perjungti	į	pristabdymo	režimą,	
paspauskite	paleidimo	/	pristabdymo	atšaukimo	
mygtuką.	Žybčios	atitinkamos	programos	
eigos	etapo,	kuriame	mašina	buvo	perjungta	į	

pristabdymo	režimą,	lemputė. Palaukite, kol galima 
bus	atidaryti	dureles.	Atidarykite	įdėjimo	dureles	ir	
pridėkite	arba	išimkite	skalbinius.	Uždarykite	dureles.	
Jeigu	reikia,	pakeiskite	pagalbinių	funkcijų,	gręžimo	
greičio	ir	temperatūros	nuostatas.	Norėdami	paleisti	
mašiną,	paspauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	
atšaukimo mygtuką.
C	 Jeigu	skalbyklės	temperatūra	bus	aukšta	arba	

joje	esančio	vandens	lygis	bus	virš	durelių	
angos, durelės neatsidarys.

Užrakto nuo vaikų funkcija
Naudokite apsaugos nuo vaikų funckciją, kad vaikai 
nežaistų su mašina. Ji neleidžia vaikams pakeisti 
veikiančios	programos.
C Veikiant apsaugos nuo vaikų funkcijai, mašiną 

galima įjungti ir išjungti įjungimo  /išjungimo 
mygtuku.	Vėl	įjungus	skalbyklę,	programa	
tęsiama	nuo	to	taško,	kuriame	ji	buvo	
pristabdyta.

Jeigu norite įjungti apsaugos nuo vaikų funkciją:
Paspauskite	ir	3	sekundes	palaikykite	nuspaudę	
2-os	and	4-os	pagalbinių	funkcijų	mygtukus.	Ekrane	
pasirodys	„Con“.
C	 Ta	pati	frazė	bus	rodoma	ekrane	ir	tuomet,	

jeigu veikiant apsaugos nuo vaikų funkcijai 
paspausite	bet	kokį	mygtuką.

Jeigu norite išjungti apsaugos nuo vaikų funkciją:
Paspauskite	ir	3	sekundes	palaikykite	nuspaudę	
2-os	and	4-os	pagalbinių	funkcijų	mygtukus.	Ekrane	
bus	rodoma	„COFF“.
C	 Programai	pasibaigus,	nepamirškite	išjungti	

įjungtos apsaugos nuo vaikų funkcijos. Kitaip 
mašina neleis pasirinkti naujos programos.
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arba	naudokite	tinkamą	šepetėlį,	kad	neliestumėte	
nuosėdų	rankomis.	Išvalę,	vėl	įdėkite	stalčiuką	ir	
patikrinkite, ar jis tinkamai užfiksuotas.
Vandens įleidimo filtrų valymas
Kiekviename	mašinos	užpakalinėje	dalyje	esančio	
vandens	įleidimo	sklendės	gale	bei	kiekviename	
vandens įleidimo žarnos gale, prijungimo prie 
čiaupo	vietoje,	yra	po	filtrą.	Šie	filtrai	neleidžia	į	
mašiną	patekti	vandenyje	esantiems	svetimkūniams	
ir purvui. Filtrams užsiteršus, juos reikėtų išvalyti.

Užsukite	čiaupus.	Ištraukite	kaiščius	iš	vandens	
įleidimo žarnų, kad pasiektumėte vandens įleidimo 
vožtuvuose	esančius	filtrus.	Nuvalykite	juos	
tinkamu	šepetėliu.	Jeigu	filtrai	labai	purvini,	galite	
juos	ištraukti	pincetu	ir	išvalyti.	Ištraukite	filtrus	su	
tarpikliais iš tiesiųjų vandens įleidimo žarnų dalių ir 
kruopščiai	juos	nuplaukite	po	tekančiu	vandeniu.	
Atsargiai atgal įkiškite tarpiklius ir filtrus į vietą ir 
ranka užveržkite žarnos veržles.
Likusio vandens išleidimas 
ir siurblio filtro valymas
Išleidžiant	skalbimo	vandenį,	šioje	mašinoje	įrengta	
filtrų sistema neleidžia į jos sraigtą patekti kietiems 
daiktams, pavyzdžiui, sagoms, monetoms ir audinių 
pluoštams. Todėl vanduo išleidžiamas sklandžiai ir 
pailgėja	siurblio	naudojimo	laikas.
Jeigu	iš	mašinos	neišleidžiamas	vanduo,	gali	būti	
užsikišęs	siurblio	filtras.	Filtrą	privaloma	išvalyti	
kiekvieną	kartą,	kai	tik	jis	užsikemša,	arba	kas	3	
mėnesius.	Norint	išvalyti	siurblio	filtrą,	pirma	reikia	
išleisti vandenį.
Be	to,	prieš	gabenant	mašiną	(pvz.,	persikraustant	
į kitą namą) ir esant šaltam orui, vandenį reikia 
visiškai išleisti.
A	 Siurblio	filtre	likę	pašaliniai	daiktai	gali	jį	

sugadinti	arba	kelti	triukšmą.
Norint išvalyti purviną filtrą ir išleisti vandenį:
Ištraukite	mašinos	kištuką	iš	maitinimo	lizdo.
A	 Mašinoje	vandens	temperatūra	gali	pakilti	iki	

90	ºC.	Norint	neapsideginti,	filtrą	privaloma	
valyti tada, kai vanduo mašinoje atvėsta.

Atidarykite	filtro	galvutę.
 Jeigu filtro galvutė sudaryta iš dviejų dalių, 

paspauskite	ant	filtro	galvutės	esančią	ąselę	
žemyn ir ištraukite jos dalį.

Programos atšaukimas
Spauskite ir maždaug 3 sekundes laikykite 
nuspaudę	paleidimo	/	pristabdymo	/	atšaukimo	
mygtuką.	Žybčioja	paleidimo	simbolis.	Lieka	šviesti	
to	etapo	simbolis,	kurio	metu	programa	buvo	
atšaukta.	"Ekrane	pasirodo	„END“ ir programa yra 
atšaukiama.
C	 Jeigu	atšaukę	programą	norite	atidaryti	dureles,	

bet	jų	atidaryti	nepavyksta,	nes	skalbyklėje	
esančio	vandens	lygis	yra	virš	durelių	angos,	
tuomet pasukite programos pasirinkimo 
rankenėlę	ties	vandens	išleidimo+gręžimo	
programa,	kad	vanduo	būtų	išleistas	iš	
skalbyklės.

Mašina veikia skalavimo 
sulaikymo režimu
Kai mašina veikia skalavimo sulaikymo režimu, 
žybčioja	gręžimo	simbolis	ir	užsidega	pristabdymo	
simbolis.
Jeigu	norite	išgręžti	skalbinius,	kai	mašina	veikia	šiuo	
režimu:
Nustatykite	gręžimo	greitį	ir	paspauskite		paleidimo	
/	pristabdymo	/	atšaukimo	mygtuką.	Dingsta	
pristabdymo	simbolis	ir	atsiranda	paleidimo	
simbolis.	Programa	vėl	paleidžiama,	iš	skalbyklės	
išleidžiamas	vanduo	ir	skalbiniai	išgręžiami.
Jei	norite	tik	išleisti	vandenį	be	gręžimo:
Tiesiog	paspauskite	paleidimo	/	pristabdymo	/	
atšaukimo	mygtuką.	Pristabdymo	simbolis	dingsta.	
Ekrane	rodomas	paleidimo	simbolis.	Programa	vėl	
paleidžiama	ir	vanduo	išleidžiamas	negręžiant.
Programos pabaiga
Programos	pabaigoje	ekrane	rodomas	pranešimas	
„End“	(pabaiga).	Programos	etapų	simboliai	lieka	
šviesti. Lieka parinktos programos pradžioje 
nustatytos	pagalbinės	funkcijos,	gręžimo	ir	
temperatūros	nuostatos.

5 Techninė priežiūra ir valymas
Reguliai valant, pailg4ja gaminio naudojimo laikas ir 
sumažėja	trikčių	atvejų.
Skalbimo priemonių stalčiuko valymas
Reguliariai	(kas	4–5	skalbimo	ciklus),	valykite	
skalbimo	priemonės	stalčiuką,	kad	jame	nesikauptų	
skalbimo	priemonės	likučiai.

Spauskite	sifono	tağką	audinių	minkğtiklio	skyriuje	ir	
traukite	stalčiuką	link	savęs,	kol	iğtrauksite.
C	 Jeigu	audinių	minkğtiklio	skyriuje	pradeda	

kauptis	didesnis	nei	įprasta	minkğtiklio	ir	
vandens	miğinio	kiekis,	reikia	iğvalyti	sifoną.

Išplaukite	skalbimo	priemonių	stalčiuką	ir	sifoną	
kriauklėje dideliame drungno vandens kiekyje. 
Valydami	stalčiuką,	užsidėkite	apsaugines	pirštines	
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Jeigu filtro galvutė sudaryta iš vienos dalies, 
patraukite	už	galvutės	iš	viršaus,	iš	abiejų	pusių,	kad	
ją atidarytumėte.
C Galite nuimti filtro dangtelį, truputį paspausdami 

žemyn plastikiniu smailiu įrankiu, prakišdami jį 
pro	virš	filtro	dangteliu	esančią	angą.	Dangteliui	
nuimti nenaudokite jokių įrankių metaliniais 
galais.

Kai kuriuose modeliuose yra avarinio vandens 
išleidimo	žarna,	o	kai	kuriuose	–	ne.	Norėdami	išleisti	
vandenį, vadovaukitės toliau pateiktais nurodymais.
Vandens išleidimas, kai gaminys turi avarinio 
vandens išleidimo žarną:

Ištraukite	avarinio	vandens	išleidimo	žarną	iš	jos	
tvirtinimo vietos Po žarnos galu padėkite didelį indą. 
Ištraukite	iš	žarnos	galo	kaištį	ir	išpilkite	vandenį	
į	indą.	Kai	indas	bus	lipnas,	užkimškite	žarnos	
galą,	vėl	įkišdami	kaištį.	Išpylę	vandenį	iš	bakelio,	
vėl pakartokite pirmiau aprašytus veiksmus, kad 
vanduo	būtų	visiškai	išleistas	iš	mašinos.	Išleidę	visą	
vandenį,	užkimškite	jos	galą	kaiščiu	ir	užfiksuokite	
žarną jos tvirtinimo vietoje. Pasukite ir ištraukite 
siurblio	filtrą.
Vandens išleidimas, kai gaminys neturi avarinio 
vandens išleidimo žarnos:

Padėkite	didelį	indą	priešais	filtrą,	kad	į	jį	subėgtų	
filtre	esantis	vanduo.	Atsukite	siurblio	filtrą	(sukite	
prieš	laikrodžio	rodyklę),	kol	iš	jo	ims	tekėti	vanduo.	
Nukreipkite	vandens	srovę	į	indą,	kurį	buvote	
padėjęs	priešais	filtrą.	Šalia	visuomet	turėkite	
šluostę,	kad	galėtumėte	sugerti	ja	išsiliejusį	vandenį.	
Išleidę	iš	mašinos	visą	vandenį,	sukdami	visiškai	
ištraukite	filtrą.	Išvalykite	filtro	viduje	esančias	
nuosėdas	ir,	jeigu	yra,	audinių	pluoštus	siurblio	
sraigto	vietoje.	Įdėkite	filtrą.
A	 Jeigu	jūsų	mašinoje	yra	vandens	purkštukas,	

patikrinkite,	ar	įtaisėte	filtrą	į	siurblyje	esantį	
purkštuko korpusą. Niekada nekiškite filtro 
į korpusą jėga. Vėl iki galo tinkamai įdėkite 
filtrą.	Kitaip	pro	filtro	galvutę	gali	pradėti	bėgti	
vanduo.

Jeigu filtro galvutė sudaryta iš dviejų dalių, uždarykite 
filtro	galvutę,	paspauskite	ąselę.	Jeigu	ji	yra	sudaryta	
iš	vienos	dalies,	pirmiausiai	įtaisykite	ąseles	apačioje,	
tuomet	užspauskite	viršutinę	dalį.

Atgaivinimas 
(atšviežinimas)

Įjungta / 
išjungta

Rankinis 
skalbimas

Skalbimas Pabaiga Apsauga nuo 
vaikų

„Cancel 3“ 
(At�šaukti 3)

Temperatūra Laiko 
atidėjimas

Vandens 
išleidimas

Super 
(specialioji)

Superekonomi
nė (itin taupi)

Skalavimas Cotton Eco 
(ekonomiška 

medvilnės skalbimo 
programa)

Prewash 
(nuskalbimas)

Pagrindinis 
skalbimas

Papildomas 
skalavimas

Mirkymas Glamžymąsi 
mažinanti 
programa

Skalavimo 
sulaikymas

Be gręžimo Gręžimas Skalbimas 
šaltame 

vandenyje

Paruoštas

Pradėti
Pauzė

Medvilnė Sintetika Vilna Gležni audiniai Intensive 
(intensyvioji)

Sporto 
apranga

Marškiniai Antklodė Hygiene 
(higieni�škoji)

Eco 20 (ekonominis 
skalbimas 20)
(ekologiška 

ekonominė programa)

Mašinos 
priežiūra

(automatinis 
valymas)

Moteriškas 
apatinis 

trikotažas

Mini (Daily 
express) 
(kasdienė 
skubioji)

Mini 14
(Itin trumpa 

skubioji 
programa)

Pusė kiekio Greitasis 
skalbimas

Tamsūs skalbiniai
(tamsių spalvų 

drabužių skalbimo 
programa)

Mix (mišrus 
pluoštas)

Mini (Daily 
express) 
(kasdienė 
skubioji)
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WNF 6421 WE20

6

84

60

51

64

230	V	/	50Hz

10

2200

1200

1.40

0.20

6 Techniniai duomenys

C	 Siekiant	pagerinti	šio	gaminio	kokybę,	techniniai	duomenys	gali	būti	keičiami	be	išankstinio	įspėjimo.
C	 Šioje	instrukcijoje	nurodytos	savybės	yra	schemiškos	ir	gali	skirtis	nuo	gaminio	savybių.	
C	 Mašinų	kategorijos	plokštelėse	arba	jas	lydinčiose	dokumentacijose	nurodyti	dydžiai	gauti	esant	

laboratorinėms	sąlygoms,	vadovaujantis	atitinkamais	standartais.	Buitinių	prietaisų	sąnaudos	ir	reikšmės	
gali skirtis priklausomai nuo eksploatavimo ir aplinkos sąlygų.

Modeliai (LT)

Maksimalus	sausų	skalbinių	kiekis	(kg)

Aukštis (cm)

Plotis (cm)

Gylis (cm)

Grynasis svoris (±4 kg)

Elektros	įvestis	(V/Hz)

Bendroji	el.	srovė	(A)

Bendroji	galia	(W)

Gręžimo	greitis	(maks.	aps./min)

Energijos	sąnaudos	esant	budėjimo	režimui	(W)

Energijos sąnaudos esant išjungimo režimui (W)

Šis	gaminys	paženklintas	elektros	ir	elektroninės	įrangos	rūšiavimo	ir	atrankos	(WEEE)	
ženklu.
Tai	reiškia,	kad,	norint	šį	gaminį	perdirbti	arba	išmontuoti	ir	taip	sumažinti	jo	poveikį	
aplinkai,	jį	reikia	tvarkyti	pagal	2002/96/EB	Europos	direktyvą.	Dėl	papildomos	informacijos	
susisiekite	su	savo	vietos	arba	regiono	valdžios	institucijomis.
Dėl	elektronikos	gaminiuose	esančių	pavojingų	medžiagų,	neįtraukus	jų	rūšiavimo	ir	
atrankos procesą, pastarieji kelia potencialų pavojų aplinkai ir žmonių sveikatai.
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7 Trikčių šalinimas
Programa	nepasileidžia	arba	jos	negalima	pasirinkti.	
•	 Iškilus	tiekimo	problemai	(pavyzdžiui,	tinklo	įtampa,	vandens	slėgis	ir	pan.),	mašina	gali	būti	

persijungusi	į	savisaugos	režimą.	>>>	Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę paleidimo 
/ pristabdymo mygtuką, kad mašina vėl imtų veikti pagal gamyklos nuostatas. (Žr. „Programos 
atšaukimas“)

Vanduo lieka mašinoje.
•	 Gamybos	metu,	dėl	kokybės	kontrolės	procesų,	mašinoje	gali	būti	likę	vandens.	>>>	Tai nėra 

gedimas; vanduo nekenkia mašinai.
Mašina	vibruoja	arba	kelia	triukšmą.
•	 Mašina	gali	būti	nelygiai	pastatyta.	>>>	Pareguliuokite kojeles, kad mašina stovėtų lygiai.
•	 Į	siurblio	filtrą	gali	būti	pakliuvęs	kietas	daiktas.	>>>	Išvalykite siurblio filtrą.
•	 Gali	būti	neišsukti	apsauginiai	gabenimo	varžtai.	>>>	Išsukite apsauginius gabenimo varžtus.
•	 Mašinoje	gali	būti	per	mažai	skalbinių.	>>>	Pridėkite į mašiną daugiau skalbinių.
•	 Mašinoje	gali	būti	pridėta	per	daug	skalbinių.	>>>	Sumažinkite skalbinių kiekį mašinoje arba 

išskirstykite skalbinius rankomis.
•	 Mašinoje	gali	būti	atremta	į	kietą	daiktą.	>>>	Įsitikinkite, kad mašina nebūtų į nieką atremta.
Paleidus programą, mašina netrukus išsijungė.
•	 Mašina	gali	laikinai	išsijungti	sumažėjus	įtampai.	>>>	Ji veiks toliau, kai įtampos lygis vėl taps 

normalus.
Nepaleidžiama programos atgalinė laiko atskaita. (Modeliuose su įrengtu ekranu)
•	 Laikmatis	gali	būti	sustojęs	įleidžiant	vandenį.	>>>	Laikmatis nepradeda atgalinės laiko 

atskaitos, kol į mašiną nepripilamas tinkamas vandens kiekis. Mašina lauks, kol į ją bus pripiltas 
pakankamas vandens kiekis, kad dėl per mažo vandens kiekio nepablogėtų skalbimo rezultatai. 
Po to laikmatis vėl ims skaičiuoti laiką atgal.

•	 Laikmatis	gali	būti	sustojęs	šildymo	etapo	metu.	>>>	Laikmatis nepradeda atgalinės laiko 
atskaitos, kol mašinoje nepasiekiama pasirinkta temperatūra.

•	 Laikmatis	gali	būti	sustojęs	gręžimo	etapo	metu.	>>>	Dėl būgne netolygiai pasiskirsčiusių skalbinių 
gali būti įsijungusi automatinė nesubalansuotų skalbinių aptikimo sistema. 

C	 Skalbiniai	mašinoje	negręžiami	tol,	kol	jie	nėra	tolygiai	paskirstyti	būgne,	nes	mašina	gali	sugesti	
arba	apgadinti	aplink	ją	esančius	daiktus.	Skalbinius	reikėtų	išskirstyti	ir	dar	kartą	išgręžti.

Iš	skalbimo	priemonės	stalčiuko	bėga	putos.
•	 Pridėta	per	daug	skalbimo	priemonės.	>>>	Sumaišykite 1 valgomąjį šaukštą minkštiklio ir ½ l 

vandens bei įpilkite į pagrindinį skalbimo priemonės stalčiaus plovimo skyrių.
C	 Įpilkite	į	skalbyklę	skalbimo	miltelių,	atsižvelgdami	į	tinkamas	programas	ir	maks.	skalbinių	kiekį,	

nurodytą	„Programų	ir	sąnaudų	lentelėje“.	Jeigu	naudojate	papildomas	chemines	priemones	
(dėmių	vailiklius,	baliklius	ir	pan.),	skalbimo	miltelių	pilkite	mažiau.

Programos	pabaigoje	skalbiniai	lieka	šlapi
•	 Naudojant	per	daug	skalbimo	priemonės,	gali	susidaryti	per	daug	putų,	todėl	gali	įsijungti	

automatinė	putų	sugėrimo	sistema.	>>>	Naudokite rekomenduojamą kiekį skalbimo priemonės.
C	 Skalbiniai	mašinoje	negręžiami	tol,	kol	jie	nėra	tolygiai	paskirstyti	būgne,	nes	mašina	gali	sugesti	

arba	apgadinti	aplink	ją	esančius	daiktus.	Skalbinius	reikėtų	išskirstyti	ir	dar	kartą	išgręžti.

A	 Jeigu	negalite	pašalinti	problemos,	nors	ir	vadovaujatės	šiame	skyriuje	pateiktais	nurodymais,	
kreipkitės	į	pardavėją	arba	įgaliotojo	techninio	aptarnavimo	centro	atstovą.	Niekada	nebandykite	patys	
taisyti	neveikiančio	gaminio.
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